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1 06AcCHeHHe Ha CHMBONHKTE M YKa3aHHA 3a
besonacHocT

1.1 0b6AcHeHHe Ha cCUMBONUTE

MpeaynpenuTenHu yKkasaHua

B npeaynpeautenHuTe yKasaHua CUrHanHuTe aymu
0603HauaBarT HaunHa W TEXECTTa Ha NOCNENNLIUTE, aKO He Ce
CefiBaT MepKHTe 3a NpefoTBpaTABaHe Ha ONacHOCTTa.

[lethrHMpaHu ca cnefiHUTe CUTHANHK YMH U CbLyWTe MOraT fia
6baar “3non3eaHu B HACTOALUMA JOKYMEHT:

A OMACHOCT

OMACHOCT o03HauaBa, Ue Lije Bb3HMKHAT TEXKKHM [10 ONacHU 3a
XXMBOTA TENECHU NOBPEaX.

NPEAYNPEXAEHUE

NMPEQYNPEXXAEHUE o3Hauasa, ue Morat ia ce noyuar TeXKU
10 ONACHM 3a XKMBOTA TENECHU NOBPEaM.

BHUMAHUE

BHUMAHME o3Hauasa, ue Morar a HaCTbNAT eKK 0 CPEHO
TEXKM TENECHW NOBPEaU.

YKA3AHUE

YKA3AHMUE 03HauaBa, ue Morar Aa Bb3HUKHAT MaTepuantu
LWETH.

BaxHa uHopmauma

]

BaxHa MHopMauma He3 0nacHOCT 3a Xopa MK BeLM ce
0603HauaBa ¢ NoKasaH1A MH(HOPMALMOHEH CUMBON.

7 3awuTa Ha OKONHaTa cpeAa M fenoHUpaHe KaTo
OTMAADBK .« e eeveeeennaseonnacasnssosnsscannnan 11
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1.2 Yka3aHua 3a 6be3onacHoct

& BHUMAHME

MoBpeaa BcneacTBME HA HENPABUNHO CBbP3BaHe.

HenpaBsnnHoTo CBbP3BaHe Ha TO31 NPOAYKT MOXeE fa AoBefe

[0 LLETH Mo ypepa.

» poayKTbT TPABBa f1a Ce MOHTMPA CaMo OT ILIEH3NUPaH
Ccneuuanucr.

06wH nonoXxxeHua

» U3non3gaire NpojiyKTa Camo 3a CTalUOHaPHU UHCTaNaLMK
1 ro (pMKCHpanTe 30paBo B PaMKUTE Ha CTalMOHapHaTa
MHCTanauma.

» M3non3gaiTe NpoayKTa caMo Ha 3aKpHTO B Cyxa 1
besnpalliHa cpefia 1 ro npefnassanTe OT NOCTOAHHO
M3naraHe Ha ClibHUeBa CBETIIMHA UK TOM/IMHA, KAKTO U OT
MHOTO rofiAMa BNaXHOCT, Ty UMK MEXaHUUHO
HaToBapBaHe.

» He uanonasate NpoayKTa, ako no Hero MMa BUOUMU
BbHLLUHW NOBPEMIM, HaNp. N0 KOPNyca, eNeMeHTHTE 3a
yNpaBneH1e U1 CbeMHUTENHNTE ByKCH.

» He otBapsiite npogykTa. OT chobpaxeHus 3a besonacHocT
He e pa3peLLeHO HeoTOPHU3NPaHO NPEYCTPOMCTBO U/Unk
MoaUdULMpPaHe Ha NPOaYKTa

IpoayKTbT He e urpauka! He no3BonABaliTe Ha Aeuata ia c1
UrpasnT C Hero. He ocTaBAlTe ONakoBbYHUA MaTepuan be3
Haazop. MnactMacoBuTe (honua U MankuTe yacTi Morar fia ce
NPeBbPHAT B ONAaCHK Urpauky 3a AeLiata.

He ce noema 0TroBOPHOCT 3a MaTEPUaNHH LLETH UNK TENECHU
NOBPEAU, MPUUMHEHN OT HEMPABMNHO bOpaBeHe UK
HecnasBaHe Ha NpeaynpexaeHuaTa 3a onacHocT. B TakuBa
CNyyau BCUUKK rapaHLMOHHHU NPETEHLMM Ca HeBANUAHN!

[pK AMCTaHLMOHHO UMK aBTOMATUUHO YNpaBNeHKe Ha ypeaa
Nopaji1 BbHWHMOBCTOATENCTBA (Hanp. NpeKkbcHaTa Bpb3aka
kbM Bosch Bosch EasyControl CT200 unu SRC 100 RF ¢
panuomopyna K 30 RF) He MoXe BUHary fia ce rapaHTupa, ue
KOMaHZMTe AeCTBUTENHO Ce U3MbIHABAT UMK ue B
NPUNOXEHMETO Ce NOKa3Ba NPABUNHOTO CbCTOAHME Ha ypeaa.
ToBa MOXe [ia PUUNUHU MaTEPHUATHH LUETH U/UNK TENECHH
nospeau.

CnepnoBartenHo:

> YBepeTe ce, Ue HUKOM He e 3acTpalleH B MOMEHTa OT
[MCTaHLMOHHOTO UMK OT aBTOMATUUHOTO YNpaBNeHHe.

» ObbpHeTe creuranHo BHUMaHHe, KoraTo HacTporBare,
pecn. perynupare JUCTaHLMOHHOTO U aBTOMATMUHOTO
ynpaenexue, U NpoBepsABanTe U3bPaHNsA PEXMM Ha
PEenOBHM MHTEPBANH.
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0BACHeH1e Ha CUMBONHUTE W YKa3aHwsA 3a be30MacHoCT

/\ Enexktpnuecka HHCTanauus

»  [pu CBbP3BAHE KbM KNEMHUTE Ha YCTPOHCTBOTO, CNasBaiTe
[ONYCTUMUTE Kabenu v ceueHus Ha kabenute.

> YBepere ce, e KOHCYMATOpHTe, CBbP3aHK KbM penenHuTe
WU3XOfIW, UMaT I0CTaTbYHA M30NaLMA.

> [lpu CBbP3BAHE HA KOHCYMATOP CMa3BaiTe TEXHUUECKHTE
[aHHM, NO-CreLuanHo MakCUManHo AonycTuMara
npeBKiouBaTenHa cnocobHOCT Ha PeneTo v Buaa Ha
KOHCyMaropa, KOWTO LLie ce BKMouBa. Beuuku
cneuuduKaLMm1 3a HaToBapBaHe Ce OTHACAT 32 OMUUHM
HaToBapBaHuA. HaToBapBawTe U3MbHUTENHNUA MEXaHW3bM
€aMo 10 NOCOYEHaTa rpaHuLa Ha MOLLHOCTTa.

» [peToBapBaHETO MOXeE Aa A0Befie A0 Pa3pyLuaBaHe Ha
NpoAyKTa, NoXap WK TOKOB yaap.

> TpOMYKTBT He e NOAXOAALL 32 OTK/IOUBAHE.

A\ Enektpnuecka nuctanaums 230 V

Toau npoayKT TpAbBa 12 ce MOHTMPA CaMo OT CNeLManucTH,

YNbAHOMOLLEHM 1a MOHTMPAT YPeau C NPOMEHNHUBO

HanpexeHue 230 V.

» Ao He CTe CUrypHM, pasbepeTe KoM 3akoHOBH pasnopenbu
ce npunarart BbB Balwara gbpxasa.

> 3awuTeTe eneKTPUUECKUA KOHTYP, KbM KOMTO Ca CBbp3aHH
NMPOAYKTBLT ¥ TOBAPbT, CbC 3aLLMTEH MPEKbCBaY Ha
enekTpuueckn mpexu cornacHo EN 60898-1
(xapakTepucTiKa Ha 3aaeiicTBaHe B unu C, makc. 16 A
HOMMHaneH Tok, MuH. 6 kA u3kniouBalLa cnocobHocT, knac
Ha orpaH1ueHme Ha eHepruaTa 3).

» CnasBaiiTe npean1caHuaTa 3a MoHTax cbrnacHo HD384
unn IEC 60364, KaKTo 1 ApYrv HaLMOHaNHK
cneuudukaumu, kato Hanp. VDE 0100. 3awuTHUaT
NpeKbCBay Ha eNeKTPUUECKU MpexHu TpAbBa Aa e NecHo
[OCTbIEH 3a NoTpebuTens 1 Aa e 06o3HaueH kato
pasfenuTenHo yCTPONCTBO 3a NPOAYKTa.

/\ Enextpnuecka HcTanauna 24 V

> 3aocurypsBaHe Ha enekTpuuecka beaonacHocT: yBepeTte
Ce, Ue U3TOUHMKBT Ha 3axpaHBaHe e ¢ be3onacHo 3awuTHo
HUCKO HanpexeHue.




[laHHK 3a npoaykTa

2 JlaHHu 32 npoAyKTa

2.1 OnucaHWe Ha NPoAYKTa

CTalHUAT TEpMOCTAT € CbBMECTUM 32 U3nonaBaHe ¢ Bosch
OTOMMMUTENHU UHCTANALMK 3aeHO C UHTENUTEHTHUA perynarop
Ha otonnenuneto Bosch EasyControl CT200, KakTo 1 ¢
MHTENIMrEHTHOTO perynupaxe Ha otaenta ctas SRC 100 RF ¢
paguomopyna K 30 RF.

[i]

IMpoayKTbT He € CbBMeCTUM ¢ Bosch UHTenureHTeH oM.

TeKyLyuTe TeMnepaTypa 1 BNaXXHOCT B NOMELLEHETO MoraT fia
Obat 0TueTEHM Ha CTalHMA TEPMOCTAT W [1a Ce 3afaae
enaHara cTaiHa Temneparypa. Ako CTaiHUAT TepmMocTar e
cBbp3aH ¢ Bosch npunoxenxueto EasyControl (Bosch
EasyControl CT200) unu npunoxenueto Bosch HomeCom
Easy (SRC 100 RF), upe3 Hero e HanuuHO UHTENUIrEHTHO
peryn1paHe Ha oTaenHa cTas. Temneparypure B noMeLyeHuATa
MOraT [ia ce OTUMTaT 1 3371aBaT upes NPUNOXKEHUATA, KaKTo U i
Ce NPOMEHAT C BpeMeBa nporpama.

CraiHuaT TepmocTar Ha Bosch 3a nooBo otonneHue (Hapuuan
M0-HaTaTbK «CTaeH TepMOCTaT») Ce CBbP3Ba AMPEKTHO C
aktyaropute 230V unu 24 V B pasnpeaenutens Ha nofoBOTO
OTOMNEHWE NOCPEACTBOM Kabenu.

ColuecTByBaLYWTE KabenHu cTaitH1 TepMocTaTh Morat fa bbaat
3ameHeHu, 6e3 aa ce Hanara a ce nonarat HoBM kabenu. 3a
MOHTaXa € HeobXoaMMa CTaHaAPTHA KYTUS 32 MOHTAX Nof,
Masunka. B gombaHeHWe KbM JOCTaBeHaTa pamka, B MHOTO
CMyyau Morart fia ce 3anasfT ¥ PaMKuTe Ha CbLyeCTBYBalLTe
Cepuu npeBktouBaTeny. [OMbAHUTENHA UHGOPMALKUA U
yKa3aHuA Le HamepHuTe Ha yeb cTpaHuuara Ha Bosch Ha
www.bosch-homecomfortgroup.com (U3bepete abpxasa 1
Cnep ToBa TbPCeTe ¢ KMtouoBa iyma Bosch EasyControl CT200
unn SRC 100 RF).

2.2 Ynotpeba no npegHa3HaueHue

+ CTaltHMAT TepMOCTaT € NpeHa3HaueH U3KMIOUUTENHO 3a
CTaLUMOHAPEH MOHTaX B Pa3npeaenuTentu KyTnu 3a
MOHTaX NMOf Masunka ¢ MUHUManHa gbnbourHa 50 mm Ha
3aKpUTO.

+  CTaiHuAT TepMoCTaT MOXe fia paboTh camo Npy BKoUeH
€MIeMEHT 3a YNpaBneHue.

+  CTaitHMAT TepMOCTaT € MOAXOAALL CamMo 3a ynpaBneHue Ha
aKTyaTopu C MakcMManeH Tok ot 1 A (cboTBeTCTBa Ha
230 W npeBKntouBaTenHa cnocobHocT 3a BapuaHTa Ha
npoaykta 230V, pecn. 24 W3a 24 V).

+ CTaiHMAT TepMOCTaT He e cbBMeCTUM ¢ Bosch
WHTEnureHTeH gom.

BOSCH

Bcaka yn0Tpe6a, [pa3nnyHa OT onucaHata B TE3U MHCTPYKLNUH,
He CbOTBETCTBA Ha yr|0Tpe6aTa no npeaHasHayeHue U Boau Ao
WU3KNntouBaHe Ha rapaHLnATa U OTTOBOPHOCTTA.

> 3a/1a ce rapaHTMpa BbBEXIAHETO B eKCMoaTaLya:
CnasBaiiTe MHCTPYKLMMUTE 3a BE30MACHOCT U yKa3aHWATA B
TOBa PbKOBOJICTBO U B MPUMOXEHHETO.

> CnasBsaiiTe MHPOPMALMATA B TEXHUUECKUTE AAHHH
(= rnasa 2.5).

> 3bnrsaite npax, Bnara v CibHUeBa CBETANHA.

]

PerynupaHeTo e NpoeKTMpaHo 3a BOLONPOBOAHU CUCTEMM 3a
nofoBo oton/eHue. Pabortara ¢ apyrv Bumose (Hanp.
€1EKTPHUECKN) He € TeCTBaHa.

2.3 0bxBar Ha gocTaBKaTa

5>

E § ? 0010050793-002

[1] Mopyn 3a MoHTaX o Masunka (dyHKuuA "TepMocTar”)
[2] Pamka

[3] YnpaBnsBaw mogyn

[4] TexHuuecka jOKyMeHTaLMA

[5] BwuHToBe 3,2 x 15 mm

[6] BwuHTOBE 3,2 x 25 Mmm

[7]1 Npunoxenue c QR koa
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2.4 WHpMKaTOPHU eNeMEHTH U eNeMEeHTH 3a ynpaBneHue

[laHHu 3a npogykTa

ééé

0010050952-001

Qur. 2

lperned Ha eflemeHTHTe 3a ynpaBnexme

I T S

Ivcnnen
[2] LED3a

CbCTOAAHUE
[3] |BytoH3a

u3bop
Tabn. 1

WHAMKaLMA Ha CTOMHOCTM, HACTPOMKM U
HeM3npaBHOCTH

WHOMKaLMA Ha CbCTOAHMETO Ha ypesa 1
KOA0Be 32 HeN3npaBHOCTH

Hactpoiika 1 u3bop Ha Temneparypara,
paboTeH pexum "YnpaBneHue Ha
NOMELLEHUETO", PYHKLIMM HA MEHIOTO ...
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Gur. 3

(6]

(7]
(8]

(9]

[Noka3aHua Ha Oucnnes

WHaukauuaHa
CTOMHOCTTa

Paboten
pPeXum
"YnpaBneHue
Ha
NOMeLLEHUET
o

BnaxHocT Ha
Bb3AyXa

Pexum Ha
pabota
"TonnoreHepa
Top"

Cratyc Ha
€eNeKTpuueck
010
3axpaHBaHe
[NokasBaHe Ha
Heu3npaBHOC
™

3awmrasa
neua
CbCTOAHME HA
paa1oBpb3ka
Ta

OtBOpEH
nposopey

Tabn. 2

[leiicTB1TENHA 1 3aafieHa
Temneparypa, 3anucu B MeHIoTo,
QIPYTY TEKCTOBM DENexKu

Moka3Ba paboTHMA pexnM Ha
YNpaBeHKETO Ha MOMELLEHHETO
(pbUHO/aBTOMATUUHO/M3KMIOUEHO).

Moka3Ba TeKyLata U3MepeHa
CTOMHOCT Ha OTHOCHUTE/HATa BNAXKHOCT
B %.

MNoka3Ba paboTHWA pexum Ha
LieHTPaNHKA TonnoreHeparop/
cTynorexHeparop (otonnexue/
oxnaxpaaHe)

MoABABa Ce NPy NpeKbCBaHe Ha
€1eKTPUUECKOTO 3axpaHBaHe

B ypeaa nma HensnpaBHOCT

YNpaBNneH1eTo Ha ypesia e 3aKMoueHo

PagnoBpb3akara e akTuBHa

CucTemara e pasnosHana 0TBOpeH
Npo3opeL B NOMeLLEHHETo.




[laHHK 3a npoaykTa

2.5 TexHHUECKH AAHHH

T s

3axpaHBaHe ¢ 230V /50 Hz 24V [ 50 Hz
HanpexeHue

CreneH Ha 3alluTa IP20

KoHcymaumsa Ha Tok / Makc. 1A/ Makc. 1A/ 24 W
[peBKNtouBaTenHa 230W

cnocobHocT

Bwup HaToBapBaHe
KomyTaunoHeH usxon

OMMUHO HaTOBapBaHe
Pene: HopmanHo
0TBOPEHO, 1-
NonCHo, Y-
KOHTaKTHO

Triac

Bug npoBOAHKK 1 TBbpA M MbBKaB NPOBOAHKK 0,75 -

HamnpeuHo ceueHne 1,5 mm?

MoHTax CaMmo B pa3npenenurenHu KyTuu
cbrnacHo DIN 49073-1

Temnepatypa Ha 0po50°C

OKo/HaTa cpeaa

(pabotHa)

Paamepw (LLI x B x [1) 55 x 55 x 54 mm (be3 pamka)

Terno, 6e3 / c pamka 102g/125¢g 87g/110g

PaanouecToTHa neHTa 868,0-868,6 MHz / 869,4-

869,65 MHz

MouyHocT 3a 10 dBm/ >100 m Ha oTKpUTO

uanpatyare / Obxsar

KoeduuneHT Ha <1%Hau./<10%Hau.

3arnb/BaHe

KoHcTpyKuma Ha
perynupaLiorto 1
YNpaBnABaLLoTo
ycTpoiictao (RS)
Mp1HLMN Ha BeficTBrE
Knac Ha cothtyepa
CreneH Ha 2
3aMbpcABaHe

HesaB1CHM MOHTaX Ha €NEKTPOHHO
PEeryn1paLLo v ynpasnaBaLlo
ycrpoicteo (RS)

Tun 1.B Tun 1.Y

M3gbpxaHo MMnyncHo 4000V 330V

HanpexeHue
Temnepatypa Ha Tecta 125 °C
32 HanAraHe upes

cauma
Tabn. 3

BOSCH

2.6 OnpocreHa aeKnapauus 3a CbOTBETCTBHE HA
EC 3a paguoo6opyaBaHe

C HacTosiwoTo Bosch Thermotechnik GmbH geknapupa, ue

OMMUCaHWAT B TOBa PbKOBOACTBO NpoayKT THIW/THIW24 ¢

panuoyBpb3kao cboTeTcTBa Ha [lpekTnsa 2014/53/EC.

[TbNHUAT TEKCT Ha ieknapaumaTa 3a cboTBeTcTBUE Ha EC e
HanuueH B HTepHeT: www.bosch-homecomfort.bg.

2.7 PapnocmyLieHus

He morar fia 6baar uskmioueHu panocmylLeHua (Hanp.
nopaau enekTPUUECKH IBUraTENU UMK NOBPELEHN
enexTpoypean).

0bXBaTbT Ha PaAMOBPb3KaTa BLTPE B CrPAINTE MOXE fia Ce
pasnuuaBa 3HauMTENHO OT 0OXBaTa HA PafiMOBPb3KaTa HA
OTKpHTO.

OcBeH MOLWHOCTTa Ha u3npatiaHe U NPUEMHUTE
XapaKTePUCTUKU Ha NPUEMHULUTE, BNIMAHUETO Ha OKO/HATa
cpena, Kato BNaXHOCT UMK XapaKTePHUTE YepTHU Ha Crpadata,
CblLIO MOXe fia NOBNUAE Ha pa60TaTa Ha paguomonyna.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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3 MoHTax

3.1 YkasaHudA 3a MOHTaX

+  CTalH1AT TepMOCTaT MOXe Aa ce
KOMBHHMPa C pasnuuHu
aNTePHATUBHU PAMKK K OT
NPONU3BOAMTENH, KOUTO Npeanarat
NPOAYKTH C BbTPELLEH pasmep
55 mm.

i

(&3

+  3aMOHTaxa ca HeobxoauMK KyTHH1 3a
ypeau ¢ gbnbounHa 50 mmu
Pa3CToAHME MeXY BUHTOBETE Ha
ypeaa ot 60 mm.

+  3acBbp3BaHe Ha CTaliHWA TepMocTar
ca HeobXOfIMMM TBbPAM UMK MbBKaBH
kabenu cbe cevetme 0,75 - 1,5 mm2.

+ Heobxoanmu enexktpuuecku

D,

o

NPOBOAHMLN:

- 230 V: [1Ba npoBOfIHKKA 33 3aXpaHBaHE C HANPeXeHue
C ©/1MH BbHLLEH NPOBOAHMK ((ha3a) U enH Hynes
NPOBOAHMK, KAaKTO M TPETH NMPOBOAHMK 3a aKTyatopa
NPy pasnpegen1Tens Ha OTONNUTENHMUA KPbT.

- 24V:[lganpoBoaH1Ka 3a 3axpaHBaHe C HanpexeHue 1
[pyry ABa NPOBOAHMKA 32 3axpaHBaHe Ha 24-
BONTOBMA aKTyaTop.

3.2 MoHTaX Ha MOAYNA 3a MOHTAX NOA Ma3unKa

Mopaau TokoB yaap!

» [peau pabotu no enekTpuueckara MHCTanauus
NpeKbCHETe 3axpaHBalLLoTo HanpexeHue (230 VAC)
(npeanasuTen, npeanaseH CUNOB U3KNIOUBATEN) U
obesonaceTe cpeLly HEOTOPU3NUPAHO BKKOUBAHE.

» (CBarneTe Kanaka Ha CbLLeCTBYBaLLMA TepMOCTAT U
pasxnaBeTe 3aKpenBaHeTo.

]

Mpenv aa pasxnaburte okabenssaxero:

» HanpaBeTe CHUMKa Ha OKabeNnABaHETO Ha CblLECTBYBALLMA
YPea 1 npu HeobXoMMOCT MapKupaiTe kKabenure B LiBAT.

» OcBobopieTe okabenaBaHeTo U 1eMOHTHpaNTe
CbLUECTBYBALLMA ypen.
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MoHTax

]

3a cBbp3BaHe 1 U3KNIOUBAHE HA OTAENHUTE XKuna:

» HatucHeTe 6enus Tnackau Ha CbOTBeTHaTa 3aTerareneH
€N1EMEHT C Ma/lKa 0TBepTKa.

Bapuant 230V

»  CBbpXKeETe BbHWHKA NPOBOAHMK KbM
knema L.

> CBbpXeTe HeyTpanH1A NPOBOAHWK KbM
knema N.

» CBbpXeTe NPOBOAHMKA Ha aKTyaTopa (BEHTMN) KbM Knema
1.

Bapuant 24V

» CBbpKeTe 24-BONTOBOTO 3axpaHBaHe sty vim
C HanpexeH1e KbM KnemuTe C Haanuca iR
«Supply».

> CBbpXKeTe 2-KMNHWA NPOBOAHMK HA
3a[iBMXBAHETO KbM KnemuTe «Valver.

[iBata BapuaHTa

» [logpaBHeTe NpaBMNHO KOPMyca 3a MOHTaX NOf, Ma3unka
(4eTnuB HaAMKC) W ro 3aKpeneTe C NPUNOXKEHWTE BUHTOBE
KbM BrpajieHata KyTus.

YKA3AHUE

» Bce olue He BKNtoyBaliTe ENEeKTPUYECKHUA KOHTYP.




BbBexpaaHe B ekcnioatauun

4 BbBexpaaHe B eKcnnoarauua

4.1 TloctaBaHe Ha ynpaBnABawua Moayn

[i]

CTaiiHUAT TepMOCTaT MOXe f1a paboTu M camocTosATeNHo, be3 fia
Ce CBbP3Ba C YNPaB/eHue oT N0-BUCOKO HMBO. OBXBaTLT Ha
(hyHKLMHTE Ce OrpaHiuaBa OCHOBHO 10 MHAMKALMA Ha
Temneparypara B IOMELLEHUETO 1 yNpaBNeHue Ha akTyatopa
Ha Balwuna pasnpefenuren Ha oTONAUTENHUA Kpbr B
CbOTBETCTBUE CbC 33flafieHaTa TeMnepaTypa B pbueH paboTeH
pexum (6e3 Bpemesa nporpama). Bpbakata kbM Bosch Bosch
EasyControl CT200 moxe fa bbaie HanpaBeHa no BCAKO Bpeme
Ha no-KkbceH etan (= masa 4.3).

> U3KnioueTe enekTPUUECKUaA KOHTYP.

[i]

3a/ja ce u3berHe nospepa Ha ypesa:

» [ocTaBete KOMaHAHOTO Tabno YCNOPeHo Ha
NOBbPXHOCTTA Ha CTEHATa M U3MON3BaiTe HanpasnABaLuTe
enemMeHTH (Hanp. peakara Hap Lokbna). ObbpHeTe
CreLuManHo BHUMaH!e Ha MeTanHuTe LWWAToBe Ha rbpba Ha
6bnoka 3a ynpaeneHue.

BOSCH

» [locTaBeTe ynpasnagaluua mogyn [1] B pamkara [2] v neko
HaTMCKaiTe MOJyNa 3a MOHTaX Nod Masunka [3], aokaro
pamkara ce uKcupa.

€)

0010050860-001

lNocTaBAHe Ha ynpasnasauma modyn

Gur. 4

[1] YnpasnsBau Mogyn ¢ yHKumA "TepmocTar”

[2] MokpuBalla pamka

[3] Kopnyc 3a MOHTaX Noa MasunKa c eneKTpUUecko
3axpaHBaHe 1 NPeBKNIOUBALLO pene (B 3aBUCHMOCT OT
Bepcuata3sa 230 V unu 24 V 3axpaHBaHe C HanpexeHue)

> BkntoueTe OTHOBO eNEKTPUUECKHA KOHTYP.
YpeabT npoBepaBa PYHKLWUUTE NPU CTapTUPaHE 1 Cneq
TOBa MOKa3Ba TeMNepaTypara B NOMELLEHWETO U iPYTH
MHAMKATOPHU enemeHTH. OCBeH ToBa No MuraHeto Ha LED
3a cTaTyca B OPaHXeB LBAT MOXeTe fla PasnosHaeTe, ue
PEXMMDBT Ha CABOABAHE 3a CBbP3BaHe KbM Bosch
EasyControl CT200, pecn. kbM SRC 100 RF ce e
CTapTMpan aBTOMaTMUHO. bes Bpb3ka pexuMbT CblLo Cce
npekpaTABa aBTOMATUUHO CNef OKONMO 6 CeKYHAM.

]

Mpe3 mbpauTe 10 MUHYTH CES BKIOUBAHETO HA MPEXOBOTO
HanpeXeHWe CTaNHWAT TEPMOCTAT € B PEXMM Ha CTapTUPaHe U
peneTo e NOCTOAHHO akTMBMpaHo. lpes cnenBalyuTte

20 MUHYTH peneTo ce 3afieMCTBa upes 2-TOUKOBO YNpaBneHue,
MPY KOETO PENeTo ce BKMIoUBA, Korato Temneparypara nagHe
Nnof 3afiafieHara TeMneparypa, ¥ CbOTBETHO CE U3K/IOUBa,
KOraro Temneparypata ce npesuLK. [pu cnegHata HopManHa
pabora peneto ce ynpaensea upes Pl ynpasnexue ¢ PWM
U3XOfA.
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4.2 3apaBaHe Ha TMNA Ha BEHTHNA B MEHIOTO 3a
KOH(HrypupaHe

Tpy NbpBOHAUaNHO BbBEX/AHE B €KCMI0ATALMA UK

Bb3CTAHOBABaHE Ha (habpHUUHUTE HACTPOKK (= MaBa 6.5)

MOXe Aia Ce 33/1afie TUMbT Ha BeHTUNa:

» HatucHeTe BbpTALMSA Ce bYTOH W ro 3aApbXKTe HaTUCHAT 33
noHe 5 cekyHau, OKATO Ce NOABK MEHKOTO 33
KOH(UrypHpaHe.

> 3apausbepete TMNA Ha BEHTHNA, 3aBbpTETE BbPTALLUA CE
OyTOH:

- Tun Bentun «nO» (= normally open; HopManHo
OTBOPEH)

- Tun Benun «nC» (= normally closed, HopmanHo
3aTBOPEH)

> 3afanoTBbpauTe U3b0pa: HaTUCHETE 3a KPATKO BbPTALLMSA
ce byToH
bes feicTaue BbpXy BbPTALLMA Ce DYTOH MeHIOTO 3a
KOH(MrypHpaHe Ce 3aTBapA cnef KpaTko Bpeme.

]

3a /ia Kopurupare TMna Ha BEHTUNA, ako e Heobxoaumo:
> M3BMKaWTE OTHOBO MEHIOTO 3a KOH(MrypUpaHe.

Cnep cBbp3BaHe (cABOABAHE) Ha CTalHWA TEPMOCTAT KbM
Bosch EasyControl CT200 unu SRC 100 RF MeHioTo 38
KOH(MrypupaHe Beue He e Ha pa3nonoxexue. B 1o3u cnyuai
TMIMbT Ha BEHTUNA MOXE [ia Ce Perynupa upes HacTpOMKM1Te Ha
ypepa Ha npunoxeHueto EasyControl , pen. Bosch HomeCom
Easy.

]

3a f1a yNecH1Te HaCTPOMUBAHETO Ha CTaiHWA TEPMOCTaT Upe3
NPUNOXEHMATA Ha NO-KbCEH eTan U fia CnecTute
HeobxoaMMOCTTa 1a CBA/IATE M NOCTABATE OTHOBO
ynpaBnABaLyua Mofyn:

» 3anenere cTukepa ¢ QR Koaa, BKOUEH B obxBara Ha
[0CTaBKaTta, BbpXy CTalHuA TePMOCTaT UNK1 Bbpxy
TeXHUUECKATa IOKYMEHTALUA.
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BbBexnaaHe B ekcnnoarauus
4.3 BrpaxpaHe Ha CTallHUA TepmocTaT B

ynpaBneH1eTo

Mpefy BrpaxaHe B yNpaBneH1ero:

> YBepere ce, ue pasnonarare CbC CIEAHNTE PEryNaTopy u
npunoxenus: Bosch EasyControl CT200 1 EasyControl
-unu-

SRC 100 RF n Bosch HomeCom Easy.

3a Brpak/aaHeTo Ha CTalHWA TepMOoCTaT upes NPUIoXKeHUATa
HeobxoauM uaeHTUdMKauMoHHUAT kof (SGTIN), KolTo e
nokasaH kato QR Koz Bbpxy npunoxenua ctukep (= [7] Ha
curypa 1 Ha cTpaHuLa 4).

QR KofbT MOXe 1a Obae HaMepeH W Ha rbpba Ha ynpasnABalLya
Mogyn. AKo Beue e MOHTMPaH, MoXe fia bbae CHeT oT Moayna 3a
MOHTaX noA Ma3u/Ka ype3 BHUMaTeNnHo U3abpreaHe U Neko
HaKMOHABAHe HAaCTPaHK, 3a 1a MOXe [1a ce ckaHnpa QR Koga Ha
rbpba.

]

YnpaBnaBalLmMAT 610K ce 3axpaHBa C HUCKO HanpeXeHue upes
MO/1yna 3a MOHTaX MOJ] Ma3uIKa 1 Nopajiy ToBa MoXe aa bbae
CHeMaH 1 noctaBAH be3 onacHoOCT 3a XWUBOTa, I0PH KOrato
€N1eKTPUUECKOTO 3aXpaHBaHe € BKMIUEHO.

3a/1a cTapTvpare pexuma Ha obyueue:

> Har1cHeTe 3a KpaTKo BbpTALLMA Ce BYTOH Ha
ynpaBnABaLLMA Moayn.
PeXHMbT 32 0ByUEHHe e aKTUBEH 3a 3 MUHYTH (MUraLy B
opaHxeBo LED sa craryca).

> AKO BpEMETO 13Teue, npeau ypeawT fa bbae obyueH B
MPUNIOXKEHUETO: HATUCHETE OTHOBO 32 KPATKO BbPTALLMA Ce
ByTOH Ha ynpaBnABaLLm1a Moayn.

LED Ha cTanH1A TepMoCTaT NOKa3Ba cTaTyca Ha onuTa 3a
obyueHue:

Mura B opaHxeBo (Ha BCekn | TbpceHe Ha perynarop
10 cek.)

Mwura eIHOKDATHO B 3eM1IEHO  YCTIELLeH OnuT 3a 0byueHne

Mura eqHoKpaTHo B uepBeHo | HeycnelueH onuT 3a 0byueHue
Tabn. 4

» CraptupaiTe npunoxeHueTo 1 usbepete «[obaBsHe Ha
ypen».
[TpunoxeHneTo BM NoaKaHBa Aa ckaHuparte QR koga.

» CkaHupante QR kopa.
OTTYK HaTaTbK NPUNOXeHUETO Le Bu Bogu npes
MHCTanaumaTa.




OTCcTpaHsABaHe Ha Heu3npaBHOCTTA

BOSCH

5

OTCTpaHfIBaHe Ha HEU3NpPaBHOCTTA

5.1 KopoBe 3a rpewka Ha gucnnes u MUraLu

Kopaose

2 HewnsnpaBHOCT B KOMYHUKaLMATa C
(/‘?2) perynaropa
D [pekbCcHaTO 3axpaHBaHe C HanpexeHue

&

Kpartko MuraHe B

(npeKbCBaHe Ha eNeKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe)

3akniouBaHe Ha byTOHUTE aKTUBHO

OpaHXeBo [DaHHU
Kpatko MuraHe B | PexuM Ha 0byueHue akTuBeH
opaHxeBo (Ha

Bceku 10s)

[bnro cBeTeHe B YcnelweH npouec
3eNeHo

[bnro ceeTeHe B HeycneweH npouec
YepBeHO

6 MbTW AbATO [etekTeH ypen
MUraHe B UepPBEHO

Tabn. 5

5.2 Bob3craHoBABaHe Ha habpHUHKTE HACTPOMKH

(Hynupane)

BbacTaHoBsABaHe Ha (habpuuHMTE HACTPOMKM Ha ypepa:

>

>

CHeMeTe ynpaBnABaLLMa MOAYN OT MOAYNa 32 MOHTaX Nof,
Masunkara.

[p1 NOBTOPHOTO NOCTABAHE Ha yNPaBNABALLMA MOLYN
3a[1pbXKTe BbPTALLMA Ce DYTOH HAaTUCHATH 3a HAKOMKO
CeKyHau, pokaro LED 3a cTaryca 3anouHe aa Mura B
OpaHXEB M Ha iUCTINeN CE NOABK iyMaTa «res».
[ycHeTe BbpTALLMA Ce DYTOH 1 1o 3apbXKTe OTHOBO
HATMCHAT 3a HAKOMKO CeKyHAM, gokato LED cBeTHe B
3eneHo.

lycHeTe BbpTALLMA CE DYTOH.

YpenbT ce pectaptipa ¢ habpuuH1TE HACTPONKH.

lMpoBepeTe yHKUMATA Ha perynatopa. Ako npobnemst
Npo/b/IKaBa ia CbLUECTBYBA, CBbPXETE CE C OTAeNa 3a
obcnyxBaHe Ha KNUEHTH.

230 V: npoBepeTe npeanasuTens B AOMallHaTa
pa3npenenuTenHa KyTus.

24 V: npoBepeTe 3axpaHBaLLus broK.

M3Kniouete poAMTENCKOTO 3aKN0UBaHe B HACTPONKHUTE Ha ypeaa
OT NPUNOXKEHUETO.

OnuT 3a M3npallaHe, pecn. NpefaBaHe Ha  M3uakaiite npeaaBaHeTo Aa NPUKOUM.

CnepBaiite WHCTPYKLMUTE HAa NPUNOXEHHUETO.

He e HeobxopuMo.

OnuTaitTe OTHOBO. AKO He ycneete: CBbpPXeTe Ce C 0TAeNna 3a
06Cﬂy)KBaHe Ha KNTMEHTH.

CnenBaiTe UHCTPYKLMUTE B MPUNOXKEHUETO MK CE CBbPXKETE C
oTaena 3a 0bcnyxBaHe Ha KIMEHTH.
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6 MopapbXKa M NOYUCTBAHE

Mopapbxka

TpoAyKTLT He U3MCKBA NOAAPBXKKA.

» PemoHTUTE TpFIﬁBa Jia Ce U3BbpLLIBAT CaMO OT CNELIUANTUCT.
Mouncreave

» ToumncTeTe NPOAYKTA C MEKA, UMCTa U Cyxa Kbpna be3

BNACHHKK. He U3non3gainTe NouncTBaLLM Npenaparu,
CbAbpXaLLM PA3TBOPUTENH.

i

HenpaeunHoTo bopaseHe (= maga 2.2) U1 HeCna3BaHeTo Ha
NpeaynPEeXeHHATa 3a ONaCHOCT MOXE [1a BNOLLM 3aLuTaTa,
nof/IbpXaHa ot ypesa.

7 3awura Ha oKonHarta cpepa u
AenoHUpaHe KaTo 0TNagbk

OnasBaHeTo Ha OKO/HaTa CPefla & OCHOBEH MPUHLMM Ha
rpynata Bosch.

3a Bosch kauecTBoTo Ha NpofyKTUTE, ePEKTUBHOCTTA U
0Ma3BaHETO Ha OKONMHaTa CPEfA Ca PABHOMOCTABEHH LIEMH.
3aKoHwTe 1 HapenbuTe 32 onasBaHe Ha OKONHaTa cpefaa ce
Ccnasgar CTPUKTHO.

3a 0Ma3BaHeTo Ha OKONHaTa Cpefia U3non3same Han-gobpara
Bb3MOXHa TEXHUKA 1 MATePHaNH, KaTo OTUMTAME apryMeHTHTe
OT [MefiHa TOUKa Ha MKOHOMUUECKaTa PEHTAbUHOCT.

OnakoBka

[No oTHOWEHKME Ha ONAaKOBKaTa HUE yyacTBame B
CneurthUUH1TE CUCTEMM 3a YTUNK3ALIMA, FapaHTUPaLLK
ONTUMANHO peLuKnupaHxe.

BcHuKM U3Mnon3BaHK ONakoBbYHW MaTeEpHani ca eKONOrMuHo
UMCTH M MOTaT [la Ce U3NON3BaT MHOTOKPAaTHO.

WU3na3bn ot ynotpeba ypea

BpakyBaHuTe ypeau Chabpar LUeHHU MaTepuanu, KoUTo
TpAbBa Aa Ce NOAN0KAT Ha peLMKNnpaHe.

KOHCTPYKTUBHHTE Bb3NK Ce OTAENAT NecHo. Nnactmacosute
[AieTannu ca 0bo3HaueHu. M0 T03u HAUMH PasNUuHUTE
KOHCTPYKTMBHM Bb3/IW MOTaT f1a Ce COPTMPAT U Aa ce Npeaaaar
3a peuunKknupaHe Unu U3XBbpnAaHe Kato OTnagbLu.
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MoaapbkKa 1 nouncTBaHe

WU3ne3nu ot ynotpe6a enekTpuuecku U eNeKTPOHHU ypeau
To3u cMMBOM 03HauaBa, Ue NPOAYKTLT He TpAbBa fia
Ce U3XBbp/IA 3ae[HO C ApYrv oTNafbLy, a TpabBa fa
bbae npeaafeH Ha CbOTBETHUTE MecTa 3a
obpabotka, cbbupaHe, peurknupaxe 1
U3XBbPNAHE Ha OTNATbLM.

CHMBOMBLT BaXKM 3a CTPaHKTE C pa3nopendbu 0THOCHO
€eNeKTPOHHUTE YCTPOHCTBA, KaTo HanpuMep [upekTnBa 2012/
19/EC 0THOCHO OTNabLM OT €NEKTPUUECKO U ENEKTPOHHO
obopyasare (OEEQ). Teau pa3nopenbv onpenenat
PaMKOBHTE YCNOBMSA, KOMTO Ca B CMNa B CbOTBETHATA ibp)KaBa
3a NPefaBaHeTo KaTo OTNafAbK U PELIMKNMPAHETO Ha CTapH
€NEeKTPOHHM YCTPOHCTBA.

Tb# KaTo eNeKTPOHHUTE Ypeau MOXeE [a ChabpXKaT ONacHH
BelllecTBa, Te TpA6Ba Aa 6baaT PeLMKNUPaHN OTTOBOPHO C LieN
CBEX/AAHETO 10 MUHUMYM Ha Bb3MOXHHTE LETH 33 OKONHaTa
cpe/a v onacHOCTHTE 3a YOBELLIKOTO 3ApaBe. B jonbiHeH1e Ha
TOBa PELMKNMPAHETO HA eNEKTPOHHU OTMAAbLM JONPUHACA 1
3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOIHUTE PECYPCH.

3a JonbAHKTENHA UHAOPMALMA OTHOCHO YTUNKM3aLMATA Ha
CTapy eNeKTPUUECKU 1 eNeKTPOHHM Ypeau, MONUM fia ce
06bpHETE KbM OTFTOBOPHHMA OPraH Ha MACTO, KbM MECTHOTO
CMeToCcbbMpaTeNnHo PYXeCTBO MK KbM TbProBeLa, 0T KOroTo
CTe 3aKynWUAu NpopyKTa.

MoBeue MH(OPMALKA LLie HAMEPHTE TyK:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/



https://www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-topics/weee/
https://www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-topics/weee/
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1.1 Pouzité symboly

Vystrazné pokyny

Signalni vyrazy oznaduji druh a zavaznost nasledkd, které
mohou nastat, nebudou-li dodrzena opatfeni k odvraceni
nebezpedi.

Nasledujici signalni vyrazy jsou definovany amohou byt pouzity
v této dokumentaci:

A NEBEZPEC

NEBEZPECI znamena, Ze dojde k tézkym aZ Zivot ohroZujicim
(jmam na zdravi osob.

& VAROVANI

VAROVANI znamend, Ze miize dojit k tézkym a Zivot
ohroZzujicim Gjmam na zdravi osob.

UPOZORNENI

UPOZORNENI znamena, 7e mize dojit k lehkym aZ stfedné
tézkym djmam na zdravi osob.

OZNAMENI

0ZNAMENI znamen4, Ze mize dojit k materialnim $kodam.

Dilezité informace

]

Diilezité informace neobsahujici ohrozeni ¢lovéka nebo
materialnich hodnot jsou oznaceny zobrazenym informacnim
symbolem.
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1.2 Bezpecnostni pokyny

UPOZORNENI
Poskozeni v diisledku neodborného pfipojeni.
Neodborné pripojeni tohoto vyrobku mize poskodit zafizeni.

» Instalaci vyrobku svérte pouze autorizovanym odbornikdm.

Vseobecné informace

» Viyrobek pouzivejte pouze pro pevné instalace a v ramci
pevné instalace jej bezpecné zafixujte.

» Viyrobek provozuijte pouze v interiérech v suchém
a bezprasném prostredi a chrarite jej pred stalym
slune¢nim zafenim nebo salanim tepla a rovnéz pred
extrémni vihkosti, chladem nebo mechanickym zatizenim.

» Nepouzivejte vyrobek, pokud vykazuje zjevna poskozeni,
napf. na oplasténi, na ovladacich prvcich nebo na
pfipojovacich zasuvkach.

» Vyrobek neotvirejte. Z bezpecnostnich diivodd neni
povoleno provadét svévolné prestavby a/nebo tpravy
vyrobku

Vyrobek neni hracka! Nedovolujte détem, aby si s nim hraly.
Nenechavejte obalovy material nedbale lezet. Plastové folie
a drobné soucasti se pro déti mohou stat nebezpecnou
hrackou.

Vyrobce neprebira odpovédnost za poskozeni véci nebo osob,
ktera vzniknou z dGivodu neodborné manipulace nebo
nerespektovani upozornéni na nebezpeci. V takovych pripadek
zanika jakykoliv narok na zaruku!

Pfi dalkovém ovladani nebo automatizovaném fizeni zafizeni
nelze na zakladé externich okolnosti (napf. prerusené radiové
spojeni s Bosch Bosch EasyControl CT200 nebo SRC 100 RF
s bezdratovym modulem K 30 RF) vzdy zarucit, Ze prikazy
budou skute¢né provedeny nebo Ze je v aplikaci zobrazen
spravny stav zafizeni. V disledku toho mize dojit k poskozeni
véci a/nebo osob.

Proto plati:

>V maximalnim mozném rozsahu se ujistéte, Ze v momenté
délkového ovladani nebo automatizovaného fizeni nejsou
ohrozeny zadné osoby.

» Pfinastaveni, resp. sefizeni dalkového ovladani nebo
automatizovaného fizeni postupuijte s maximalni
svédomitosti a v pravidelnych intervalech kontrolujte
pozadovanou funkci.
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Vysvétleni symbolli a bezpe¢nostni pokyny

A\ Elektricka instalace

»  Pripfipojeni na svorky zafizeni dodrzujte pfipustné kabely
aprirezy kabelt.

> Zajistéte, aby spotrebice pripojené k vystuplim relé byly
dostate¢né izolované.

»  Pripfipojeni spotiebice respektujte technické ddaje,
zejména maximalné dovoleny spinaci vykon relé a typ
pripojovaného zarizeni. VSechny idaje o zatizeni se
vztahuji na ohmickou zatéz. Ovladac zatéZujte pouze do
uvedené meze vykonnosti.

» Pretizeni mize vést ke zniceni vyrobku, k poZaru nebo
k zasahu elektrickym proudem.

» Vyrobek neni vhodny k volnému spinani.

A\ Elektricka instalace 230 V

Tento vyrobek smi instalovat pouze odbornici, ktefi jsou

opravnéni k provadéni instalace zafizeni na stiidavy proud

230V.

» Vpfipadé pochybnosti se informujte, jaké zakonné
predpisy plati ve vasi zemi.

» Elektricky obvod, ke kterému budou pfipojeny vyrobek a
z4té7, zajistéte proudovym jisticem podle EN 60898-1
(vypinaci charakteristika B nebo C, jmenovity proud max.
16 A, vypinaci schopnost min. 6 kA, tfida omezeni energie
3).

> Respektujte predpisy pro instalaci podle HD384 nebo
IEC 60364 a dalsi narodni predpisy, jako napf. VDE 0100.
Proudovy jisti¢ musi byt pro uZivatele snadno dostupny
amusi byt oznacen jako odpojovaci zafizeni pro vyrobek.

A\ Elektricka instalace 24V

» Pro zaruceni elektrické bezpecnosti: Ujistéte se, Ze se
u napajeciho zdroje jedna o bezpe¢nostni ochranné malé
napéti.

13




Udaje o vyrobku

2 Udaje o vyrobku

2.1 Popis vyrobku

Prostorovy termostat je kompatibilni pro pouZiti s otopnymi
soustavami Bosch v kombinaci s inteligentnim regulatorem
vytapéni Bosch EasyControl CT200 a inteligentni regulaci
jednotlivych prostor SRC 100 RF s bezdratovym modulem
K 30 RF.

[i]

Vyrobek neni kompatibilni s Bosch Smart Home.

Na prostorovém termostatu Ize zjistit aktualni teplotu prostoru
avlhkost vzduchu v mistnosti a také nastavit pozadovanou
teplotu prostoru. Pokud se prostorovy termostat propoji

s aplikaci Bosch EasyControl (Bosch EasyControl CT200)
nebo aplikaci Bosch HomeCom Easy (SRC 100 RF), je
prostiednictvim téchto aplikaci k dispozici inteligentni
regulace jednotlivych prostor. Prostiednictvim aplikaci Ize
zjistovat a nastavovat teplotu prostoru a ménit ji pomoci
¢asové funkce.

Prostorovy termostat Bosch pro podlahové vytapéni (dale jen
Lprostorovy termostat”) je pomoci kabelli spojen piimo se
servopohony 230V nebo 24 V na rozdélovadi podlahového
vytapéni.

Stavajici kabelové prostorové termostaty Ize vymeénit, aniz by
bylo nutné nové instalovat kabely. Pro montaz je zapotiebi
standardizovana krabice pod omitku. Vedle dodaného
ramecku |ze v mnoha pfipadech zachovat i ramecky stavajicich
fad spinact. Dalsi informace a upozornéni naleznete na
weboveé strance spolecnosti Bosch na www.bosch-
homecomfortgroup.com (vyberte zemi a pak vyhledavejte

s heslem Bosch EasyControl CT200 nebo SRC 100 RF).

2.2 Pouziti v souladu se stanovenym ticelem

Prostorovy termostat je uren vyhradné k pevné instalaci
ve spinacich krabicich pod omitku s minimalni hloubkou
50 mm v interiéru.

+  Prostorovy termostat smi byt provozovan pouze
s nasazenym ovladacim prvkem.

+ Prostorovy termostat je vhodny vyhradné k fizeni
servopohond pfi maximalni intenzité proudu 1 A (odpovida
spinacimu vykonu 230 W u varianty vyrobku 230V, resp.
24 W u varianty vyrobku 24 V).

+  Prostorovy termostat neni kompatibilni s Bosch Smart
Home.

Jakékoliv jiné pouziti, nez je popsano v tomto navodu, neni
v souladu se stanovenym dcelem a vede k vylouceni zaruky
a odpovédnosti.

14

BOSCH

> Aby bylo zajisténo uvedeni do provozu: Dodrzujte
bezpecnostni pokyny a instrukce v tomto navodu
av aplikaci.

> Respektujte Udaje uvedené v Technickych tdajich
(> kapitola 2.5).

» Vyvarujte se prachu, vihkosti a slune¢niho zareni.

i

Regulace byla koncipovana pro teplovodni podlahova vytapéni.
Provoz s jinymi typy vytapéni (napr. elektrickym) nebyl
testovan.

2.3 Rozsah dodavky

©©
..

[1] Jednotka pod omitku (funkce termostatu)
[2] Ram

[3] Ridicijednotka

[4] Technicka dokumentace

[5] Srouby3,2 x 15 mm

[6] Srouby 3,2 x 25 mm

[7] Prilozena ndlepka s QR kodem

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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2.4 Zobrazovaci a ovladaci prvky

Udaje o vyrobku

ééé

0010050952-001

Obr. 2

Prehled oviddacich prvkii

Displej

[2] Stavova LED
dioda

[3] | Otocny
spinac

Tab. 1

Zobrazeni hodnot, nastaveni a poruch
Zobrazeni stavu zafizeni a poruchovych
kodt

Nastaveni a vybér teploty, provozniho
rezimu Prostorovy regulace, funkci
nabidky ...

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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Obr. 3

Zobrazeni
hodnot

[2]  Provozni
rezim
Prostorova
regulace

[3]  Vihkost
vzduchu

[4]  Provozni
rezim Zdroj
tepla

[5] | Stav
elektrického
napajeni

[6] Chybové
hlaseni

[7]  Détska
pojistka

[8] Stav
radiového
spojeni

[9] |Oteviené
okno

Tab. 2

Zobrazeni na displeji

Skute¢na a pozadovana teplota,
zaznamy nabidky, ostatni textové
informace

Zobrazuje provozni rezim prostorové
regulace (Rucni/Automatika/Vyp).

Zobrazuje aktudlni namérenou
hodnotu relativni vihkosti vzduchu

v %.

Zobrazuje provozni rezim centralniho
zdroje tepla/chlazeni (vytapéni/
chlazeni)

Zobrazi se pfi vypadku elektrického

napajeni

Zafizeni ma poruchu

Ovladani na zafizeni je zablokovano
Radiové spojeni je aktivni

Systém detekoval oteviené okno
v mistnosti.




Udaje o vyrobku

2.5 Technické udaje

I R 7

Napajeci napéti 230V/50Hz 24V /50 Hz
Elektrické kryti IP IP20
Prikon / spinaci Max.1A/230W | Max.1A/24W
vykon
Druh zatéze Ohmicka zatéz
Spinaci vystup Relé: Normally Triac

open, 1-pole, p-

contact

Typapriiezkabelu Pevny a flexibilni kabel 0,75 - 1,5 mm?

Instalace Pouze ve spinacich krabicich podle DIN
49073-1

Teplota okoli 0az50°C

(provoz)

szméry 55 x 55 x 54 mm (bez ramu)

(SxVxH)

Hmotnostbezramu  102g/125g 87g/110g

/sramem

Pasmo radiové 868,0-868,6 MHz / 869,4-

frekvence 869,65 MHz

Vysilaci vykon / 10 dBm / >100 m ve volném prostoru

dosah

Duty cycle <1%zah/<10%zah

Konstrukce Nezavisle montovana elektronicka RS

regulacni a fidici

jednotky (RS)

Princip ¢innosti Typ1.B Typ LY

Trida softwaru

Stupen znecisténi 2

Vydrzné razové 4000V 330V

napéti

Teplota zkousky 125°C

tlaku kulicky

Tab. 3

2.6 Zjednodusené prohlaseni o shodé EU tykajici
se radiovych zafizeni

Timto prohlasuje spole¢nost Bosch Thermotechnik GmbH, ze

vyrobek THIW/THIW24 s radiovou technologii popsany

v tomto navodu odpovida smérnici 2014/53/EU.

Uplny text prohlaeni o shodé EU je k dispozici na internetu:

www.bosch-homecomfort.cz.

BOSCH

2.7 Poruchy v radiovém provozu

Poruchu v radiovém provozu nelze vyloucit (mize byt
zplsobena napt. elektromotory nebo vadnymi elektrickymi
zafizenimi).

Radiovy dosah v budovach se mize vyrazné lisit od radiového
dosahu ve volném prostoru.

mohou radiovy provoz ovliviiovat také okolni vlivy jako vihkost
vzduchu nebo stavebni podminky.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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3 Montaz

3.1 Pokyny k montazi

+  Prostorovy termostat Ize kombinovat
s fadou alternativnich krycichram@ od
vyrobc, ktefi nabizeji vyrobky
s vnitfnim rozmérem 55 mm.

i

(&3

+  Promontdz jsou zapotiebi krabice
s hloubkou 50 mm a vzdalenosti
$roubd zarizeni 60 mm.

+  Propfipojeni prostorového
termostatu jsou zapotiebi pevné nebo S()
flexibilni kabely s priifezem 0,75 -
1,5mm2.

+ Potrebna elektricka vedeni:

Zy

- 230V: Dvakabely pro napajeci
napéti s fazovym vodicem (vnéjsim vodicem) a
nulovym vodicem a treti kabel pro servopohon na
rozdélovaci otopného okruhu.

- 24V:Dvakabely pro napajeci napéti a dalsi dva kabely
pro napajeni servopohonu 24 V.

3.2 Montaz jednotky pod omitku

A NEBEZPEC

Hrozi uraz elektrickym proudem!

» Pred pracemi na elektrickém dilu preruste napajeni
(230 V AC), (pojistka, spina¢ LS) a zajistéte proti
netmysinému opétnému zapnuti.

» Nastavajicim termostatu odstrarte kryt a povolte
upevnéni.

i

Pred povolenim kabelového propojeni:

» Vyfotte kabelové propojeni na stavajicim zafizenim a pfip.
si kabely barevné oznacte.

» Povolte kabelové propojeni a sejméte stavajici zafizeni.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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Montaz

Pro pfipojeni a povoleni jednotlivych Zil:

»  Stisknéte malym Sroubovakem bilé tlagitko prislusného

mista upnuti.

Varianta 230 V

» Pripojte fazovy vodic¢ na svorku L.

» Pripojte nulovy vodi¢ na svorku N.

» Pripojte kabel servopohonu (ventil) na
svorku 1.

Varianta 24V

» Pripojte napajeci napéti 24 V na svorky
s napisem ,,Supply*.

> Pripojte 2drétovy kabel pohonu ventilu
na svorky ,Valve®.

Obé varianty

Supply vaive

AR

» Vyrovnejte spravné pouzdro pod omitku (Citelny napis) a
upevnéte je prilozenymi Srouby na vestavnou krabici.

O0ZNAMENI

> Jesté znovu nezapinejte elektricky obvod.




Uvedeni do provozu

4  Uvedenido provozu

4.1 Nasazenifidici jednotky

[i]

Prostorovy termostat miZe byt provozovan také nezavisle, bez
pripojeni k nadfizené regulaci. Rozsah funkci se pak omezuje
v podstaté na zobrazeni teploty prostoru a regulaci
servopohonu na vasem rozdélovaci otopného okruhu podle
zadané pozadované teploty v ru¢nim provoznim rezimu (bez
¢asového programu). Pripojeni k Bosch Bosch EasyControl
CT200 Ize provést kdykoliv pozdéji (= kapitola 4.3).

» Vypnéte elektricky obvod.

[i]

Abyste zabranili poskozeni zafizeni:

» Nasadte fidici jednotku pokud mozno paralelné
s povrchem stény a vyuzijte vodici prvky (mj. zarez nad
podstavcem). Zejména davejte pozor na kovové koliky na
zadni strané fidici jednotky.

» Nasadte fidici jednotku [1] do ramu [2] a jemné i tlaCte na
jednotku pod omitku [3], dokud ram nebude pevné
usazeny.

0010050860-001

Obr.4  Nasazeni fidici jednotky

[1] ﬁidicijednotka s funkci termostatu

[2] Kryciram

[3] Pouzdro pod omitku s napajenim a spinacim relé
(v zavislosti na verzi pro napajeci napéti 230 V nebo
24V)

BOSCH

» Opét zapnéte elektricky obvod.
Zarizeni pfi spusténi provede zkousku funkce a poté
zobrazi teplotu prostoru a dalsi zobrazovaci prvky. Dale
poznate podle blikani stavové LED diody v oranzové barvé,
Ze byl automaticky spustén rezim parovani pro pfipojeni k
Bosch EasyControl CT200, resp. SRC 100 RF. Bez
pripojeni se rezim po asi 6 sekundach rovnéz automaticky
ukongi.

]

V prvnich 10 minutach po zapnuti sitového napéti se
prostorovy termostat nachazi v rezimu spusténi a relé je trvale
aktivni. V nasledujicich 20 minutach je relé provozovano pres
2bodovou regulaci, pri které se relé v pfipadé poklesu pod
pozadovanou teplotu zapne a v piipadé prekroceni teploty
vypne. V nasledném normalnim provozu je relé fizeno
prostrednictvim regulace Pl s vystupem pulzné $itkové
modulace.

4.2 Nastaveni typu ventilu v menu konfigurace
Pfi prvnim uvedeni do provozu nebo obnoveni vyrobnich
nastaveni (- kapitola 6.5) |ze nastavit typ ventilu:
> Stisknéte otocny spinac a podrzte jej po dobu minimalné
5 sekund, dokud se nezobrazi menu konfigurace.
» Abyste zvolili typ ventilu, otocte oto¢ny spinac:
- Typventilu,,nO“ (= normally open; bez proudu
otevreny)
- Typventilu,,nC* (= normally closed, bez proudu
zavieny)
»  Pro potvrzeni volby: Krétce stisknéte otocny spina¢
Bez provedeni akce pomoci oto¢ného spinace bude menu
konfigurace po kratké dobé ukonceno.

]

Abyste prip. upravili typ ventilu:

»  Znovu vyvolejte menu konfigurace.

Menu konfigurace neni po pfipojeni (sparovani) prostorového
termostatu k Bosch EasyControl CT200 nebo SRC 100 RF

k dispozici. V tom pripadé Ize typ ventilu upravit pomoci
nastaveni zafizeni v aplikaci EasyControl , resp. Bosch
HomeCom Easy.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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]

Aby bylo pozdéjsi sefizeni prostorového termostatu
prostrednictvim aplikace jednodussi a nebylo nutné
opakované sejmuti a nasazeni fidici jednotky:

> Nalepte nalepku s QR kddem, ktery je soucasti dodavky, na
prostorovy termostat nebo na technickou dokumentaci.

4.3 Integrace prostorového termostatu do

regulace

Pred integraci do regulace:
» Ujistéte se, Ze mate k dispozici nasledujici fidici jednotky
aaplikace:
Bosch EasyControl CT200 a EasyControl
-nebo-
SRC 100 RF a Bosch HomeCom Easy.

Pro integraci prostorového termostatu prostrednictvim
aplikace je zapotiebi identifikacni kod (SGTIN), ktery je
zobrazen jako QR kod na prilozené nalepce (= [7] na
obrazku 1 nastrané 14).

QR kéd je k dispozici také na zadni strané fidici jednotky. Pokud
je tato jiz namontovana, Ize ji opatrnym zataZzenim a lehkym
viklanim do strany stahnout z jednotky pod omitku, aby bylo
mozné naskenovat QR kdd na zadni strané.

]

Ridici jednotka je pred jednotku pod omitku napajena pouze
malym napétim, proto ji lze bez ohroZeni Zivota stahnout
a nasadit pfi zapnutém napajeni.

Pro spusténi provozu zauceni:

> Stisknéte kratce otocny spinac na fidici jednotce.
Rezim zauceni je aktivni po dobu 3 minut (oranZové
blikajici stavova LED dioda).

> Pokud tento ¢as uplyne pred zaucenim zafizeni v aplikaci:
Znovu krétce stisknéte otocny spinac.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

Uvedeni do provozu

LED dioda prostorového termostatu zobrazi stav pokusu
ozauceni:

inikace LED Pops

Blika oranzové (kazdych 10s) | Hledani fidici jednotky
Blikne jednou zelené
Blikne jednou ¢ervené
Tab. 4

Uspésny pokus o zau¢eni
Nelspésny pokus o zauceni

» Spustte aplikaci a zvolte moznost ,Pridat zafizeni*.
Aplikace vas vyzve k naskenovani QR kddu.

» Naskenujte QR kad.
Nyni vas aplikace provede instalaci.




Odstranovani poruch

BOSCH

5  Odstraiovani poruch

5.1 Poruchové kody na displeji a blikajici kody

N Porucha komunikace s fidici jednotkou

o)-
70N\
() Prerusené napajeci napéti (vypadek
elektrického napajeni)
&] Blokovani tlacitek je aktivni
Kratké oranzové  Pokus o odeslani, resp. prenos dat
bliknuti
Kratké oranzové | ReZim zauceni je aktivni
bliknuti (kazdych
105s)
Dlouhé zelené Postup Uspésny
sviceni

Dlouhé cervené
sviceni

6 krat dlouhé
Cervené bliknuti

Tab. 5

Postup selhal

Zarizeni ma zavadu

5.2  Obnoveni vyrobnich nastaveni (reset)

Pro obnoveni vyrobnich nastaveni zafizeni:

» Stahnéte fidici jednotku z jednotky pod omitku.

» Pfiopakovaném nasazeni fidici jednotky podrZte nékolik
sekund stisknuty oto¢ny spinac, dokud stavova LED dioda
nezacne oranzové blikat a na displeji se nezobrazi slovo
Jres”.

» Pustte oto¢ny spinac a znovu jej na nékolik sekund
stisknéte, dokud nezacne stavova LED dioda svitit zelené.

» Pustte oto¢ny spinac.

Zafizeni se znovu spusti s vyrobnimi nastavenimi.

Zkontrolujte funkci fidici jednotky. Pokud problém pretrvava,
kontaktujte zakaznicky servis.

230 V: Zkontrolujte pojistku v domovnim rozdélovaci.
24 V: Zkontrolujte napajeci zdroj.
Vypnéte v nastavenich zafizeni v aplikaci détskou pojistku.

Pockejte, az bude prenos dokoncen.

Postupuijte podle instrukci v aplikaci.

Neni nutné.

Zkuste postup znovu. V pfipadé netispéchu: Kontaktujte
zékaznicky servis.

Postupujte podle instrukciv aplikaci nebo kontaktujte zakaznicky
Servis.
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6  Udrzbaa ¢isteni

Udrzba

Vyrobek je beztidrzbovy.

» Opravy nechte provadét pouze odbornika.

Cisténi

» Vyrobek Cistéte mékkym, Cistym, suchym hadfikem

neuvolfiujicim vlakna. NepouZivejte pfitom Cistici
prostredky obsahuijici rozpoustédla.

i

Neodborna manipulace (= kapitola 2.2) nebo nerespektovani
upozornéni na nebezpeci mlize omezit ochranu podporovanou
zafizenim.

7 Ochrana zZivotniho prostiedi a likvidace
odpadu

Ochrana zivotniho prostredi je podnikova zasada skupiny

Bosch.

Kvalita vyrobkd, hospodarnost provozu a ochrana Zivotniho

prostredi jsou rovnocenné cile. Zakony a predpisy tykajici se

ochrany Zivotniho prostredi jsou pfisné dodrZovany.

K ochrané Zivotniho prostiedi pouzivame s dlirazem na

hospodarnost nejlepsi moznou technologii a materialy.

Baleni

Obaly, které pouzivame, jsou v souladu s recyklacnimi systémy
prislusnych zemi zarucujicimi jejich optimalni opétovné vyuziti.
Vsechny pouZité obalové materialy jsou Setrné vici Zivotnimu
prostiedi a Ize je znovu zuZitkovat.

Staré zafizeni

Stara zafizeni obsahuji hodnotné materialy, které Ize
recyklovat.

Konstrukeni skupiny Ize snadno oddélit. Plasty jsou oznaceny.
Takto Ize rozdilné konstrukéni skupiny roztridit a provést jejich
recyklaci nebo likvidaci.
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Udrzba a éisténi
Stara elektricka a elektronicka zafizeni

Tento symbol znamena, Ze vyrobek nesmi byt
E likvidovan spolu s ostatnimi odpady a je nutné jej

odevzdat do sbhérnych mist ke zpracovani, shéru,
mmmmm  recyklacialikvidaci.

Symbol plati pro zemé, které se fidi predpisy o
elektronickém odpadu, napf. "Smérnice Evropského
parlamentu a Rady 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich". Tyto predpisy stanovuji ramcové

podminky, které plati v jednotlivych zemich pro vraceni a
recyklaci odpadnich elektronickych zafizeni.

JelikoZ elektronicka zafizeni mohou obsahovat nebezpeéné
latky, je nutné je uvédoméle recyklovat, aby se minimalizovaly
Skody na Zivotnim prostiedni a nebezpedi pro lidské zdravi.
Recyklace kromé toho pfispiva elektronického odpadu k
ochrané pfirodnich zdroj.

Pro dalsi informace o ekologicke likvidaci odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni se obratte na prislu$né
(ifady v dané zemi, na firmy zabyvajici se likvidaci odpad(i nebo
na prodejce, od kterého jste vyrobek zakoupili.

Dalsi informace naleznete zde:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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1 Symbolerklarung und Sicherheitshinwei-
se

1.1 Symbolerkldrung

Warnhinweise

In Warnhinweisen kennzeichnen Signalworter die Art und
Schwere der Folgen, falls die MaBnahmen zur Abwendung der
Gefahr nicht befolgt werden.

Folgende Signalworter sind definiert und kdnnen im vorliegen-
den Dokument verwendet sein:

A GEFAHR

GEFAHR bedeutet, dass schwere bis lebensgefahrliche Perso-
nenschdden auftreten werden.

WARNUNG

WARNUNG bedeutet, dass schwere bis lebensgefahrliche Per-
sonenschaden auftreten kénnen.

VORSICHT

VORSICHT bedeutet, dass leichte bis mittelschwere Perso-
nenschéden auftreten konnen.

HINWEIS bedeutet, dass Sachschaden auftreten konnen.

Wichtige Informationen

]

Wichtige Informationen ohne Gefahren fiir Menschen oder Sa-
chen werden mit dem gezeigten Info-Symbol gekennzeichnet.
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1.2 Sicherheitshinweise

VORSICHT

Beschadigung durch unsachgemiBen Anschluss.

Ein unsachgemaBer Anschluss dieses Produkts kann zu Gerate-

schéden flihren.

»  Produkt nur von einem zugelassenen Fachmann installie-
ren lassen.

Allgemein

» Produkt nur fiir ortsfeste Installationen verwenden und si-
cher innerhalb einer festen Installation fixieren.

» Produkt nurin Innenraumen in trockener und staubfreier

Umgebung betreiben und vor sténdiger Sonnen- oder War-

meeinstrahlung sowie extremer Feuchte, Kalte oder me-
chanischen Belastungen schiitzen.

» Produkt nicht verwenden, wenn es von auBen erkennbare
Schaden aufweist, z. B. am Gehause, an Bedienelementen
oder an den Anschlussbuchsen.

» Produkt nicht 6ffnen. Aus Sicherheitsgriinden ist das ei-
genmachtige Umbauen und/oder Verandern des Produkts
nicht gestattet

Das Produkt ist kein Spielzeug! Erlauben Sie Kindern nicht da-

mit zu spielen. Lassen Sie das Verpackungsmaterial nicht acht-

los liegen. Plastikfolien und Kleinteile konnen fiir Kinder zu
einem gefahrlichen Spielzeug werden.

Es wird keine Haftung bei Sach- oder Personenschaden iiber-

nommen, die durch unsachgemaBe Handhabung oder Nichtbe-

achten der Gefahrenhinweise verursacht werden. In solchen
Fallen erlischt jeder Gewahrleistungsanspruch!

Bei der Fernsteuerung oder automatisierten Steuerung eines
Gerats kann aufgrund externer Umstéande (z. B. unterbrochene
Funkverbindung zum Bosch Bosch EasyControl CT200 oder
SRC 100 RF mit Funkmodul K 30 RF) nicht jederzeit gewahr-
leistet werden, dass Befehle tatsachlich ausgefiihrt werden
oder der korrekte Geratestatus in der App angezeigt wird. Da-
durch kann es zu Sach- und/oder Personenschaden kommen.

Deshalb gilt:

» Im bestméglichen Umfang vergewissern, dass keine Perso-

nen im Moment der ferngesteuerten Bedienung oder der
automatisierten Steuerung gefahrdet werden.

» Besondere Sorgfalt bei der Einrichtung bzw. Anpassung ei-

ner Fernsteuerung oder automatisierten Steuerung walten
lassen und in regelmaBigen Abstanden die gewiinschte
Funktionsweise liberpriifen.
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A\ Elektrische Installation

> Beim Anschluss an die Gerateklemmen die hierfiir zulassi-
gen Leitungen und Leitungsquerschnitte beachten.

» Sicherstellen, das die an den Relaisausgangen angeschlos-
senen Verbraucher {iber eine ausreichende Isolierung ver-
fligen.

» Bei Anschluss eines Verbrauchers die technischen Daten
beachten, insbesondere die maximal zulassige Schaltleis-
tung des Relais und Art des anzuschlieBenden Verbrau-
chers. Alle Lastangaben beziehen sich auf ohmsche
Lasten. Aktor nur bis zur angegebenen Leistungsgrenze be-
lasten.

» Eine Uberlastung kann zur Zerstorung des Produkts, zu ei-
nem Brand oder zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Das Produkt ist nicht zum Freischalten geeignet.

A\ Elektrische Installation 230 V

Dieses Produkt darf nur von Fachleuten installiert werden, die

zur Installation von 230-Volt-Wechselstromgeraten befugt

sind.

» Im Zweifelsfall kundig machen, welche gesetzlichen Vor-
schriften in Ihrem Land gelten.

» Den Stromkreis, an dem das Produkt und die Last ange-
schlossen werden, mit einem Leitungsschutzschalter ge-
maB EN 60898-1 absichern (Auslosecharakteristik B oder
C, max. 16 A Nennstrom, min. 6 kA Abschaltvermégen,
Energiebegrenzungsklasse 3).

» Installationsvorschriften laut HD384 oder IEC 60364 so-
wie weitere nationale Vorgaben, wie z. B. VDE 0100, be-
achten. Der Leitungsschutzschalter muss fiir den Benutzer
leicht erreichbar und als Trennvorrichtung fiir das Produkt
gekennzeichnet sein.

A\ Elektrische Installation 24 V

»  Zur Gewahrleistung der elektrischen Sicherheit: Sicher-
stellen, dass es sich bei der speisenden Quelle um eine Si-
cherheits-Schutzkleinspannung handelt.
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2 Angaben zum Produkt

2.1 Produktbeschreibung

Der Raumthermostat ist fiir den Gebrauch mit Bosch Heizun-
ganlagen in Verbindung mit dem intelligenten Heizungsregler
Bosch EasyControl CT200 sowie der intelligenten Einzelraum-
regelung SRC 100 RF mit Funkmodul K 30 RF kompatibel.

[i]

Das Produkt ist nicht kompatibel zu Bosch Smart Home.

Am Raumthermostat kann die aktuelle Raumtemperatur und
Raumluftfeuchte abgelesen sowie die gewiinschte Raumtem-
peratur eingestellt werden. Wenn der Raumthermostat mit der
Bosch App EasyControl (Bosch EasyControl CT200) oder der
App Bosch HomeCom Easy (SRC 100 RF) verbunden wird,
steht hieriiber eine intelligente Einzelraumregelung zur Verfii-
gung. Uber die Apps kénnen die Raumtemperaturen ausgele-
sen und eingestellt werden und mit einem Zeitprogramm
verandert werden.

Der Bosch Raumthermostat fiir FuBbodenheizung (im Weiteren
,Raumthermostat” genannt) wird tiber Kabel direkt mit 230 V-
oder 24 V-Stellantrieben am Verteiler der FuBbodenheizung
verbunden.

Vorhandene kabelgebundene Raumthermostate kénnen er-
setzt werden, ohne Kabel neu zu verlegen. Fiir den Einbau ist
eine standardisierte Unterputzdose erforderlich. Neben dem
mitgelieferten Rahmen konnen in vielen Féllen auch Rahmen
bereits vorhandener Schalterserien beibehalten werden. Wei-
tere Informationen und Hinweise finden Sie auf der Website
von Bosch unter www.bosch-homecomfortgroup.com (Land
auswahlen und dann suchen mit Stichwort Bosch EasyControl
CT200 oder SRC 100 RF).

2.2 BestimmungsgemiBe Verwendung
+  Der Raumthermostat ist ausschlieBlich fiir die ortsfeste In-

stallation in Unterputz-Schalterdosen mit einer Mindesttie-

fe von 50 mm in Innenraumen vorgesehen.

+  Der Raumthermostat darf nur mit aufgestecktem Bedien-
element betrieben werden.

+  Der Raumthermostat ist ausschlieBlich zur Steuerung von
Stellantrieben bei maximaler Stromstérke von 1 A geeignet
(entspricht 230 W Schaltleistung bei der Produktvariante
230V bzw. 24 W bei 24 V).

+  Der Raumthermostat ist nicht kompatibel zu Bosch Smart
Home.

Jeder andere Einsatz, als in dieser Anleitung beschrieben, ist
nicht bestimmungsgemaB und fiihrt zum Gewahrleistungs- und
Haftungsausschluss.

24
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» Um die Inbetriebnahme sicherzustellen: Sicherheitshin-
weise und Anweisungen in dieser Anleitung sowie in der
App befolgen.

» Angaben in den Technischen Daten beachten
(= Kapitel 2.5).

» Staub, Feuchtigkeit und Sonneneinstrahlung vermeiden.

i

Die Regelung wurde fir wasserfiihrende FuBbodenheizungen
konzipiert. Ein Betrieb mit anderen Typen (z. B. elektrisch)
wurde nicht gepriift.

2.3 Lieferumfang

©©
..

[1] Unterputzeinheit (Thermostatfunktion)
[2] Rahmen

[3] Bedieneinheit

[4] Technische Dokumentation

[5] Schrauben 3,2 x 15 mm

[6] Schrauben 3,2 x 25 mm

[7]1 QR-Code-Beileger
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2.4 Anzeige- und Bedienelemente

Angaben zum Produkt

00 ¢

0010050952-001

Bild 2

Ubersicht Bedienelemente

Display
[2] Status-LED

Auswahlkno
pf

Tab. 1

Anzeige von Werten, Einstellungen und
Stérungen

Anzeige von Geratestatus und
Storungscodes

Einstellen und Auswahl von Temperatur,
Betriebsart Raumregelung,
Meniifunktionen ...
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0010050954-001

Bild 3

(1]
[2]

(3]
(4]

(5]

(6]

(8]
(9]

Tab. 2

Anzeigen im Display

Wertanzeige

Betriebsart
Raumregelun
g
Luftfeuchtigk
eit
Betriebsart
Warmeerzeug
er

Status
Stromversorg
ung
Storungsanzei
ge
Kindersicheru
ng
Funkstatus
Offenes
Fenster

Ist- und Sollwerttemperatur, Menii-
Eintrdge, sonstige Texthinweise

Zeigt die Betriebsart der
Raumregelung an (Manuell/
Automatik/Aus).

Zeigt den aktuellen Messwert der
relativen Luftfeuchtigkeit in % an.

Zeigt die Betriebsart des zentralen
Warme-/Kalteerzeugers an (Heizen/
Kiihlen)

Erscheint bei Ausfall der
Stromversorgung

Gerat hat eine Storung
Bedienung am Gerat gesperrt
Funkverbindung ist aktiv

Das System hat ein offenes Fenster im
Raum erkannt.
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2.5 Technische Daten

T T

Versorgungsspann | 230V /50Hz 24V /50 Hz
ung
Schutzart IP20
Stromaufnahme / Max. 1A/ Max. 1 A/ 24 Watt
Schaltleistung 230 Watt
Lastart Ohmsche Last
Schaltausgang Relais: Normally Triac
open, 1-pole, p-
contact

Leitungsart und - Starre und flexible Leitung 0,75 -
querschnitt 1,5 mm?2
Installation Nur in Schalterdosen gemaB DIN

49073-1
Umgebungstemper 0 bis 50°C
atur (Betrieb)
Abmessungen 55 x 55 x 54 mm (ohne Rahmen)
(BxHxT)

Gewicht, ohne /mit
Rahmen

102g/125¢g 87g/110g

Funk- 868,0-868,6 MHz / 869,4-
Frequenzband 869,65 MHz
Sendeleistung / 10 dBm/>100 mim freien Feld
Reichweite

Duty cycle <1%proh/<10%proh
Konstruktion Unabhéngig montierbares
Regel- u. elektronisches RS
Steuergerat (RS)

Wirkungsweise Typ1.B Typ 1Y
Software-Klasse A
Verschmutzungsgr 2

ad

StehstoBspannung 4000V 330V
Temperatur der 125°C
Kugeldruckpriifung

Tab. 3

2.6 Vereinfachte EU-Konformitatserklarung be-
treffend Funkanlagen

Hiermit erklart Bosch Thermotechnik GmbH, dass das in dieser

Anleitung beschriebene Produkt THIW/THIW24 mit Funktech-

nologie der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung istim In-

ternet verfiigbar: www.bosch-homecomfort.de.

BOSCH

2.7 Storungen im Funkbetrieb

Storung im Funkbetrieb kdnnen nicht ausgeschlossen werden
(z. B. durch Elektromotoren oder defekte Elektrogerate).

Die Funkreichweite innerhalb von Gebauden kann stark von
der Funkreichweite im freien Feld abweichen.

AuBer der Sendeleistung und den Empfangseigenschaften der
Empfanger konnen auch Umwelteinfliisse wie Luftfeuchtigkeit
oder bauliche Gegebenheiten den Funkbetrieb beeinflussen.
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3 Montage

3.1 Montagehinweise

+  DerRaumthermostat ist mit einer Viel-
zahl alternativer Abdeckrahmen von
Herstellern kombinierbar, die Produk-
te mit einem InnenmaB von 55 mm an-
bieten.

|

+  Fiirdie Montage sind Geratedosen mit
einer Tiefe von 50 mm und einem Ge-
rateschraubenabstand von 60 mm er-

G
forderlich. é %Z@)
«  Fiirden Anschluss des Raumthermos- 5

tats sind starre oder flexible Kabel mit

einem Querschnittvon 0,75 -

1,5 mm? erforderlich.

« Erforderliche elektrische Leitungen:

- 230V: Zwei Leitungen zur Spannungsversorgung mit
einem AuBenleiter (Phase) und einem Neutralleiter so-
wie eine dritte Leitung fiir den Stellantrieb am Heiz-
kreisverteiler.

- 24V:Zwei Leitungen zur Spannungsversorgung und
weitere zwei Leitungen zur Versorgung des 24 Volt
Stellantriebs.

D,

X

3.2 Montage des Unterputzeinheit

A GEFAHR

Durch Stromschlag!

» Vor Arbeiten am elektrischen Teil die Spannungsversor-
gung (230 V AC) unterbrechen (Sicherung, LS-Schalter)
und gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

» Am bestehenden Thermostat Abdeckung entfernen und
Befestigung losen.

]

Bevor die Verdrahtung geldst wird:

» Foto der Verkabelung am Bestandsgerat erstellen und Ka-
bel ggf. farblich markieren.

» Verdrahtung l6sen und Bestandsgerat entfernen.
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]

Zum AnschlieBen und Lésen der einzelnen Adern:

» WeiBen Driicker der jeweiligen Klemmstelle mit einem klei-
nen Schraubendreher betatigen.

Variante 230V

» AuBenleiter an Klemme L anschlieBen.

» Neutralleiter an Klemme N anschlieBen.

» Leitung des Stellantriebs (Ventil) an
Klemme 1 anschlieBen.

Variante 24 V

» 24 Volt Spannungsversorgung an
Klemmen mit der Uberschrift ,.Supply*
anschlieBen.

» 2-Draht-Leitung des Ventilantriebs an
Klemmen ,Valve® anschlieBen.

Supply vaive

AR

Beide Varianten

» Unterputzgehause korrekt ausrichten (Schriftzug lesbar)
und mit beiliegenden Schrauben an der Einbaudose befes-
tigen.

» Stromkreis noch nicht wieder einschalten.
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4 Inbetriebnahme

4.1 Aufsetzen der Bedieneinheit

[i]

Der Raumthermostat kann auch autark ohne Anbindungan eine
iibergeordnete Regelung betrieben werden. Der Funktionsum-
fang beschrankt sich dann im Wesentlichen auf die Anzeige der
Raumtemperatur und die Regelung des Stellantriebs an Ihrem
Heizkreisverteiler nach vorgegebener Solltemperatur in der
Betriebsart Manuell (ohne Zeitprogramm). Die Anbindung an
Bosch Bosch EasyControl CT200 kann jederzeit zu einem spa-
teren Zeitpunkt erfolgen (= Kapitel 4.3).

» Stromkreis ausschalten.

[i]

Um eine Beschadigung des Gerates zu vermeiden:

» Bedienteil moglichst parallel zur Wandoberflache einset-
zen und die Fiihrungselemente nutzen (u. A. Einkerbung
oberhalb des Sockels). Insbesondere auf die Metallstifte
auf der Riickseite der Bedieneinheit achten.

» Bedieneinheit [1] in den Rahmen [2] einsetzen und sanft
auf die Unterputzeinheit [3] driicken, bis der Rahmen fest
sitzt.

0010050860-001

Bild4  Aufsetzen der Bedieneinheit

[1] Bedieneinheit mit Thermostatfunktion

[2] Abdeckrahmen

[3] Unterputzgehause mit Stromversorgung und Schaltrelais
(je nach Version fiir 230 V oder 24 V Spannungsversor-

gung)

BOSCH

» Stromkreis wieder einschalten.
Das Gerét fiihrt beim Start eine Funktionspriifung durch
und zeigt dann die Raumtemperatur und weitere Anzeige-
elemente an. Weiterhin erkennen Sie am Blinken der Sta-
tus-LED in der Farbe Orange, dass der Pairing-Modus zur
Anbindung an Bosch EasyControl CT200 bzw. SRC 100 RF
automatisch gestartet wurde. Ohne Anbindung wird der
Modus nach etwa 6 Sekunden ebenfalls automatisch been-
det.

]

In den ersten 10 Minuten nach dem Einschalten der Netzspan-
nung befindet sich der Raumthermostat im Startmodus und
das Relais wird dauerhaft angesteuert. In den folgenden 20 Mi-
nuten wird das Relais Uber eine 2-Punkt-Regelung betrieben,
bei der das Relais bei Unterschreiten der Soll-Temperatur ein-
geschaltet und bei Uberschreiten entsprechend abgeschaltet
wird. Im folgenden Normal-Betrieb wird das Relais tiber eine PI-
Regelung mit PWM-Ausgang gesteuert.

4.2 Ventiltyp im Konfigurationsmenii einstellen

Bei Erstinbetriebnahme oder Wiederherstellung der Werksein-

stellungen (= Kapitel 6.5) kann der Ventiltyp eingestellt wer-

den:

» Drehknopf driicken und fiir mindestens 5 Sekunden hal-
ten, bis das Konfigurationsmenii erscheint.

» Um den Ventiltyp auszuwéhlen, Drehknopf drehen:
- Ventiltyp ,nO" (= normally open; stromlos gedffnet)
- Ventiltyp ,nC* (= normally closed, stromlos geschlos-

sen)

» Um die Auswahl zur bestatigen: Drehknopf kurz driicken
Ohne Aktion am Drehknopf wird das Konfigurationsmenii
nach einer kurzen Zeit beendet.

]

Um ggf. den Ventiltyp zu korrigieren:

» Konfigurationsmenii erneut aufrufen.

Das Konfigurationsmenti ist nach der Anbindung (Pairing) des
Raumthermostats an Bosch EasyControl CT200 oder

SRC 100 RF nicht mehr verfiigbar. In dem Fall kann der Ventil-
typ lber die Gerateeinstellungen der App EasyControl bzw.
Bosch HomeCom Easy angepasst werden.
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]

Um die Einrichtung des Raumthermostats iiber die Apps zu ei-
nem spateren Zeitpunkt zu erleichtern und dabei das erneute
Abnehmen und Aufsetzen der Bedieneinheit zu ersparen:

» Denim Lieferumfang enthaltenen QR-Code-Sticker an das
Raumthermostat oder auf die Technischen Dokumentation
kleben.

4.3 Raumthermostat in Regelung einbinden

]

Vor der Einbindung in die Regelung:

» Sicherstellen, dass Sie iiber folgende Regler und Apps ver-

figen:

Bosch EasyControl CT200 und EasyControl
-oder-

SRC 100 RF und Bosch HomeCom Easy.

Fiir die Einbindung des Raumthermostats tiber die Apps ist der
Identifikationscode (SGTIN) erforderlich, der als QR-Code auf
dem beiliegenden Sticker abgebildet ist (= [7]in Bild 1 auf
Seites 24).

Der QR-Code ist auch auf der Riickseite des Bedienteils vorhan-
den. Wenn dieses bereits montiert ist, kann es durch vorsichti-

ges Ziehen und leichtem seitlichen Wackeln von der
Unterputzeinheit abgezogen werden, um den QR-Code auf der
Riickseite scannen zu konnen.

]

Die Bedieneinheit wird iiber die Unterputzeinheit nur mit Klein-

spannung versorgt und kann daher auch bei eingeschaltetem
Strom ohne Lebensgefahr abgezogen und aufgesetzt werden.

Um den Anlernmodus zu starten:

» Drehknopf der Bedieneinheit kurz driicken.
Der Anlernmodus ist fiir 3 Minuten aktiv (orange blinkende
Status LED).

» Wenndiese Zeit verstrichen ist, bevor das Gerat in der App

angelernt ist: Drehknopf der Bedieneinheit erneut kurz drii-

cken.
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Die LED des Raumthermostats zeigt den Status des Anlernver-
suchs an:

LED-Anzeige Erlauterung

Blinkt orange (alle 10 Sek.) | Suche nach dem Regler
Blinkt einmal griin Erfolgreicher Anlernversuch
Blinkt einmal rot Erfolgloser Anlernversuch
Tab. 4

» App starten und ,Gerat hinzufiigen® wahlen.
Die App fordert auf, den QR-Code zu scannen.
» QR-Code scannen.
Ab hier fiihrt die App durch die Installation.




Fehlerbehebung

BOSCH

5  Fehlerbehebung

5.1 Fehlercodes auf dem Display und Blinkcodes

N Kommunikationsstérung zum Regler

o)-
71\
() Spannungsversorgung unterbrochen
(Stromausfall)
[E] Tastensperre aktiv
Kurzesoranges  Sendeversuch bzw. Dateniibertragung
Blinken
Kurzes oranges | Anlernmodus aktiv
Blinken (alle 10's)
Langes griines Vorgang erfolgreich
Leuchten
Langes rotes Vorgang fehlgeschlagen
Leuchten
6 mal langes rotes  Gerat defekt
Blinken
Tab. 5

5.2  Zuriicksetzen auf Werkseinstellungen (Re-
set)
Um die Werkseinstellungen des Gerates wiederherzustellen:
» Bedieneinheit von der Unterputzeinheit abziehen.
» Beim erneuten Aufsetzen der Bedieneinheit den Driick-
und Drehknopf fiir mehrere Sekunden gedriickt halten, bis

die Status-LED orange zu blinken beginnt und auf dem Dis-

play das Wort ,res* erscheint.

» Drehknopf loslassen und erneut fiir mehrere Sekunden
driicken, bis die LED griin leuchtet.

» Drehknopf loslassen.
Das Gerdt fiihrt einen Neustart mit Werkseinstellungen
durch.

30

Funktion des Reglers priifen. Wenn das Problem bestehen bleibt,
Kundenservice kontaktieren.

230 V: Sicherung in der Hausverteilung priifen.

24 V: Netzteil priifen.

In den Gerateeinstellungen der App Kindersicherung
ausschalten.

Warten, bis die Ubertragung beendet ist.

Anweisungen der App befolgen.

Nicht notwendig.

Vorgang erneut versuchen. Wenn erfolglos: Kundenservice

kontaktieren.

Anweisungen in der App beachten oder Kundenservice
kontaktieren.
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6  Wartung und Reinigung

Wartung

Das Produkt ist wartungsfrei.

» Reparaturen nur durch eine Fachkraft durchfiihren lassen.
Reinigung

» Produkt mit einem weichen, sauberen, trockenen und fus-

selfreien Tuch reinigen. Dabei keine [6sungsmittelhaltigen
Reinigungsmittel verwenden.

]

UnsachgemaBe Handhabung (- Kapitel 2.2) oder Nichtbe-
achten der Gefahrenhinweise kann den vom Gerét unterstiitz-
ten Schutz beeintrachtigen.

7 Umweltschutz und Entsorgung

Der Umweltschutz ist ein Unternehmensgrundsatz der Bosch-
Gruppe.

Qualitat der Produkte, Wirtschaftlichkeit und Umweltschutz
sind fiir uns gleichrangige Ziele. Gesetze und Vorschriften zum
Umweltschutz werden strikt eingehalten.

Zum Schutz der Umwelt setzen wir unter Beriicksichtigung
wirtschaftlicher Gesichtspunkte bestmagliche Technik und
Materialien ein.

Verpackung

Bei der Verpackung sind wir an den landerspezifischen Verwer-

tungssystemen beteiligt, die ein optimales Recycling gewahr-
leisten.

Alle verwendeten Verpackungsmaterialien sind umweltvertrag-

lich und wiederverwertbar.

Altgerat

Altgerate enthalten Wertstoffe, die wiederverwertet werden
kénnen.

Die Baugruppen sind leicht zu trennen. Kunststoffe sind ge-

kennzeichnet. Somit kdnnen die verschiedenen Baugruppen
sortiert und wiederverwertet oder entsorgt werden.
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Elektro- und Elektronik-Altgerite
Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht
E zusammen mit anderen Abfallen entsorgt werden
darf, sondern zur Behandlung, Sammlung, Wieder-
mmmmm verwertung und Entsorgung in die Abfallsammel-
stellen gebracht werden muss.

Das Symbol gilt fiir Lander mit Elektronikschrottvorschriften, z.
B. ,Europaische Richtlinie 2012/19/EG iiber Elektro- und Elek-
tronik-Altgerate®. Diese Vorschriften legen die Rahmenbedin-
gungen fest, die fiir die Riickgabe und das Recycling von
Elektronik-Altgeraten in den einzelnen Landern gelten.

Da elektronische Gerate Gefahrstoffe enthalten konnen, miis-
sen sie verantwortungsbewusst recycelt werden, um mogliche
Umweltschaden und Gefahren fiir die menschliche Gesundheit
zu minimieren. Dariiber hinaus tragt das Recycling von Elektro-
nikschrott zur Schonung der natiirlichen Ressourcen bei.

Fiir weitere Informationen zur umweltvertraglichen Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten wenden Sie sich bitte an
die zustandigen Behdrden vor Ort, an |hr Abfallentsorgungsun-
ternehmen oder an den Handler, bei dem Sie das Produkt ge-
kauft haben.

Weitere Informationen finden Sie hier:
www.bosch-homecomfortgroup.com/de/unternehmen/recht-

liche-themen/weee/



https://www.bosch-homecomfortgroup.com/de/unternehmen/rechtliche-themen/weee/
https://www.bosch-homecomfortgroup.com/de/unternehmen/rechtliche-themen/weee/
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1 Ene&ijynon ouppoAwv kat umodeiferg
aoaleiac

1.1 Ene&iiynon cupfolwv

TpoebomonTikég unodeilelg

i mpoetbomoinTikEG umodeitelc, AEEelc kAel1G umodelkviouv
T0 €i60¢ KaL TN 00BapPOTNTA TWV CUVETIELWY TTOU EMPEPELN N
TAENON TWV PETPWV YLO TRV AMOPUYT} TOU KIvEUVOU.
Otnapakdtw Aé€eic kAeldid éxouv optaTel kat pmopei va
XpnalyonotoUvTal aTo POV Eyypago:

A KINAYNOZ

KINAYNOZX onpaivel, 6Tt 6a mpokAnBouv coapoi €wg
Bavatneopol TPaUPATIoHOL.

TPOEIAOTIOIHZH

TIPOEIAOTTOIHZH onpaivet 6Tt undpyel Kivouvog mpokAnong
ooPapwv éwg BavatneopwV TPAUPATIOPV.

& MPOZOXH

TIPOZOXH onpaivel 0T umapyet Kivbuvog mpokAnong eAagewv fy
péTplag coapOTNTAG TPAUHATIOHGV.

EIAOITOIHEH

EIAOTTOIHZH onpaivel 6TLUNdpXeL Kivuvog mpokANGnG UAKGV
(NU@V.

InpavTikég mAnpopopieg

]

YnuavTikée mAnpopopiec mou Sev agopolv KIvdUvouc yia dtopa
1} QVTIKEIPEvVa emonpaivovTal e To ePpavi{opevo oupBoo
TANPOPOPIWV.
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1.2 Ynobeileic aopaleiag

TMPOZOXH
Znpiég Aoyw akatdAAnAng ocivdeong.
H oliv6eon Tou mpoiovToc e TpOTo SIaPOPETIKO amod Tov
npofAenopevo pnopei va odnyroel oe BAABEC TNC CUOKEURG.
» H eykatdoTaon Tou npoidvtog mpénel va avatifeTat
amokAELoTIKG o€ €€0UCLOBOTNUEVO TEXVIKO.

Tevika

> XPNOIUOMOIELTE TO TTPOIOV LIOVO IO LOVILES EYKATAOTACELC
KOl OTEPEWOTE TO i€ AOPAAELD OTO ECWTEPIKO POVIUNG
€YKATAOTAONC.

> To mpoidv emTpéneTal va AEToupyEl HOVO O€ ECWTEPIKOUC
XWPouc, Ge OTEYVO MEPIBAMOV Xwpic okovn, Kal
npoaoTaTeupévo and Slapkn nALaKR akTvoBoAia i ekmop
BeppotnTac kabwe kat unepBoAikn uypacia, wixog i
UNXAVIKN KaTamovnon.

> Mnv xpnolyomoteite To mpoiov av mapouctdlel e€wTepika
opatég {NULEC, T.X. 0To TEPIBANua, oTa oTolxela XElpIopoU
0OTIG UTOOOXES OUVOETEWV.

»  Mnv avoiyete To Tpoiov. Ma Adyoug aopaleiag
anayopeUeTal n ekTéAean epyaciwv avaabuiong n/kat
LIETATPOMNC TOU MPOIOVTOC aTo ToV MeAATN.

To mpoiov Sev eivat matxvidt! Mnv emrpéneTe ota nadia va
naidouv e auto. Mnv aprnveTe To UAIKO GUOKEUQGIAC 0
mpoaBactyo onpeio xwpic emifAewn. OtmAoTIKEG pepBPavec kat
T UIKEA PEPN UMOEOUV va PeTatpamolv o€ emkivbuva naiyvidla
yia Ta maid.

0 kataokeuaotng dev avalapBavel oudepia eublivn yia UAIKEG
BAapec 1y TpaupaTiopoUc mou mpokANBnkav Adyw pin
evbedetypévou xelplopoU fi pn TRENONG Twv umodeifewv
KIvGUVoU. L€ avAAOYEC IEPITTWOELS AKUPWVETAL OladnToTe
agiwon eyyunong!
Kata Tov TNAEXEIPIOUO ) TOV AUTOPATO EAEYXO HLOG GUCKEUNC
evoéxeTal Aoyw efwrepikwv mapayovtwv (m.y. dtakorn
aouppatng oUvdeonc pe 1o Bosch Bosch EasyControl CT200 1)
10 SRC 100 RF péow e actpparng mhakérac K 30 RF) bev
SlaopahileTal ava maoa oTiyur n EMTUXC EKTEAESN EVTOAGV N N
€UPAVION TNC OWOTIC KATAOTAONC TNG GUOKEUNC OTNV EQAPHOYT.
Emopévwg, unapyet kivouvog va mpokAnBoUv UAKEC {nutéc i/kat
TpAUKATIOOL.
I'a Tov Adyo auTov oxUouv Ta e&ng:
> Befawbeire, oto péTpo Tou Suvatol, OTLKATA TOV
TNAEXEIPIONO ) TOV auTOPATO EAEYXO GEV KIVOUVEUEL Kavéva
daropo.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

Ene€nynon oupBolwv kat unodei€eic aopaleiag

» Anarreitat blairepn mpoooyxr katd Tn puBpLoN A TRV
TIPOCAPLOYI EVOC TNAEXELPLOTNPIOU N) EVOC AUTOHATOU
ouoTNHATOG EAEYXOU, KABWE KAl OUOTNHATIKOC EAEYXOC TNC
emBupnTnc Aetroupyiag.

A\ HAektpwki) eykardoraon

»  Katd n oUvbeon oToug aKPOOEKTEC TNG GUOKEUNC AaBeTe
unown Ta eld1ka mpoPAendpeva kaAwdia Kat TiC SIaTOPES
TOUG.

> Befalwbeire 611 0t KATAVAAWTEC TIOU €ival oUVOESENEVOL OTIC
€€0bouc peAé HlabéTouv emapkn povwor.

> Karatn olvbeon evog katavaAwTh AGBeTe umown Ta TEXVIKA
XOPAKTNPLOTIKA, 1610)¢ TN HEYLOTN EMTPEMOYEV LOXU
HETAYWYC TOU PEAE KaLTOV TUTIO TOU KATAVAAWTI) oU
npoketrat va ouvedel. 'OAe¢ ol Tipég popTiou avTioTolouv
0€ WHIKO PopTio. Aev TPETEL VA GNUEIWVETAL UTEPBACN TNC
SnAwpévne optakng NG toxUog.

> Ymdpxel kivbuvoc mpokAnong {nuiag oto mpoiov, TUpKayldc fy
nAektpomAngiac.

» Tompoidv bev evoeikvutal yia Aetroupyia anoouvedepévn
amo 1o NAEKTPIKO SikTuO.

A\ HAekrpukij eykardoraon 230 V

H eykaTaoTaon Tou mpoiOvTOoC EMTEEMETAL Va TIpayUATOMolETaL

pdvo amd e€elbikeupévoug Texvikoug, ot omoiot SlaBéTouv

TOTOMOING Ya TNV EYKATACTAGT GUOKEUWY EVAAAGOOHEVOU

pelpatog 230 Volt.

> Yemepimmwon ap@iBoliac, evnuepwoeire yia TIC VOUIKEG
S1aTa&elc mou LoxUouv 0Tn Xwpa oag.

»  AopalioTe To NAEKTPIKO KUKAWwUO 0TO oroio cuvdéovTal To
TIPOIOV KaL To (popTio Péow auToPaTou H1aKONTN NAEKTPIKOU
Kukhwpatog oUpgwva pe 1o EN 60898-1 (xapakTnploTikd
evepyormoinong B n C, ovopaoTiko pelpa €wg 16 A, eAdyiomn
KavoTnTa anevepyoroinong 6 kA, katnyopia avroxiic oe
BoaxukukAwpa 3).

> AdBete unown Tic mpodlaypagég eykatdoTaong kata HD384
N IEC 60364 kabBwg kat aMeg eBvikée Hlataelg, onwg m.y.
VDE 0100. O autdpatog Stakommng nAEKTPIKOU KUKAGUATOC
TIpEMEL Va eival eUKoAd mPooPactyog yia Tov XpaTn Kai va
emonpaiverat wg diatagn anoolvdeonc yia To mpoiov.

A\ HAextpwr) eykaraoraon 24 V
» Tan dlaopdaAion Te nAekTpIKNG aopdAelag: BeBawbeire
oTLn Tnyn Tpo@odoaiag mapéxet xaunAn Taon mpootasiag.
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YTolxela yia To mpoidv

2  Zrowxeia yua To mpoiov

2.1 Tlepypadii TOU MPOIOVTOC

0 BeppoaoTaTng XWwpou eivat oupBaToc yia xprnon He
eykataoTacels Oéppavong Bosch oe aUvbeon pe Tov €Eunvo
oubptotn Béppavong Bosch EasyControl CT200 kabwc kat Tov
€€unvo pubpioTn pepovwpévou xwpou SRC 100 RF péow
aoUppatng mhakétac K 30 RF.

[i]

To mipoidv Sev eival oupBatd pe Bosch Smart Home.

Ytov BeppooTdTn xwpou epgavieTal n Tpéxouca Beppokpaoia
Kat n uypaoia Tou wpou, evw pnopel va pudpioTel n embupunTh
Bepuokpaoia xwpou. Av 0 BeploaTATNG XWPEOU Elval
ouvoedepévog pe v epappoyn Bosch EasyControl (Bosch
EasyControl CT200) 1y Tnv epappoyn Bosch HomeCom Easy
(SRC 100 RF), 6iarifetat emmAéov n Aetroupyia Tou €Eunvou
oUbuLoTn PEPOVpEVOU XOPOU. MEOW TwV EPapHOYWY
epgavilovrat kat puBpilovral ot TpéC Beppokpaciag xwpeou Kat
umopoUv va peTaalovTat HEow MPoypAapHaTog Xpovou.

0 BeppoaTamc xwpou Bosch yia evodanédia Beppavon (oto
€€iic «BeppoaTatnC Xwpou») ouvdEeTal pEow kawdiou
aneubeiac pe oepPopnxaviopous 230 V 1y 24 V otov dlavepnTn
¢ evbodanediac Béppavong.

O161abéatpot evolippatot OepUo0TATEC XWEOU UMOpOolV va
avTikabioTavtal xwpic va anarreirat ek véou 61euBETNaN Twv
kaAwbiwv. Na Tnv eykataoTacn anatreiral TumonotnpEVo Kouti
evTolyiopoU. EKTOC Tou uvodeuTikol matoiou pmopouv oe
noAéC mepmTaoels va SlatnpenBolv emiong mAaiota 116n
Sabéatpwv oelpwv GlakonTav. MeploodTepeC MANPOPOPIEC Kal
unobeigelc Oa Ppeire atov HladikTuakd ToMo TE Bosch otn
SievBuvon www.bosch-homecomfortgroup.com (emAéére
X(Qa KatpaypartoroloTe avalftnon pe mn Aé&n-kAeibi Bosch
EasyControl CT200 f; SRC 100 RF).

2.2 TipofBAenopevn xprion

+ 0 BeppooTaTnC X0EOU MPOOPILETAL ATIOKAELOTIKG Yia OVIUN
€YKATAOTAON O€ KOUTIA OLOKOTITAV EVTOIXIOHEVNG
TonoBEémang pe eAdyioto fabog 50 mm o€ eowTEPKOUC
XWpouc.

+ 0 BeppooTaTnC X0EOU EMTPENETAL VA AEITOUQYEL HOVO LE
€MiTol 0 OTOIKEIO XEIPIOHOU.

+ 0 BeppooTaTng XwEou evieikvuTal aMOKAEIOTIKA Yia TOV
€heyxo oepPopnxaviopwy pe péylotn évraon pelpatog 1 A
(avioTolyel o€ 1oxU peTaywyng 230 W yia Tnv ékboon
mpoiovtog 230V, ) 24 W yia Tnv €kboon 24 V).

+ 0 Beppootatng xwpeou Sev eivat cuppatoc pe Bosch Smart
Home.
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Onotadnnote GAAn xpron Népav auTic Mou MEPLYPAPETAL OTIG
napouoeg odnyiec Bewpeital pn evoedetypévn kat emoUpel TNV
akUpwon TG eyylnong Kat Tov anokAelopo6 eubuvng Tou
KATAOKEUaoTH.

» [a va 6laoalioeTe Ty mpwn 6€on o€ Aetroupyia:
AxolouBnate Tic unodeifelc aopakelag kat Tic odnyieg mou
TIEPIEXOVTAL OTIC MaPOUOEC 08nYieC Xpnong kat oTnv
€Qapoyn.

> Adferte umdwn Ti¢ evoeitelg mou avapépovTat ota TexVika
XOPAKTNELOTIKG (= KePaAalo 2.5).

» TTpo@UAAOOETE TO MPOIOV AMd TN OKOVN, TV Uypasia kat Ty
nAwkn akTivoBohia.

]

0 puBptotnc oxedlaoTnke yia evbodanédia BEppavon anod Tnv
oroia S1épxeTal vepd. Aev éxel eheyxBei n Aetroupyia Tou pe
GMouc TUmouc Béppavong (T.x. NAEKTEIKN).

2.3 TlepiexOpEVO OCUOKEUAGIAC

©®
..

[1] Evrowopévn povada (Aeroupyia Oeppootdarn)
[2] TAaioo

[3] Mov. xelpiop.

[4] Texviko eyxelpiblo

[5] Bibec3,2 x 15 mm

[6] Bibec3,2 x 25 mm

[7]1 'EvBeTo KwdikoU QR

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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2.4 Iroweia évoerEng kal xelpiopol

YTolxela yia To mpoidv

00 ¢

0010050952-001

2.2

Emokonnan aTolxeiwv XeIpIoLoU

e e

0606vn

[2] LEDkaraota
on

[3] |Koupmi
emAoync

Miv. 1

‘Evéeln Twwv, pubpicewv kat PAawv
'Ev6eién kardoTaonc ouokeunc kat
KooV BAABNg

PU6uion kat emAoyn Beppokpasiag,
TpoMOU AetToupyiacg puduLoTH Xwpou,
Aetroupytwv pevou...
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2x. 3
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(1]

[2]

(3]

(4]

(5]

Miv. 2

Evéeiteic atnv 06ovn

'Evéetn Tung | TpayuaTIK Kal OVOLAoTIKN

Tpomnog
Aetroupyiag
oubuiomn
Xwpou
Yypaoia aépa

Tpomnoc
Aetroupyiag
Beppavtnpea

Katdotaon
TapoxIic
NAeKTPIKOU
pelpatog
'Evbeién
BAaBng
Aopalela yla
Tamadla
Karaoraon
aoupuaTnG
olvéeonc
AvoiTo
napabupo

Beppokpacia, KaTaywpioelg pevou,
Aownég unodei€elc oe HopPn Kelpévou
Yno6elkvUeL Tov TpOTo AetToupyiac Tou
oubptoT xwpou (xetpokivnTa/
autopara/Off).

YnoSewvUel TNV Tpéxouoa TIUn
UETPNONC TNG OXETIKNAG Uypaciac aépa
o€ %.

Yno6elkvUeL Tov TpOTo AetToupyiac TG
KEVTPLKNG povadac mapaywynic
Beppotnrac/wlyouc (Béppavaon/
wugn).

Epgaviletal o€ mepinTwon Slakomic
peuparoc.

H ouokeur) mapouatadel BAapn.

®payn buvatdTnTag XELPLOPOU TNG
OUOKEUNC
H aclppatn olvbeon eivat evepyr.

To olioTnpa avixveuse avoixto
napabupo oTov Xweo.




YTolxela yia To mpoidv

2.5 Texvikd XapaKTNEIOTIKG

T T

Tdon Tpogodoaiag 230V/50 Hz 24V/[50 Hz
Tunog mpooTaciag IP20

KatavaAwon €wg1A/230Watt | éwc 1 A/24 Watt

peuparog/loxic

HeTaywyng

Tunog poptiou QuIKO popTio

'E€obo¢ peTaywynic | PeAé: Normally Triac

open (avoIxTo Xwpic
TA0n), 1-MOAIKO,
enaen J
Tumog katSlatopry  AkapmTo Kat eukapmro kaAwdio 0,75 -
KaAwdiou 1,5 mm?2
EykatdoTaon Mdvo o€ kouTld dtakomtwv katd DIN
49073-1

Oeplokpaoia 0€wg50°C
nepaMovTtog

(Aetroupyia)

AwoTaoelg 55 x 55 x 54 mm (xwpic mAaioto)
(=Y xB)

Bdpoc, xwpic/pe 102g/125¢g 87g/110g
mAaiolo

Z6vn OUXVOTATWY 868,0-868,6 MHz/869,4-
aolppatng 869,65 MHz

olvbeang

loxUc exmopnng/ 10 dBm/>100 m o€ avoixto nedio
EuBérela

KUkhog Aetroupyiag <1%avah/<10%avah
Kataokeun HAextpovikr povada RS pe uvatoTnTa
povadac pubuiong ave€aptnnc TomoBETnaNg
KateAéyyou (RS)

Tpomog dpdong Tlnog 1.B Tlmog 1.Y
Katnyopia A

AoyiopikoU

Babuoc punavong 2

Avroxi oe 4000V 330V
KPOUOTIKI TGoN

Oeppokpacia 125°C

€ehéyxou nieong

pmihiag
Miv. 3
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2.6 AnAomownpévn 6Awon ouppoppwong EE yia
aoUPPATEC EYKATAOTACELS

Me 1o mapov dnAwvel n Bosch Thermotechnik GmbH, otiT0

mpoiov THIW/THIW24 mou meplypd@eTal oTic napoUoeg odnyieg

avTanokpiverat otnv acupparn Texvoloyia Tng obnyiag 2014/

53/EE.

To mAnpec keipevo T dnAwong ouppdpewaong EE diatibeTat oo
61abikTuo: www.bosch-homecomfort.gr.

2.7 BAdec otnv actpparn Aetroupyia

Ot BAdBec otnv acUppatn Aetroupyia dev pmopolv va
amokAeLoToUV (I1.X. MPOKAAOUIEVEG amd NAEKTPOKIVATAPEC I
€AATTWHATIKEC NAEKTPIKEG CUOKEUEC).

H epBéAela aolppatng ouvbeonc p€oa oe KTipta eivat mbavo va
apoucialel onpavTikn amokAlon ano Ty avtiotolyn epPéNeia oe
avoixto medio.

EKTOC TNG LoXUOC EKTIOUTING KALTWV IOIOTATWY ARWNG TwV HEKTMV
n acUpuaTn Aetroupyia pmopet va ennpedletal emiong amo
epIBAMOVTIKOUG TAPAYOVTEC OMWC UYpaoia aTuooealpac f
OOIKA XAPAKTNPLOTIKA.
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3 TomoBétnon m
3.1 0bnyiec eykardotaonc E(l]a)\;né ?::éeon Kat anooUvOean TwV EMUPEPOUC TUPHVWV

0 BeppoaTaTnC Xwpou pmopei va

ouvbuaoTel e TNBEA evaMaKTKGV > Me‘ €Va HIKPO K'moo[‘iif)l natioTe T Aeukn yAwtTiOa ToU
TAQIGiWY KAAUWNC Mo KATAOKEUAOTEC ekaorore anpeiou obvbeong.

TIOU IPOGPEPOUV TIPOIOVTA e

€owTepIkn SdoTacn 55 mm. "Ex6oon 230 V -

> TuvbéaTe Tov eEWTEPIKO aywyo aTov
55 akpo6EkTn olvoeong L.

> YuvbéaTe Tov 0UbETEPO aYWYO OTOV

|

[ Tn ouvappoAdynon anatrolvtat

) . : akpobekTn olvoeong N.
KOl.ma UUOKGU.HC ue Bae(l)r; 50 mm kau > JuvHéoTe To kahwdio Tou aepBopnxaviopou (Bava) atov
andotaon Bdwv cuokeuric 60 mm. @ aKpoBEKTT GOVBEaNC 1.
«  T1aTn olvbeon Tou BeppoaTdT XwPou ‘
anatroUvTaL AKapmTa r elkapmTa Y ‘Ekéoon 24V

kaA@6ia pe Swatopy 0,75 - 1,5 mm2.

D,

X

> YuvbéoTe Tnv Taon Tpogodoaiac

«  Anatroupeva kaAwdia: 24 Volt oToUG KPOBEKTEC E TNV
- 230 V: Abo kaA@bia yia Thv enypagn «Supply».
Tpo@odoaia TaoNC te eEwTePIKO > Yuv6EaTe To 2-KAwvo KaAwdio Tou
aywyo (paon) katoudétepo aywyo, kabwg kat éva Tpito HnxaviopoU kivnong Bavag otoug
kaAwblo yia Tov oepBopnxaviopo otov davepnTn) aKpoOEKTEC OUVOEDNC «Valver.
KukAwpatog Oéppavonc.

Kat ot 600 mapalAayég
» EuBuypappiote 0woTd To mepiAnua evrolxiopévng
TonoBEMang (n emypan MPENEL Va €ival EuavayvwoTn) Kat

- 24V: Ao kahwbia yia Tnv Tpopodoaia Taonc kat
emmAéov 600 kaAwdia yia Tnv Tpopodoaia Tou

oepBopnxaviopol 24 Volt. . o \
OTEPEWOTE TO PE TIG OUVOOEUTIKEC BideC 0TO KOuTl
3.2 TomoOéTnon TNG EvVTOIXIOHEVNC HOvadag evrot(opol.
A KINAYNOX EIAOTTOIHEH
Ano nAexrpomAngia! »  Mnv enavevepyonoleite akopn 1o NAEKTPIKO KUKAwpA.

> Tlplv and TI¢ epyacieg aTo NAEKTPIKO e€dpTnUa SlakoWTE TNV
Tpopodooia Taong (230 V AC) (aopdAeta, Stakommng
nipooTaciac ypappnc) kat acaliore Tnv vavTi akololag
€TMAVEVEPYOMOINONG.

> ApalpéoTe To KAAUPA TOU UPLOTAUEVOU BepOOTATN Kal
Eefdwoare TIC Bibec oTEpEWONC.

]

TMpotoU agalpebel n kaAwdiwon:

> Owroypagiote TNV KaAwdiwaon TNE UPLOTAPEVNG CUCKEUNC
KaL, av XpeladeTat, HapKApeTe Pe xpwuaTa Ta kahwoia.

> Anoouvbéate TV kahwoiwon Kat apatpeaTe TNV UPLOTAUEVN
OUOKEUN.
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4  'Evapin Aetroupyiag

4.1 TomoBéTnon Tng povadac xelptopol

[i]

0 BeppooTATNC XWPOU UMOPEL va AEITOUPYEL AKOWN KAl auTOvVoua
Xwpi¢ ouvbeon oe ave&apTnTo puBpLOTH. TNV MepinTwon autn,
T0 €UPOG AETOUPYIWV TIEPLOPILETAL KUPIWG OTNV EVOELEN TG
Beppokpaaiag xwpou katatn pUBion Tou oepBopnxaviopuol Tou
SavepnTn KukAwpatog Oéppuavonc Pacet mpokaboplopevng
ovopaoTIki¢ Beppokpasiag aTov Tpomo Aetroupyiac Xelpokivnta
(xwpic mpoypappa xpovou). H alvéeon oto Bosch Bosch
EasyControl CT200 pmopei va mpaypatonotn6ei avd naca
oTlyun petayevéotepa (> KepaAato 4.3).

> Anevepyomolnote To NAEKTPIKO KUKAwHA.

[i]

I'a va anoUyeTe {NUIEC OTN OUOKEUN:

» TonoBetroTe T povada xelpiopol 660 To Suvatov
napaAnAa pe Tnv EM@AveLa Tou TolXoU Kal XpnolyomolioTe
Touc 06nyouUc (ueTa&l aMawv, Tnv odovTwTr eykomm navw
ano6 mv unodoxn). TpooékTe 16in¢ Toug peTaAkoUc Eipoug
otnv mow mAeupd T¢ povadag xetplopou.
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» TonoBetroTe T povada eAéyyou [1] péoa oto mAaioto [2]
Katmeote amaAd T povada evroiiopévng TomoBétnong [3]
€wc 6ToU To MAaiolo epappo6oel oTabepd. .

0010050860-001

2x. 4 ToroB€éTnan ¢ povadac xelptopol

[1] Movada xelpiopou pe Aetroupyia Beppootam
[2] Tihaioto kGAuwng
[3] TiepifAnua evroiyiopévng TonoBETaong e Tpogodoaia
TAONC KAl peA€ peTaywync (avaloya pe Ty ékdoon yia
Tpogoboaia Taong 230V 24 V)
» EmavevepyoroloTe To NAEKTPIKO KUKAwUa.
Katd Tnv exkivnon n ouokeun exteAet éAeyxo Aetroupyiag kat,
0Tn OUVExeLa, eppavilel Tn Beppokpacia Xweou Kat GAAeC
evbei€elc. Av n Auyvia LED katdotaonc avaBoopnvet
nopTokaAi, autd onaivet oTL Eekivnoe autopata n
Aetroupyia (eUgnc yia Tn ouvoeon oo Bosch EasyControl
CT200 n oo SRC 100 RF. Av 6ev npaypatornoinBei n
olv6eon, N Aettoupyia TeppatieTal emionc autopaTa Petd
and nepinou 6 deutepoAenTa.

]

Katd ta mpwra 10 AenTd YeTd TV evepyoroinon Tng Taong
61KTUOU 0 Bepp0oaTATNC XWPOU BpiokeTal otn Aetroupyia évapgng
Kat 1o peAé eival poviya evepyomnotnuévo. Méoa ota enopeva 20
Aemma o Xelplopog Tou peAé exTeAeital péow puOULOTH 2 onyeiwv,
OTIOU O€ TTEPITTWON WN EMTEUENG TNC OVOPAOTIKNG Beppokpaciag
10 peA€ evepyoroleital, eve O MepinTwon unépRaong
anevepyoroleital. LTV Kavovikn Aetroupyia mou akoAouBei, To
peAé eAéyyeTat péow pubpioTn Pl e éEobo PWM (é€06o¢ mAdTog
naApou).
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4.2 PuOpion Tomou Bdvag oTo pevoul SlapdpPpwonc
Katd v mpwn 6éon oe Aetroupyia 1 HETA amd enavapopd Twv
€pYOOTACIAKWY pubpioewv (- kepaAaio 6.5) o Tumog Bavag
umopei va pubpioTei:
> TTiéoTe MapaTeTapéva ToV MEPLOTPOPIKO OLAKONTN yia
TouAdyloTov 5 GeUTEPOAENTA UEXPL VA EUPAVIOTEL TO HEVOU
Slapdppwonc.
» [0 va emAégeTe Tov TUTIO BAvag, MEPIOTPEWTE TOV
TIEPLOTPOPIKO OLaKOMTN:
- Tumoc Bavac «nO» (= normally open, avoix xwpig
Taon)
- Tumoc Bavac «nC» (= normally closed, kAetoTr xwpic
Ta0n)
» [0 va empPePaiwoeTe Ty emAoyn, MEOTE OTIypLaia ToV
TIEPLOTPOPIKO OLAKOMTN.
Av bev ekTeAeaTel kapia EVEPYELD OTOV TEPLOTPOPIKO
6lakonTn, Yetd and Aiyo 1o pevol Slapopewong
TeppaticeTal.

[i]

I'a va dlopbwoeTe Tov TUMO Bdvac:

»  EpgavioTe ex véou To pevou Slapdppwonc.

MeTd T oUvbeon ({eUEn) Tou BeppooTdTn xwpou pe To Bosch
EasyControl CT200 ry To SRC 100 RF 10 pevoU 6lapoppwong
bev elvatmAéov Sabéatpo. LTy mepimmwon auTn, o TUMog Bavac
uTmopel va pooapHOoOTEL and TIC PUBHICELC CUCKEUNE TN
epappoyng EasyControl i Bosch HomeCom Easy.

]

I'a ™ 6leukdAuvon Tne pUBHIONG Tou BEPPOOTATN XWPOU OE
LETAYEVESTEPO OTABI0 PEGW TWV EQAPLOYGV KALYLO Va NV
anartreital ek vEou agaipeon kat TonobEaon ¢ povadag
XElPLOHOU:

> KoMArote To autokOMnTO pie Tov kwdikd QR ToU
TIEQIEXOLIEVOU GUOKEUAaiag oTov BepHOaTATN XWPOU M AV
0TO TEXVIKO EYXELPIOIO.

4.3 Zlvdeon OeppooTdrn Xwpou pe pudptoTiy

[i]

Tptv and Tn 6Uveon pe Tov pubuLoTn:

> Befalwbeire 0Tt 651aBETETE TOUC MAPAKATW TTVAKEC EAEYXOU
KOl EQAPHOYEC:
Bosch EasyControl CT200 kat EasyControl

SRC 100 RF kai Bosch HomeCom Easy.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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T'a Tn olvbeon Tou BePPOOTATN XWPEOU HESW TWV EPUPLOYDY
anarreiTal o avayvwploTikog Kwdikog (SGTIN) o omoiog
anetoviletat wg kwdikog QR ndvw oTo oUVOSEUTIKO
autokoMnTo (= [7] ot ekova 1 ot oehiba 34).

0 Kwb1Ko¢ QR anelkoviletal emiong otny Mow MAEUPA TNG
uovadag xetplopol. Epdoov auTr éxet f6n TomobeTnOel,
umopeire TpaBwvTag MPOGEKTIKA TN Hovada evTolXIopévnC
TOMoBETNONC KAl YEPVOVTAC TNV anaAd oTo MAAL VA GaPWOETE TOV
kw6 QR mou PpiokeTat amod miow.

]

H povada xelpiopol TpogodoTeital péow Tne Jovadac
EVTOIXIOHEVNC TOMOBETNONG HOVO HE XapnAr Taon Kal, EMOPEVWG,
UTTOPEL va TV aPaLPELTE KAl va TNV TOMOBETETE AKOWN Kal Je
€VEPYOTIOINUEVN TNV TIAPOXT) pEUHATOC XWPIC va G1aTpéXEL
Kivbuvo n {wn oac.

I'a va EekvnoeTe Tov TpdTo AetToupyiag ekpabnonc:

> TTiéoTe oTIypIaia TOV IEPLOTPOPIKO SLakOTTN TNC povadag
XElplopoU.

0 Tpomo¢ AetToupyiac ekpabnong eivat evepydg yia 3 Aentd
(n Auyvia LED avaBoofnvel mopTokaAi).

»  MoAw¢ mapéABet o SiaoTnpa auTd, KatmpoTou yivel
€KPAONON TN CUCKEUNC OTNV EQappoyn: méaTe Eava
oTlypLaia Tov MePLOTPOPIKO S1aKOMTN TNC ovadag xetplopoU.

H Auyvia LED Tou BeppoaTdTn xwpou unoSelkvUELTNY KATAOTAoN

TNnC mpoondbelac ekuadnonc:

el L£D Enctivion

AvapBooprvet moptokaAi (ava | AvalrTnon Tou Tivaka eAEyxou
10 eur.)

AvapBoopnvet pia gopd TMpoomabela expabnong
npaotvn EMTUXNAG

AvapBoopnvet pia gopd TMpoomabela exuabnong
KOKKIVN QvemTuxic
Miv. 4

> EKKvioTe TNV epappoyn kat emAEETe «MpooBnkn
OUOKEUNCY.
H epappoyn oag {ntdel va capwoeTe Tov Kwdikod QR.
> Yapworte Tov KwdIKo QR.
Y70 Onueio auto N eQapLOyN EKTEAEL TNV eyKaTAOTAON.
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5  Avryeromon opaiparog

5.1 Kwdwkoi fAapng otnv 006vn kat kwdikoi

avalapmig

o BAapBn emkowwviag pe Tov mivaka eAéyxou | EAéyETe Tn Aetroupyia Tou mivaka eAéyxou. Av To mpopAnpa
(/‘?2) EMIEVEL, EMKOWVWVIAOTE HIE TO TEXVIKO TURHA Service.

() Nwakorm Tn¢ Tpo@odoaiac Taong (Siakomy 230 V: EAéyETe TNV a0@aA€ta oTo OIKIAKO NAEKTPOAOYIKO TivaKa.

pedparog) 24 V: EAéyETe TO TpOQOBOTIKO.
&I Opayn TAKTPWY EVepyn TI¢ pUBIOELC GUOKEUNC TNG EQAPHOYNE ATIEVEPYOTOLOTE TNV
aopalela yia Ta nabid.

H Auyvia Tpoomabela ekmopTIC I eKTEAEDN TMeplpéveTe €wg 0Tou oAokAnpwOel n petadoon.

avapoofrivel petadoong dedopevwv

oTlypaia

nopToKaAL

H Auyvia Aetroupyia ekudBbnong evepyn AxoAoubroTe Ti¢ 0dnyie¢ TNC Epappoyng.

avaBooprvet

oTlyptaia

nopTokai (ava

10 6eur.)

HAuyvia avaBet  Awdikacia emruxng Aev anaweiralt.

npaotvn

HAuyvia avafet | Awdikacia avemTuyng EnavaAdfere Tn Siadikacia. Av amoTUxeL, EMKOWWVIOTE HETO
KOKKIVR TEXVIKO TUAHa service.

H Auyvia YUOKEUT EAATTWHATIKN AkohouBnoTe Tic 06nyiec 0TV EQAPLIOYI 1) EMKOWVWVIOTE HE TO
avaBooprvel 6 TEXVIKO TUNa Service.

(POPEC KOKKIVN
Miv. 5
5.2 Emavagopd epyooTaclakmv pudpicewv

(Reset)

I'a va eKTENEDETE EMaVAPOPA TWV EPYOOTAGIAKWY PUBHITEWY
NG OUOKEUNG:

» AnoouvbéaTe Tn povada xelptopou and T povada
EVTOIIOPEVNC TOMOBETNONG.

» Katd Tnv emavatomoBeTnon Tne povadac Xelpiopou MEOTE
TAPATETAREVA TO UIOUTOV KALTOV TIEPLOTPOPIKS SLakOTTN yia
peptka eutepohenTa, €wg 6Tou n Auxvia LED katdotaong
apxioel va avaBoofrvel moptokaAi kat atnv 08ovn
eppavioTel n AEn «res».

> AneeuBepwoTe Tov MepaTPOPIKO SlakomTn kat méate Eava
yla HepIka eutepolenTa, éwc 0Tou n Auyvia LED avayel
mpaown.

> AneAeuBepwaTe TOV MEPLOTPOPIKO BlakdMT.

H OUOKEUT KTEAEL EMAVEKKIVNON LE EPYOOTAGIAKEG
pubpioelc.
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6  Zuvripnon katkaBapiopog

Zuvrijpnon
To mpoiov Hev anarrei ouvtipnon.

» Ol epyaoieg EMOKEUNG EMTPENETAL VA eKTEAOUVTAL HOVO aMO
e€elbikeupévoug TEXVIKOUG.

KaBapiopog
» KaBapilete 10 Mpoiov pe pahakd, kabapod Kat oTeyvo mavi

iou 6ev aprvetxvouoL. Mnv xpnotuomoleite KaBapLoTika mou
nEPIEXOUV OLOAUTEC.

[i]

0 pn evoebelypévog xelplopoc (= kepahato 2.2) fn un menon
Twv unodeiewv KIvoUvou Pmopei va ennpedcel Tig AetToupyieg
TPOOTACiaC TOU TIAPEXEL N GUCKEUN.

7  Tipootacia Tou mepiBaAAovroc Kat
anéppuyn

H mpootacia Tou mepiBatovtog amotelei Bepehiwdn apyn Tou
opihou Bosch.

H nolotnTa Twv mpoiovTwy, n anodoTIKOTNTA KAl n TPOoTasia Tou
nepBaMovToc amoteAolv yia epdg oToxouc idlag faputnTag. Ot
VOLIOL Kal Kavoviool yia Thv ipoaTacia Tou nepiBaAovTog
eOoUVTaL auoTnpd.

I'a va mpooTatelooupe To MepIBGAAOV XpNOIUOMOIOULE T
BéAmiotn Texvoloyia kat Ta kaAUTepa UAKaA, AapBdavovTag mavTa
unoWn Pag Toug MaPAYoVTEC yia TNV KAAUTEQN amodoTIKOTNTA.

Luokeuacia

['a TN oUGKeUaoia GUPETEXOUIE OTA EYXWPLA OUCTALATA
avakukAwaong mou anoteAoUv eyyunon yia BEATIOTH avakukAwor.
'O\a Ta UAIKG ouoKeuaaiag eival PIAKA TIPog To TELBAAAOV Kat
avakukAwolya.

TMaAawi ouokeun)

OLxpnolpomoINpEVEC GUOKEUEG IEPIEXOUV aflomolioipa UAIKA, Ta
oroia PmopoUv va emavaypnaiyonoinfolyv.

Ot 61atagelg Tng ouokeunc pmopolv elkoAa va HlaxwpLoToUV Kat
Ta MAGOTIKG PEPN PEPouV ofpavon. Ta TAaoTIKG pépn GEpouv
onuavon. 'ETot pmopouv va taivoun6olv oe Katnyopiec Ta

61apopa TUApaTa katva iateBouv yia avakUkAwan f anopelyn.
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HA€eKTPIKEC Kat NAEKTPOVIKEG TAAIEC GUGKEUES

To oUpBoAo auTto onaivet 6TLTo TPOiOV Hev
E emrpénetat va anopplpBei padi pe aAa

amoppippata, alda mpénet va Slatibetatyia
mmmmm  Slayeipion, ouMoyn, emavaypnotpomnoinon kat

anopeIyn ota 161Ka onpeia cuMoyng
anoEEIPATWY.
To aUpBoAo LoXUEL yia XWPEC OTIOU UMIGPXOUV TIPOSIaYPAPEC yia
AxpnoTa nAekTPOVIKA UAIKA, T.Y. "Eupwnaikn Odnyia 2012/19/
EK oxeTIka pe Ta andpAnTa nAekTpikol Kat nAEKTpOVIKOU
efonhiopol (AHHE)". Otmpodiaypa®éc auTéc opilouv Toug
0pouc-Aaiolo ou LoXUOUV yia TNV EMOTPOPN KAl aVaKUKAWGN
Twv anoPARTwWV nAekTpovikoU e€omAiopol oe kabe xwpa
EexwploTa.
Aebopévou 0TI 0L NAEKTPOVIKEC GUOKEUEC EVOEXETAL VA TIEPIEXOUV
emkivbuva UAka, mpémet va avakukAwvovTat umeuBuva, €Tol
woTe va eAayloTonotouvTal moaveg {npiE oto meplBaMov kat
Kivbuvol yla Tnv avBpwmivn uyeia. EmmAéov, n avakukAwon
NAEKTPOVIKMV amoBANTwY oUVOPALEL GTNV TPOOTAGIA TWV
(QUOLKGV TIOPWV.
T'la mepLoooTePEC MANPOPOPIEC OXETIKA LIE TNV OLKOAOYIKT
anoeeEWn NAEKTPIKGV Kat NAEKTPOVIKGV amoARTwY
aneuBuvbeire oTIC KATG TOTO APUOOIEC APXEC, OTIC ETAIPEIEC
6laxeiplonc amoAATWY TNC MEPLOXAC OAG ) OTOV EUMOPIKO
QVTITEOOWTIO, ATG TOV OMoI0 AyOPACATE TO TIPOIOV.
TMepioooTepec mMnpogopieg Oa Bpeite edw:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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Explanation of symbols and safety
instructions

1.1  Explanation of symbols

Warnings

Inwarnings, signal words at the beginning of awarning are used
to indicate the type and seriousness of the ensuing risk if
measures for minimising danger are not taken.

The following signal words are defined and can be used in this
document:

A DANGER

DANGER indicates that severe or life-threatening personal
injury will occur.

WARNING

WARNING indicates that severe to life-threatening personal
injury may occur.

CAUTION

CAUTION indicates that minor to medium personal injury may
occur.

NOTICE

NOTICE indicates that material damage may occur.

Important information

]

The info symbol indicates important information where there is
no risk to people or property.
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1.2 Safety instructions

CAUTION
Damage due to incorrect connection.

The device may be damaged if this product is connected

incorrectly.

» Only have the product installed by an authorised
professional.

General

» Use the product only for fixed installations and fix it
securely within a fixed installation.

» Only operate the product indoors in a dry and dust-free
environment and protect it from constant exposure to
sunlight or heat as well as extreme humidity, cold or
mechanical stress.

» Do not use the product if there is any visible external
damage, e.g. to the enclosure, control elements or
connection sockets.

» Do not open the product. For safety reasons, unauthorised
conversion and/or modification of the product is not
permitted

The product is not a toy! Do not allow children to play with it. Do
not leave the packaging material lying around carelessly.
Plastic foils and small parts can become dangerous toys for
children.

No liability is accepted for damage property or personal injury
caused by incorrect handling or failure to observe the hazard
warnings. In such cases, all warranty claims become invalid!

With the remote control or automatic control of an appliance,
external circumstances (e.g. interrupted radio connection to
Bosch Bosch EasyControl CT200 or SRC 100 RF with radio
module K 30 RF) cannot always guarantee that commands are
actually carried out or that the correct appliance status is
displayed in the app. This may result in property damage and/
or personal injury.

Therefore:

» To the best possible extent, make sure that no persons are
endangered at the moment of remote operation or
automatic control.

» Take special care when setting up or adjusting a remote
control or automatic control and check the desired
operation at regular intervals.
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A\ Electrical installation

»  When connecting to the appliance terminals, observe the
permissible cables and cable cross-sections intended for
this purpose.

» Make sure that the consumers connected to the relay
outputs have sufficient insulation.

» When connecting a consumer, observe the technical data,
especially the maximum permissible breaking capacity of
the relay and the type of consumer to be connected. All
load specifications refer to resistive loads. Only load the
actuator up to the declared Coefficient of Performance.

» Overloading can lead to destruction of the product, cause a
fire or electric shock.

» The product is not suitable for isolating.

A\ Electrical installation 230 V

This product may only be installed by competent persons who

are authorised to install 230 V AC equipment.

» Ifin doubt, find out which legal regulations apply in your
country.

» Protect the circuit to which the product and the load are
connected with a miniature circuit breaker according to EN
60898-1 (tripping characteristic B or C, max. 16 A rated
current, min. 6 kA disconnecting capacity, energy
limitation class 3).

» Observe installation regulations accordingto HD384 or IEC
60364 as well as other national specifications,
e.g.VDE 0100. The miniature circuit breaker must be easily
accessible to the user and marked as the isolator for the
product.

A\ Electrical installation 24 V
» Toensure electrical safety: make sure that the supplying
source is a safety extra-low voltage.
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2 Product Information

2.1 Product description

The room thermostat is compatible for use with Bosch heating
systems in conjunction with the intelligent heating controller
Bosch EasyControl CT200 as well as the intelligent individual
room control SRC 100 RF with radio module K 30 RF.

[i]

The product is not compatible with Bosch Smart Home.

The current room temperature and room humidity can be read
on the room thermostat and the desired room temperature can
be set. If the room thermostat is connected to the Bosch app
EasyControl (Bosch EasyControl CT200) or the app Bosch
HomeCom Easy (SRC 100 RF) intelligent individual room
control is available via this. The room temperatures can be read
out and set via the apps and changed with a time program.

The Bosch room thermostat for the underfloor heating system
(hereinafter referred to as “room thermostat”) is connected via
cable directly to 230 V- or 24 V actuators at the manifold of the
underfloor heating system.

Existing wired room thermostats can be replaced without
having to route new cables. A standardised flush-wall box is
required for installation. In addition to the frame supplied,
frames of existing switch series can also be retained in many
cases. You can find further information and notes on the
website of Bosch at www.bosch-homecomfortgroup.com
(select country and then search with keyword Bosch
EasyControl CT200 or SRC 100 RF).

2.2 Intended use

+ The room thermostat is intended exclusively for fixed
installation in flush-mounted electrical boxes with a
minimum depth of 50 mm indoors.

+ Theroomthermostat may only be operated with the control
element plugged in.

+  The room thermostat is suitable only for controlling
actuators at a maximum current of 1 A (corresponds to
230 W breaking capacity for the 230 V product variant or
24 Wat24V).

+  The room thermostat is not compatible with Bosch Smart
Home.

Any use other than that described in these instructions is not in
accordance with the intended use and leads to the exclusion of
warranty and liability.

» To ensure commissioning: follow the safety instructions
and instructions in these instructions as well as in the app.
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» Observe the information in the technical data
(= chapter 2.5).
» Avoid dust, moisture and solar exposure.

]

The control was designed for water-carrying underfloor heating
systems. Operation with other types (e.g. electric) has not
been tested.

2.3 Scope of delivery

‘\\V

5Q

©®
.

[1] Flush-mounted unit (thermostat function)
[2] Frame

[3] Control unit

[4] Technical documentation

[5] Screws3.2 x15mm

[6] Screws3.2x25mm

[7]1 QRcodeinsert
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2.4 Display and control elements

Product Information

00 ¢

0010050952-001

Fig. 2

[1] |Display
[2] StatusLED

[3] | Selector

Table 1

Overview of control elements

Display of values, settings and faults
Display of appliance status and fault
codes

Creating and selection of temperature,
operating mode, room control and menu
functions ....
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Fig. 3

(1]
[2]

(5]

(6]
(7]
(8]
(9]

Table 2

Readings on the display

Value display

Room control
operating
mode
Ambient
humidity
Heat source
operating
mode

Power supply
status

Error display
Child lock
Radio status
Open window

Actual and set room temperature,
menu entries, other text notices

Indicates the operating mode of the
room control (Manual / Automatic /
Off)

Indicates the current measurement of
the relative humidity in %.

Indicates the operating mode of the
central heat/ cooling source (Heating/
Cooling)

Appears in event of a power supply
failure

Appliance has developed a fault
Block operation on the appliance
Radio connection is active

The system has detected a window is
open in the room.
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2.5 Technical data
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2.6 Simplified UK/EU Declaration of conformity
regarding radio equipment

Bosch Thermotechnik GmbH hereby declares, that the product

THIW/THIW24 described in these instructions complies with

Supply voltage 230V /50Hz 24V /50 Hz
IP rating IP20

Power Max. 1 A/ 230 watt Max. 1A/ 24 watt
consumption /

breaking capacity

Load type Resistive load

Switching output

Cable type and
cross-section

Installation

Ambient
temperature
(operation)
Dimensions
(WxHxD)
Weight with /
without frame
Radio frequency
range
Transmitting
capacity / range
Duty cycle
Design regulating
and control units
(RS)

Efficiency
Software class
Pollution degree

Withstand impulse
voltage

Ball pressure test
temperature

Table 3
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Relay: normally Triac

open, 1-pole, p-
contact

Fixed and flexible cables 0.75 -
1.5 mm?

Only in electrical boxes according to DIN
49073-1

0to50°C
55 x 55 x 54 mm (without frame)
102g/125¢ 87g/110g
868.0-868.6 MHz / 869.4-
869.65 MHz
10 dBm/>100 m outdoors
<1%perh/<10%perh

Independent mountable electronic RS

Type 1.B Type 1.Y

4000V 330V

125°C

the Directive UK S.I. 2017/1206 (UK) 2014/53/EU.

You can request the complete text of the UK/EU Declaration of
Conformity from the UK address indicated in this document.

2.7 Regulations

In order to ensure installation and operation of the product in
accordance with the regulations, please observe all the
applicable national and regional regulations as well as all

technical rules and guidelines.

You can find a list of the most relevant British and European
directives and regulations in the table below.

EU legislation UK legislation

Electromagnetic
Compatibility - Directive
2014/30/EU

Low Voltage Directive 2014/
35

Radio Equipment -
Directive 2014/53/EU
Pressure Equipment -
Directive 2014/68/EU

Gas Appliances -
Regulation (EU) 2016/426

Machinery Directive 2006/
42/EC

Ecodesign Directive 2009/
125/EC

Energy Labelling Regulation
(EVU) 2017/1369

Restriction of the Use of
certain Hazardous
Substances in Eletrical and
Electronic Equipment (RoHS)
- Directive 2002/95/EC
European Directive 2012/
19/EC on old electronic and
electrical appliances

Table 4

Electromagnetic
Compatibility Regulations
2016

Electrical Equipment (Safety)
Regulations 2016

Radio Equipment Regulations
2017

Pressure Equipment (Safety)
Regulations 2016

Regulation 2016/426 on gas
appliances as brought into UK
law and amended

Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008

The Ecodesign for Energy-
Related Products Regulations
2010

Energy Labelling Regulation
(EU)2017/1369 (asretained
in UK law and amended)

The Restriction of the Use of
Certain Hazardous
Substances in Eletrical and
Electronic Equipment
Regulations 2012

(UK) Waste Electrical and
Electronic Equipment
Regulations 2013 (as
amended)

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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Importer address

Bosch Thermotechnology Ltd.
Cotswold Way, Warndon
Worcester WR4 9SW / UK

2.8 Faults during radio operation

Faults during radio operation cannot be excluded (e.g. due to
electric motors or defective electrical appliances).

The wireless range indoors may deviate significantly from the
wireless range outdoors.

In addition to the transmitting capacity and the receiving
characteristics of the receivers, environmental influences such
as air humidity or structural conditions can also affect radio
operation.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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3  Assembly

3.1 Installation instructions

«  The room thermostat can be
combined with a variety of alternative
cover frames from manufacturers who
offer products with an internal
dimension of 55 mm.

|

«  For mounting, appliance boxes with a
depth of 50 mm and an appliance
screw spacing of 60 mm are required.

- Rigid or flexible cables with a cross-
section of 0.75 - 1.5 mm? are
required for connecting the room
thermostat.

+ Required electrical cables:

- 230V: two cables for power
supply with one powered conductor (phase) and one
neutral conductor as well as a third cable for the
actuator at the heating circuit distributor.

- 24V:two cables for the power supply and another two
cables for the supply of the 24 V actuator.

3.2 Assembly of the flush-mounted unit

A DANGER

Risk of electric shock!

» Before carrying out work on any electrical components,
isolate them from the power supply (230 V AC) (fuse,
circuit breaker) and secure them against unintentional
reconnection.

» Remove the cover from the existing thermostat and loosen
the fastening.

]

Before loosening the wiring:

» Take a photo of the wiring on the existing appliance and
mark the cables in colour if necessary.

» Disconnect the wiring and remove the existing appliance.

47



Assembly

[i]

To connect and disconnect the individual wires:

» Use asmall screwdriver to press the white lever handle of
the respective terminal point.

Variant 230V

» Connect the powered conductor to
terminal L.

» Connect the neutral conductor to
terminal N.

» Connect the actuator cable (valve) to terminal 1.

Variant 24V

» Connect 24 V voltage supply to
terminals with the heading “Supply”.

» Connect the 2-wire line of the valve
drive to terminals “Valve”.

Both variants
» Align the flush-mounted enclosure correctly (lettering

legible) and fasten it to the flush-mounted box with the
enclosed screws.
NOTICE

» Do not switch on the electric circuit yet.
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4  Commissioning

4.1  Attaching the control unit

]

The room thermostat can also be operated independently
without connection to a higher-level control. The range of
functions is then basically limited to displaying the room
temperature and control of the actuator on your heating circuit
manifold according to the specified setpoint temperature in the
manual operating mode (without time program). A connection
to Bosch Bosch EasyControl CT200 can be made at any time in
the future (= Chapter 4.3).

» Switch off the electric circuit.

]

To avoid damage to the appliance:

» insert the control panel as parallel to the wall surface as
possible and use the guide elements (amongst others,
notch above the socket). Pay particular attention to the
metal pins on the rear of the control unit.

» Insert the control unit [1] into the frame [2] and carefully
press against the flush-mounted appliance [3] until the

frame has a tight fit.

0010050860-001

Fig.4  Attaching the control unit

[1] Control unit with thermostat function

[2] Coverframe

[3] Flush-mounted enclosure with power supply and
switching relay (for 230V or 24 V voltage supply,
depending on version)

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

Commissioning

» Switch the electric circuit back on.
The appliance performs a function test at start-up and then
shows the room temperature and other display elements.
Furthermore, you can see from the flashing of the status
LED in orange that the pairing mode for connection to
Bosch EasyControl CT200 or SRC 100 RF started
automatically. Without connection, the mode is also ended
automatically after about 6 seconds.

]

In the first 10 minutes after switching on the mains voltage, the
room thermostat is in start mode and the relay is permanently
activated. In the following 20 minutes, the relay is operated via
a 2-point controller in which the relay is switched on when
falling below the set temperature and switched off accordingly
when it exceeds it. In the following normal operation, the relay
is controlled via a Pl control with PWM output.

4.2 Setvalve type in the configuration menu
When commissioning for the first time or restoring the factory
settings (= Chapter 6.5), the valve type can be set:
» Press the rotary knob and keep it pressed for at least
5 seconds until the configuration menu appears.
» Turn the rotary knob to select the valve type:
- Valve type “nO” (= normally open; currentless open)
- Valvetype “nC” (= normally closed, currentless closed)
» To confirm the selection: press the rotary selector
If noaction is taken on the rotary selector, the configuration
menu is closed after a short time.

]

If necessary, to correct the valve type:

> Call up the configuration menu again.

The configuration menu is no longer available after the room
thermostat has been connected (paired) to Bosch EasyControl
CT200 or SRC 100 RF. In this case, the valve type can be
adjusted via the appliance settings of the app EasyControl or
Bosch HomeCom Easy.

]

To make it easier to set up the room thermostat via the apps at

a later time and to save having to remove and put the control

unit on again:

» attach the QR code sticker included in the scope of delivery
on the room thermostat or on the technical documentation.




Commissioning

4.3 Integrating the room thermostat into the

control system
[i]

Before integrating into the control system:

» Ensure that you have the following controllers and apps:
Bosch EasyControl CT200 and EasyControl
-or-
SRC 100 RF and Bosch HomeCom Easy.

To integrate the room thermostat via the apps, the
identification code (SGTIN) is required, which is shown as a QR
code on the enclosed sticker (= [7]inFig. 1 on page 44).

The QR code is also available on the back of the control unit. If
this is already mounted, it can be pulled off the flush-mounted
appliance by carefully pulling it and slightly wiggling it sideways
in order to be able to scan the QR code on the back.

[i]

The control unit is only supplied with extra-low voltage via the
flush-mounted appliance and can therefore be pulled off and
put on without risk to life even when the power is switched on.

To start the teach-in mode:

» Briefly press the rotary selector of the control unit.

The teach-in mode is active for 3 minutes (orange flashing
status LED).

» If this time has elapsed before the app is taught-in to the
app: briefly press the rotary selector of the control unit
again.

The LED of the room thermostat indicates the status of the

teach-in attempt:

LED display Explanation

Flashes orange (every 10 Searching for the control unit
seconds)

Flashes green once Successful teach-in attempt
Flashes red once Teach-in attempt failed
Table 5

» Start the app and select “Add appliance”.
The app prompts to scan the QR code.
» Scan the QR code.
From here, the app navigates you through the installation.

BOSCH
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Troubleshooting

5  Troubleshooting

5.1  Error codes on the display and flashing codes

Dispiy ——Weaing__— ——soin

N Communication fault to control unit
,’((.)):

/1N
(] Power supply interrupted (power failure)

Key block enabled

&

Flashingorange  Transmission attempt or data

briefly transmission
Flashingorange | Teach-in mode active
briefly (every 10s)

Longer green Procedure successful
illuminated

Longer red Procedure failed
illuminated

lashing red longer  Appliance is defective
6 times

Table 6

5.2 Reset to factory settings (Reset)

To restore the factory settings of the appliance:

» Remove the control unit from the flush-mounted appliance.

» When putting the control unit back on, keep the push and
rotary selector pressed for several seconds until the orange
status LED starts to flash and the word “res” appears on the
display.

> Letgo of the rotary selector and press it again for several
seconds until the green LED lights up.

> Letgo of the rotary selector.
The appliance restarts with factory settings.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

Check the function of control unit. Contact customer service if the
problem persists.

230 V: check the fuse in the house distribution.

24 V: check the power supply unit.
Switch off the app child lock in the appliance settings.

Wait until the transmission is finished.

Follow the instructions of the app.

Not required.

Attempt procedure again. If unsuccessful: contact customer

service.
Follow the instructions in the app or contact customer service.
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6  Maintenance and cleaning
Maintenance

The product is maintenance-free.

» Repairs must only be carried out by specialists.
Cleaning

» Clean the product with a soft, clean, dry and lint-free cloth.
Do not use any cleaning agents containing solvents.

[i]

Improper handling (= Chapter 2.2) or failure to observe the
hazard warnings may impair the protection provided by the
appliance.

7 Environmental protection and disposal
Environmental protection is a fundamental corporate strategy
of the Bosch Group.

The quality of our products, their economy and environmental
safety are all of equal importance to us and all environmental
protection legislation and regulations are strictly observed.
We use the best possible technology and materials for
protecting the environment taking account of economic
considerations.

Packaging

Where packaging is concerned, we participate in country-
specific recycling processes that ensure optimum recycling.
All of our packaging materials are environmentally compatible
and can be recycled.

Used appliances

Used appliances contain valuable materials that can be
recycled.

The various assemblies can be easily dismantled. Synthetic
materials are marked accordingly. Assemblies can therefore be
sorted by composition and passed on for recycling or disposal.

BOSCH

Old electrical and electronic appliances
This symbol means that the product must not be
E disposed of with other waste, and instead must be
taken to the waste collection points for treatment,
mmmmm  collection, recycling and disposal.

The symbolis valid in countries where waste
electrical and electronic equipment regulations apply, e.g.
"(UK) Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations
2013 (as amended)". These regulations define the framework
for the return and recycling of old electronic appliances that
apply in each country.

As electronic devices may contain hazardous substances, it
needs to be recycled responsibly in order to minimize any
potential harm to the environment and human health.
Furthermore, recycling of electronic scrap helps preserve
natural resources.

For additional information on the environmentally compatible
disposal of old electrical and electronic appliances, please
contact the relevant local authorities, your household waste
disposal service or the retailer where you purchased the
product.

You can find more information here:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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1  Explicacion de simbolos e indicaciones
de seguridad

1.1 Explicacion de los simbolos

Advertencias

En las advertencias, las palabras de sefalizacion indican el tipo
y la gravedad de las consecuencias que conlleva la inobservan-
cia de las medidas de seguridad indicadas para evitar riesgos.

Las siguientes palabras de sefializacion estan definidas y pue-

den utilizarse en el presente documento:

A PELIGRO

PELIGRO significa que pueden haber dafios personales graves.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA advierte sobre la posibilidad de que se produz-
can dafios personales de graves a mortales.

ATENCION

ATENCION indica que pueden producirse dafios personales de
leves a moderados.

AVISO significa que puede haber dafios materiales.

Informacion importante

]

La informacion importante que no conlleve riesgos personales
o materiales se indicara con el simbolo que se muestra a conti-
nuacion.




Explicacion de simbolos e indicaciones de seguridad

1.2 Indicaciones de seguridad

A ATENCION

Averia por conexion incorrecta.

Una conexidn inadecuada de este producto puede causar la
averia del aparato.

» Unicamente un especialista autorizado puede instalar el
producto.

Generalidades

» Utilizar el producto Ginicamente para instalaciones fijas y
fijarlo en una instalacion fija.

» Utilizar el producto Unicamente en interiores en un entorno
secoy libre de polvo y protegerlo contra la radiacion solary
de calor, asi como contra humedad extrema, frio o cargas
mecanicas.

» Noutilizar el producto si presenta dafios visibles, p.€j. Enla
carcasa, en los elementos de mando o en casquillos de
conexion.

» No abrir el producto. Por motivos de seguridad, no esta
permitido realizar modificaciones propias en el producto

iEl producto no es un juguete! No permitir que nifios jueguen
con éste. No dejar tirado el material de embalaje. Laminas de
plastico y piezas pequefas pueden convertirse en un peligro
para ninos.

No se asumira responsabilidad alguna por dafios materiales o
personales que sean causados por una manipulacion inco-
rrecta o por el incumplimiento de las indicaciones de peligro.
iEn este tipo de casos se anula cualquier derecho a garantia!

En caso de situaciones extremas (p.ej. Interrupcion de la cone-
xion con el Bosch Bosch EasyControl CT200 0 SRC 100 RF con
el modulo emisor K 30 RF), no se podra garantizar en una cone-
Xion permanente con el mando a distancia o con el sistema
automatizado de un aparato el cumplimiento de las 6rdenes o
lavisualizacién correcta del estado del aparato en la aplicacion.
Esto puede causar dafios personales y/o materiales.

Por eso vale:

» Asegurarse de la mejor manera que no exista un peligro
para personas en el momento de utilizar el mando a distan-
cia o el sistema de control automatizado.

» Tener especial atencion durante el equipamiento o durante
laadaptacion de un mando a distancia o del sistema de con-
trol automatizado y comprobar con frecuencia regular el
funcionamiento deseado.

BOSCH

A\ Instalacion eléctrica

» Al conectar el producto a los bornes del aparato, tener en
cuenta los cables y el grosor del cable permitido para ello.

» Asegurarse que los consumidores conectados a las salidas
de relés estén lo suficientemente aislados.

» En caso de conectar un consumidor, tener en cuenta los
datos técnicos, especialmente la maxima potencia de con-
mutacion permitida del relé y el tipo del consumidor a
conectar. Todas las indicaciones de carga se refieren a
carga en ohmios. Aplicar carga en el actuador nicamente
hasta el limite indicado.

» Unasobrecarga puede causar la destruccion del producto,
un incendio o una descarga eléctrica.

» Elproducto no es adecuado para la habilitacion.

A\ Instalacion eléctrica 230 V

Este producto solo debe ser instalado por especialistas que

hayan sido autorizados para la instalacion de dispositivos de

corriente monofasica de 230 voltios.

» Encaso de haber alguna duda, averiguar cuales son las
directivas legales validas en el pais de instalacion.

» Asegurar el circuito eléctrico, al que se conectara el pro-
ductoy la carga, con un interruptor LS segun la norma
EN 60898-1 (caracteristica de activacion B o C, max.
corriente nominal 16 A, min. capacidad de desconexion
6 kA, clase de limitacion de energia 3).

» Tener en cuenta las indicaciones de instalacion segln las
normas HD384 o IEC 60364, asi como otras normativas
nacionales, como p.ej. VDE 0100. El interruptor LS debe
ser de facil acceso para el usuario y ser identificado como
dispositivo separador para el producto.

A\ Instalacion eléctrica 24V

» Paragarantizar la seguridad eléctrica: Asegurarse que la
fuente de alimentacion presente una baja tension de pro-
teccion.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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2 Datos sobre el producto

2.1 Descripcion del producto
El termostato de la estancia es compatible para el uso con ins-

talaciones de calefaccion Bosch en combinacion con un regula-

dor inteligente de calefaccion Bosch EasyControl CT200, asi
como la regulacion inteligente de habitaciones individuales
SRC 100 RF con médulo inaldmbrico K 30 RF.

]

El producto no es compatible con Bosch Smart Home.

En el termostato de la estancia se puede observar la tempera-
tura ambiente actual y configurar la humedad de aire interior,
asi como la temperatura ambiente deseada. Si se conecta el
termostato de la estancia con la aplicacion Bosch EasyControl
(Bosch EasyControl CT200) o la aplicacion Bosch HomeCom
Easy (SRC 100 RF), se habra alcanzado una regulacion inteli-
gente de la estancia. Mediante las aplicaciones se podran con-
trolar y ajustar las temperaturas ambiente y modificar con un
programa de tiempo.

Se conecta el termostato de la estancia Bosch para la instala-
cion de suelo radiante (mencionado a continuacion “Termos-
tato de la estancia”), directamente con los accionamientos de

ajuste 230V 0 24 V através del cable al distribuidor de lainsta-

lacion de suelo radiante.

Termostatos existentes con cable pueden ser sustituidos, sin
tender nuevamente cables. Para la instalacion es necesario
usar una caja empotrada estandarizada. Ademas del marco
entregado se pueden mantener en muchos casos marcos de
series de interruptores existentes. Informaciones adicionales e
indicaciones constan en la pagina web de Bosch en
www.bosch-homecomfortgroup.com (seleccionar el pais y
buscar por palabra Bosch EasyControl CT200 o SRC 100 RF).

2.2  Uso previsto

« Eltermostato de la estancia ha sido previsto Ginicamente
para la instalacion fija en cajas empotradas de interrupto-
res con una profundidad minima de 50 mm en habitacio-
nes.

+ Eltermostato de la estancia solo debe usarse con un ele-
mento de control sobrepuesto.

« Eltermostato de la estancia solo es adecuado para el con-
trol de actuadores con unaintensidad de 1 A (corresponde

auna potencia de conexion de 230 W en la variante de pro-

ducto 230V 024 Wen 24V).
« Eltermostato de la estancia no es compatible con Bosch
Smart Home.
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Cualquier otro uso que el descrito en este manual, no es consi-
derado como destinado y tendra como consecuencia la anula-
cion de la garantia y de la responsabilidad del fabricante.

» Paraasegurar la puesta en marcha: cumplir con las indica-
ciones de seguridad y con las indicaciones presentadas en
este manual, asi como en la aplicacién.

» Tener en cuenta las indicaciones en los datos técnicos
(> capitulo 2.5).

» Evitarel polvo, lahumedad y la radiacion solar.

]

La regulacion ha sido concebida para instalaciones de suelo
radiante con agua. No se comprob¢ el funcionamiento con
otros tipos (p.ej. eléctrico).

2.3 Volumen de suministro

©©
IR

[1] Unidad empotrada (funcion de termostato)
[2] Marco

[3] Controlador

[4] Documentacion técnica

[5] Tornillos 3,2 x 15 mm

[6] Tornillos 3,2 x 25 mm

[7] Adjunto cddigo QR

Fig. 1




Datos sobre el producto

2.4 Elementos de indicacion y de control

BOSCH

@Egé

0010050952-001

Fig. 2

[1] | Pantalla

[2] LEDde
estado

[3] Botonde
seleccion

Tab. 1

Vista general de los elementos de control

Indicacion de valores, configuraciones y
fallos

Visualizacion del estado del aparato y de
codigos de fallo

Ajustes y seleccion de temperatura,
modo operativo, regulacion de
habitacion, funciones de mend ...

@@@@

@
612

@

@ @ 0010050954-001

Fig. 3

Indicaciones en el display

(4]

(5]

(6]

(71

(8]

(9]

Tab. 2

Indicaciones
del valor
Modo
operativo
regulacion de
habitacién
Humedad
relativa del
aire

Modo
operativo
generador de
calor

Estado
alimentacién
de corriente
Indicacién de
fallo
Seguroa
prueba de
nifos

Estado de
conexion
inalambrica
Ventana
abierta

Temperatura real y nominal, entradas
de menu, otras indicaciones textuales

Indica el modo operativo de la
regulacion de habitacion (manual/
automatico/OFF).

Indica el valor actual de medicion de la
humedad relativa en %.

Indica el modo operativo del
generador central de calor/de frio
(calefaccion/refrigeracion)

Visualiza la caida de la alimentacion
eléctrica

El aparato tiene un fallo

Manejo bloqueado en el aparato

La conexion inalambrica esta activa

El sistema reconocié una ventana
abierta en la habitacion.
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2.5 Datos técnicos

I T

Tension de
alimentacion
Clase de
proteccion
Consumo de
corriente /
potencia de
conmutacion
Arranque de carga
Salida de conexion

Tipoy seccién de
cable
Instalacion

Temperatura
ambiente
(funcionamiento)
Dimensiones

(A x AN x P)
Peso, con/ sin
marco

Banda de
frecuencias
Potencia de
emision / alcance
Ciclode
funcionamiento
Construccion
aparato de
regulaciony de
control (RS)
Grado de
efectividad

Clase de software
Grado de suciedad
Tension pico
Temperatura de la
prueba de presion
delabola

Tab. 3

230V/50Hz 24V [50Hz
IP20
Max. 1A/ Max. 1A/
230 vatios 24 vatios
Carga en ohmios
Relé: Normally Triac
open, 1-pole, p-
contact

Cable rigido y flexible 0,75 - 1,5 mm?

Soloen cajas de interruptores segtin DIN
49073-1

0 hasta50°C

55 x 55 x 54 mm (sin marco)

102g/125g 87g/110g

868,0-868,6 MHz / 869,4~
869,65 MHz

10 dBm/>100 m a campo abierto
<1%porh/<10%porh

RS electrdnico instalado
independientemente

Tipo 1.B Tipo 1.Y

4000V 330V

125°C
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2.6 Declaracion de conformidad CE simplificada
para instalaciones de radioemision

Mediante la presente, Bosch Thermotechnik GmbH declara

que el producto THIW/THIW24 , descrito en este manual,

corresponde a la tecnologia de radioemision de la directiva

2014/53/CE.

El texto completo de la declaracion de conformidad esta dispo-
nible en internet: www.bosch-homecomfort.es.

2.7 Fallos en el funcionamiento inalambrico

No se pueden excluir fallos en el modo inalambrico (p.ej. Por
electromotores o por aparatos defectuosos).

La distancia de emision dentro de edificios puede diferir fuer-
temente de la distancia emisora en el campo abierto.

Con excepcion de la potencia de emision y las caracteristicas
de los receptores, también puede influir en el funcionamiento
inaldmbrico el medio ambiente como lo es la humedad del aire
o situaciones constructivas.
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3 Instalacion

3.1 Indicaciones de montaje

+ Eltermostato de la estancia puede ser
combinado con una multitud de
cubiertas alternativas de fabricantes
que ofrecen productos con una
dimensién interior de 55 mm.

|

+ Parael montaje es necesario usar
cajas de aparatos con una profundi-
dad de 50 mm y una distancia de tor-
nillos de aparatos de 60 mm.

+ Paralaconexion del termostato de la
estancia, es necesario usar cables rigi-
dos o flexibles con una seccion de

g
0,75-1,5mm2.

7

X

+  Cables eléctricos necesarios:

- 230 V:dos cables para la alimentacion de tension con
una conexion exterior (fase) y un cable neutro, asi
como un tercer cable parael actuador en el distribuidor
del circuito de calefaccion.

- 24V:Dos cables para la alimentacion de tension y
otros dos cables para la alimentacion del acciona-
miento de 24 voltios.

3.2 Montaje de la unidad bajo revoque

A PELIGRO

Por electrocucion.

» Antes de realizar trabajos en la parte eléctrica, interrumpa
la alimentacion de tension (230 V CA) (fusible, interruptor
LS) y aseglirela contra una reconexion involuntaria.

» Retirar la cubierta en el termostato existente y soltar la fija-
cion.

[i]

Antes de soltar el cableado:

» Tomar una foto del cableado en el aparato existente y mar-
car los cables con colores.

» Soltar el cableado y retirar el aparato existente.

BOSCH

]

Para conectar y soltar los diferentes hilos:

» Activar el boton blando del respectivo borne con un
pequefio destornillador.

Variante 230V

» Conectar el cable exterior al borne L.

» Conectar el cable neutral al borne N.

» Conectar el cable actuador (véalvula) al
borne 1.

Variante 24V

» Conectar la alimentacion de 24 voltios
abornes con la rotulacién “Supply”.

» Conectar el cable de 2 hilos del accio-
namiento de la valvula a bornes con la
rotulacién “Valve”.

Ambas variantes

» Alinear correctamente la caja bajo revoque (rotulacion legi-
ble) y fijarla con los tornillos adjuntos en la caja empotra-
ble.

» No conectar todavia el circuito eléctrico.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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4 Puesta en funcionamiento

4.1 Colocar launidad de mando

]

El termostato ambiental también puede usarse individual-
mente, sin conexion a una regulacién de orden superior. El
volumen de funciones se limitaria en ese caso esencialmente
en la visualizacion de la temperatura ambiente y la regulacion
delactuador en el distribuidor del circuito de calefaccion segin
latemperatura nominal indicada en el modo operativo Manual
(sin programa de tiempo). La conexion a Bosch Bosch Easy-
Control CT200 puede realizarse en un momento posterior

(= capitulo 4.3).

» Desconectar el circuito de corriente.

]

Afin de evitar un dafio del aparato:

» Colocar el cuadro de control lo mas paralelo a la superficie
de la pared posible y utilizar los elementos guia (p.e€j.
Ranura sobre la base). Tener especialmente en cuenta los
pasadores metalicos en el lado posterior de la unidad de
mando.

» Colocar el controlador [1] en el bastidor [2] y presionar

suavemente en la unidad bajo revoque [3] hasta que el bas-

tidor se asiente con firmeza.

0010050860-001

Fig. 4 Colocar la unidad de mando

[1] Controlador con funcion de termostato

[2] Marco de recubrimiento

[3] Conectar la corriente en la carcasa bajo revoque (segtn
la version para la alimentacion eléctrica 230V 0 24 V)

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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» Activar nuevamente el circuito eléctrico.
El aparato realizara una comprobacion de funciones
durante elarranque y visualizara latemperaturaambiente y
otros elementos indicadores. Adicionalmente se reconoce
por el parpadeo de laLED de estado de color naranja que se
inicié automaticamente el modo de emparejamiento para
conectar al Bosch EasyControl CT200 0 al SRC 100 RF. Sin
conexion finalizara el modo automaticamente después de
aproximadamente 6 segundos.

]

En los primeros 10 minutos después de conectar la tension de
red, el termostato de la estancia se encuentra en el modo arran-
quey se activa el relé de manera permanente. En los siguientes
20 minutos se utilizara el relé mediante una regulacion de 2
puntos, en la que se activa el relé al caer debajo de la tempera-
tura nominal y se lo desconecta respectivamente al excederla.
En el funcionamiento normal subsecuente se activa el relé
mediante una regulacion Pl con salida con modulacion por
ancho de pulso.

4.2 Ajustar el tipo de valvula en el menti de confi-

guracion

Durante la primera puesta en servicio o durante el restableci-

miento de las configuraciones de fabrica (= capitulo 6.5) se

puede configurar el tipo de la valvula:

» Pulsar el botdn giratorio y mantenerlo pulsado durante por
lo menos 5 segundos, hasta que se visualice el ment de
configuracion.

» Parra seleccionar el tipo de valvula, girar el mando girato-
rio:

- Tipode valvula “nQ” (= normally open; abierto sin
corriente)

- Tipode valvula“nO” (= normally closed, cerrado sin
corriente)

» Pulsar el mando giratorio para confirmar la seleccion
Sin accion en el mando giratorio finalizara el mend de con-
figuracion después de breve tiempo.

]

Para corregir el tipo de vélvula:

» Acceder nuevamente al ment de configuracion.

Después de la conexion (emparejamiento) del termostato de la
estancia al Bosch EasyControl CT200 0 alSRC 100 RF, el menu
de configuracion ya no estara disponible. En ese caso, es posi-
ble adaptar el tipo de valvula mediante las configuraciones del
aparato de la aplicacién EasyControl o Bosch HomeCom Easy.




Puesta en funcionamiento

[i]

Afin de facilitar la configuracion del termostato de la estancia a
través de las aplicaciones en un momento posterior y evitar
retirar y colocar nuevamente la unidad de mando:

» Colocar la etiqueta con el cddigo QR, parte del volumen de
suministro, en el termostato de la estancia o en la docu-
mentacion técnica.

4.3 Conectar el termostato de la estancia al sis-

tema de regulacion
[i]

Antes de conectarlo a la regulacion:

» Asegurarse que se dispone de los siguientes reguladores y
las siguientes aplicaciones:
Bosch EasyControl CT200 y EasyControl
o
SRC 100 RF y Bosch HomeCom Easy.

Para el enlace del termostato de la estancia a través de las apli-

caciones, es necesario usar un codigo de identificacion
(SGTIN) que esta visualizado como codigo QR en la etiqueta
adjunta (= [7] enlafig. 1 enla pagina 55).

El cddigo QR también consta en el lado posterior del cuadro de

control. Si este ya esta instalado, se lo puede retirar cuidadosa-

mente, moviendo adicionalmente la unidad empotrada para
poder escanear el codigo QR en el lado posterior.

[i]

La unidad bajo revoque suministra al controlador Gnicamente
con baja tension, por lo que es posible retirar y colocarlo aun
con la corriente conectada, sin correr peligro mortal.

Para iniciar el proceso de configuracion:

» Pulsar brevemente el mando giratorio del controlador.
El' modo de configuracion estara activo durante 3 minutos
(LED de estado parpadeara de color naranja).

» Una vez finalizado este periodo sin haber finalizado la con-
figuracion del aparato en la aplicacion, pulsar nuevamente
el mando giratorio del controlador.
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EI'LED del termostato de la estancia indicara el estado del
intento de configuracion:

Visuaizacion LED

Parpadeade coloranaranjado | Buscar el regulador
(cada 10 segundos)

Parpadea una vez en verde
Parpadea una vez en rojo

Configuracion exitosa
Intento de configuracion sin
éxito
Tab. 4
» Iniciar la aplicacion y seleccionar “Afadir aparato”.
La aplicacion requiere escanear el codigo QR.
» Escanear el cddigo QR.
A partir de aqui, la aplicacion dirigira al usuario por la insta-
lacién.
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5 Eliminacion de fallos

5.1 Codigos de error en la pantallay codigos de

parpadeo
Significado
ol Fallo de comunicacion con el regulador | Comprobar el funcionamiento del regulador. En caso de persistir
o). el problema, contactar con el servicio al cliente.
Yo | problema, contactar con el servicio al
(] Fuente de alimentacion interrumpida 230 V: Comprobar el fusible en el distribuidor del edificio.

(corte de corriente) 24 V: Comprobar la fuente de alimentacion.

&I Blogueo de teclas activo Desconectar el seguro a prueba de nifios en las configuraciones
del aparato de la aplicacion.

Breve parpadeo  Intento de emision o de transmision de  Esperar hasta que la transmision haya finalizado.

anaranjado datos

Breve parpadeo Modo de configuracién activo Cumplir con las indicaciones de la aplicacion.

anaranjado (cada

105s)

EILED reluce largo Proceso exitoso No necesario.

tiempo en verde

EI'LED reduce Proceso fallido Repetir el proceso. En caso de no tener éxito: contactar con el
largo tiempo en servicio técnico.

rojo

Parpadeo rojo Aparato defectuoso Tener en cuenta las indicaciones en la aplicacion o contactar al
largo 6 veces servicio técnico.

Tab. 5

5.2 Resetear al ajuste de fabrica (reset)

Para restablecer los ajustes de fabrica del aparato:

» Retirar el controlador de la unidad bajo revoque.

» Al colocar nuevamente el controlador, mantener pulsado el
mando giratorio durante varios segundos, hasta que el LED
de estado empieza a parpadear de color anaranjado y se
visualiza en la pantalla la palabra “res”.

» Soltar el mando giratorio y pulsarlo nuevamente durante
varios segundos, hasta que el LED reluzca de color verde.

» Soltar el mando giratorio.

El aparato reinicia con los ajustes de fabrica.
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6  Limpiezay mantenimiento

Mantenimiento
El producto es libre de mantenimiento.

» Los trabajos de reparacion solo deben ser realizados por
un técnico especializado.

Limpieza
» Limpiar el producto con un pafio suave, limpio, seco y libre

de pelusas. No utilizar agentes de limpieza que contengan
diluyente.

[i]

La manipulacion incorrecta (- capitulo 2.2) o el incumpli-
miento de las indicaciones de peligro pueden influir negativa-
mente en la proteccion apoyada por el aparato.

7 Proteccion del medio ambiente y elimi-
nacion de residuos

La proteccion del medio ambiente es uno de los principios

empresariales del grupo Bosch.

La calidad de los productos, la productividad y la proteccion

del medio ambiente representan para nosotros objetivos del

mismo nivel. Las leyes y los reglamentos para la proteccion del

medio ambiente son respetados de forma estricta.

Para la proteccién del medio ambiente utilizamos la mejor téc-

nicay los mejores materiales posibles considerando los puntos

de vista econdmicos.

Tipo de embalaje

En el embalaje seguimos los sistemas de reciclaje especificos
de cada pais, ofreciendo un dptimo reciclado.

Todos los materiales de embalaje utilizados son compatibles
con el medio ambiente y recuperables.

Aparatos usados

Los aparatos viejos contienen materiales que pueden volver a
utilizarse.

Los materiales son faciles de separar y los plasticos se encuen-
tran sefialados. Los materiales plasticos estan sefalizados. Asi
pueden clasificarse los diferentes grupos de construccion y lle-
varse a reciclar o ser eliminados.
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Aparatos eléctricos y electronicos antiguos

Este simbolo indica que el producto no se debe eli-
E minar con otros desechos, pero se puede llevar a

centros puntos de recogida de residuos para su tra-

mmmmm tamiento, recogida, reciclaje y eliminacion.

El simbolo tiene validez en paises en donde estén
vigentes los reglamentos sobre residuos de equipos eléctricos
y electrénicos, p. j. "(RU) Reglamentos sobre residuos de
equipos eléctricos y electronicos 2013 (version actualizada)".
Estos reglamentos definen el marco para el retorno y el reci-

claje de aparatos electronicos antiguos seglin sea aplicable en
cada pais.

Como los aparatos electronicos pueden contener sustancias
peligrosas, es necesario que se reciclen de manera responsa-
ble a fin de minimizar cualquier peligro potencial para el
medioambiente y la salud. Asimismo, el reciclaje de residuos
electronicos ayuda a preservar los recursos naturales.

Para obtener mas informacidn sobre la eliminacion segura para
el medioambiente de equipos eléctricos y electronicos, contac-
tar conlas autoridades locales correspondientes, el servicio de
eliminacion de residuos domésticos o al vendedor al que le
compro el producto.

Podra encontrar mas informacion aqui:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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1  Tahiste seletus ja ohutusjuhised

1.1 Siimbolite selgitus

Hoiatused
Hoiatustes esitatud hoiatussdnad nditavad ohutusmeetmete
jargimata jatmisel tekkivate ohtude laadi ja raskusastet.

Jargmised hoiatussénad on kindlaks maaratud ja véivad
esineda selles dokumendis:

A OHTLIK

OHT tahendab inimestele raskete kuni eluohtlike vigastuste
ohtu.

HOIATUS

HOIATUS tdhendab inimestele raskete kuni eluohtlike
vigastuste voimalust.

ETTEVAATUST

ETTEVAATUST tahendab inimestele keskmise raskusega
vigastuste ohtu.

TEATIS
MARKUS tahendab, et tekkida voib varaline kahju.

Oluline teave

]

See infotahis nditab olulist teavet, mis ei ole seotud ohuga
inimestele ega esemetele.
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1.2 Ohutusjuhised

ETTEVAATUST
Asjatundmatu iihendamine voib pohjustada kahjustusi.

Selle toote asjatundmatu iihendamine véib pohjustada

seadmel kahjustusi.

» Toodet tohib paigaldada ja kasutusele vétta ainult vastava
tegevusloaga spetsialist.

Undist

> Kasutage toodet ainult statsionaarsetel paigaldistel ning
kinnitage tugevalt statsionaarse paigaldise sisse.

» Kasutage toodet ainult siseruumides kuivas ja tolmuvabas
keskkonnas ning kaitske pideva paikse- voi soojuskiirguse,
samuti darmusliku niiskuse, kiilma voi mehaanilise
koormuse eest.

> Arge kasutage toodet, kui selle viliskiiljel on silmaga
ndhtavaid kahjustusi, nditeks korpusel, juhtseadistel voi
ihenduspesadel.

> Arge avage toodet. Ohutuse méttes on omavoliline imber
seadistamine ja/voi toote muutmine kelatud

Toode ei ole manguasi! Arge laske lastel sellega mangida. Arge
jatke pakendimaterjali hooletult vedelema. Plastkile ja
pisikesed osad vdivad osutada lastele ohtlikuks ménguasjaks.

Me ei vastuta varaliste ega isikukahjude eest, mis tulenevad
valest kasitsemisest vdi ohutusjuhiste eiramisest. Taolistel
juhtudel garantiindue ei kehti!

Seadme kaugjuhtimise voi automatiseeritud juhtimise korral ei
saa valiste olude (nt katkenud raadiotihendus seadmega Bosch
Bosch EasyControl CT200 v6i SRC 100 RF raadiomooduliga
K 30 RF) tottu alati tagada, et kdsklusi ka tegelikult
rakendatakse voi et rakenduses kuvatakse iget seadme
olekut. See voib pohjustada varalist ja/voi isikukahju.

Seetdttu kehtib jargmine:

» veenduge voimalikult kindlalt, et kaugjuhtimise voi
automatiseeritud juhtimise hetkel ei ole inimesed ohus.

» Erilist tahelepanu pdorake kaugjuhtimise voi
automatiseeritud juhtimise seadistamisel voi
kohandamisel ning kontrollige regulaarselt soovitud
talitlust.
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A\ Elektripaigaldis

» Seadme klemmide iihendamisel pidage silmas selleks
lubatud kaableid ja kaablite ristliget.

» Veenduge, et releevaljunditesse iihendatud tarbijal on
piisav isolatsioon.

» Tarbija Gihendamisel pidage silmas tehnilisi andmeid, eriti
relee maksimaalselt lubatud liilitusvéimsust ja ihendatava
tarbija tiiipi. Kdik koormusandmed viitavad takistuslikule
koormusele. Koormake taiturit ainult kuni ette nahtud
voimsuspiirini.

» (Ulekoormus véib toodet kahjustada, pdhjustada tulekahju
voi elektrildogi.

» Toode ei ole méeldud lilitina.

A\ 230V elektripaigaldis

Seda toodet tohivad paigaldada ainult spetsialistid, kes

tunnevad 230-voldiste vahelduvvooluseadmete paigaldamist.

» Kahtluse korral uurige, millised seadusega kehtestatud
eeskirjad teie riigis kehtivad.

» Elektriahel, millesse toode ja koormus ihendatakse, tuleb
kaitsta automaatkaitseliilitiga, mis vastab standardile
EN 60898-1 (rakendumisomadus B v6i C, max. 16 A
nimivoolutugevus, min. 6 kA véljalilitusvoimekus,
energiapiirangu klass 3).

» Jargige paigalduseeskirjasid vastavalt maarustele HD384
voi IEC 60364 ning muid riiklikke eeskirju, naiteks
VDE 0100. Automaatkaitseliiliti peab olema kasutajale
hasti ligipaasetav ja tahistatud toote eraldussiisteemina.

A\ 24V elektripaigaldis
» Elektriohutuse tagamiseks: veenduge, et salvestava allika
puhul on tegemist ohutu kaitsevaikepingega.
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2 Andmed toote kohta

2.1 Toote kirjeldus

Ruumi termostaat tihildub nii Bosch kiittesiisteemidega, mis on
seotud intelligentsete kiitteregulaatoritega Bosch EasyControl
CT200, kui ka intelligentsete individuaalsete ruumide
juhtseadmetega SRC 100 RF koos raadiomooduliga K 30 RF.

i

Toode ei iihildu seadmega Bosch Smart Home.

Ruumitermostaadilt saab vaadata toa hetketemperatuuri kui ka
hetke 6huniiskust, samuti seadistada sellel soovitud
toatemperatuuri. Kui ruumitermostaat iihendatakse Bosch
rakendusega EasyControl (Bosch EasyControl CT200) voi
rakendusega Bosch HomeCom Easy (SRC 100 RF), on selleks
olemas intelligentne individuaalne ruumi juhtseade.
Rakendusest saab vaadata toatemperatuuri ja seda seal
seadistada ning ajaprogrammiga muuta.

Bosch ruumitermostaat pdrandakiitte jaoks (edaspidi
LJruumitermostaat”) lihendatakse kaabliga otse 230 V voi 24 V
servomootoritega porandakiitte jaoturil.

Olemasolevaid kaabliga ihendatud ruumitermostaate saab
vélja vahetada ilma uut kaablit paigaldamata. Paigaldamiseks
on vajalik standardne seinasisene pesa. Lisaks kaasasolevale
raamile saab paljudel juhtudel séilitada ka juba olemasoleva
llilitite seeria raami. Lisateavet ja juhiseid leiate Bosch
veebilehelt aadressil www.bosch-homecomfortgroup.com
(valige riik ja seejarel otsige marksona Bosch EasyControl
CT200 voi SRC 100 RF abil).

2.2 Ettendhtud kasutamine

+  Ruumitermostaat on méeldud ainult statsionaarseks
paigaldamiseks siseruumidesse, seinasisestesse
lilitipesadesse, mille minimaalne siigavus on 50 mm.

+  Ruumitermostaati tohib kasutada ainult sellele paigaldatud
juhtseadisega.

+  Ruumitermostaat on ette nahtud ainult servomootorite
juhtimiseks maksimaalsel voolutugevusel 1 A (vastab
230 W liilitusvéimsusele 230 V tooteversiooni puhul voi
24 W voimsusele 24 V puhul).

+  Ruumitermostaat ei iihildu seadmega Bosch Smart Home.
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Igasugune muu kasutusviis kui selles juhendis kirjeldatud ei ole
sihiparane ja muudab garantii ning vastutuse kehtetuks.
> Kasutuselevotu tagamiseks: jargige selles juhendis ning
rakenduses kirjeldatud ohutusjuhiseid ja juhtndore.
> Jargige tehnilistes andmetes margitud andmeid
(= peatiikk 2.5).
» Valtige tolmu, niiskust ja paikesekiirgust.

[i]

Juhtseade on sobib vesipdrandakiittele. Kasutamist teiste
tliipidega (nt elektrilist) ei ole kontrollitud.

2.3 Tarnekomplekt

©©
.

[1] Seinasisene paigaldis (termostaadi funktsioon)
[2] Raam

[3] Juhtseade

[4] Tehniline dokumentatsioon

[5] Kruvid 3,2 x 15mm

[6] Kruvid 3,2 x 25 mm

[7]1 QR-koodi koopia

Joon. 1
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2.4 Naidiku- ja juhtseadised
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Joon. 3 Info naidikul
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0010050954-001

50 ¢

0010050952-001 [1] | Vaartuste néit Tegelik temperatuur ja temperatuuri

Joon. 2 Juhtseadiste ilevaade nimivadrtus, mendid kirjed, muud
tekstijuhised
-mm [2]  Ruumi Kuvab ruumi juhtseadme tooreziimi
[1] | Naidik Vaartuste, satete ja torgete nait juhtseadme  (manuaalne/automaatne/valja
T o S toorezii lilitatud).
[2] Seisundi- Seadme oleku ja torkekoodi nait f)ore{um IiERT:)) — -
LED [3] | Ohuniiskus Kuvab suhtelise dhuniiskuse tegelikku

maodtevaartust %-des.

[3] |Valikunupp | Temperatuuri seadistamine ja valimine, - — -
Soojusgenera Kuvab keskkiitte-/jahutusgeneraatori

ruumi juhtseadme tddreZiim, meniiii (4]

funktsioonid... atori tooreziimi (kiitmine/jahutamine)
b 1 tooreziim
ab. [5]  Elektritoite | Kuvatakse elektrikatkestuse korral
olek

[6] Haireteade  Seadmelon torge
[7]1  Lapselukk Seadme kasutamine blokeeritud

[8] Raadioiihend Raadiolihendus aktiivne
use olek

[9] Avatudaken | Siisteem on tuvastanud toas avatud
akna.

Tab. 2
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2.5 Tehnilised andmed

I T

Toitepinge
Kaitseaste

Energiatarve/
|ilitusvoimsus

Koormuse tiiiip
Lilitusvaljundid

Kaabli tiilip ja
ristloige
Paigaldamine

Umbritsev
temperatuur (t66
ajal)

Mddtmed
(LxKxS)

Kaal, raamita/
raamiga

Raadio
sagedusriba

Edastusvoimsus /
tooulatus

Tootsiikkel
Reguleerimis- ja
juhtseadme (RS)
ehitus

Kasutegur
Tarkvaraklass
Maardumisaste
Impulsspinge
Kuulsurvekatse
temperatuur
Tab. 3

230V /50Hz
IP20
Max.1A/230W

24V [50Hz

Max. 1A/24W

Takistuslik koormus
Relee: normally
open (tavaliselt
avatud), 1-

pooluseline, p-

kontakt
Jaik ja painduv kaabel mdotmetega 0,75

-15 mm?
Ainult standardi DIN 49073-1
liilitipesad
0 kuni 50°C

Triac

55 x 55 x 54 mm (ilma raamita)

102g/125g 87g/110g

868,0-868,6 MHz/ 869,4-
869,65 MHz

10dBm/>100 m avamaal

< 1% tunnis / < 10% tunnis
Soltumatult paigaldatav elektrooniline

RS
Titp 1.B Titp 1.Y
A
2
4000V 330V
125°C

2.6 Lihtsustatud E vastavusdeklaratsioon
raadioseadmete kohta

Kaesolevaga deklareerib Bosch Thermotechnik GmbH, et
selles juhendis kirjeldatav toode on kooskolas THIW/THIW24
direktiivi 2014/53/EL kohase raadiotehnoloogiaga.

E0 vastavusdeklaratsiooni terviktekst on saadaval internetis:
www.bosch-homecomfort.ee.
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Andmed toote kohta

2.7 Raadioreziimi torked

RaadioreZiimi torked on valistamatud (naiteks
elektrimootoritest voi defektsetest elektriseadmetest
tingitult).

Raadioside to6ulatus voib hoonete sees erineda tugevalt vaba
ala todulatusest.

Peale edastusvoimsusele ja vastuvotja vastuvétuomadustele
voivad seda mojutada ka keskkonnategurid, nditeks
o6huniiskus, voi ehituslikud tingimused.




Paigaldamine

3  Paigaldamine

3.1 Paigaldusjuhend

+ Ruumitermostaati saab kombineerida
mitmete tootja katteraamidega, mis
voimaldavad 55 mm sisemddtmetega
tooteid.

i

(S))

+ Paigaldamiseks on vajalikud 50 mm
sligavusega seadmepesad ja 60 mm
seadme kruvide vahekaugus.

* Ruumi termostaadi iihendamiseks on
vaja jdikasid voi painduvaid, 0,75 -
1,5 mm? ristlikega kaableid.

+  Vajalik elektrikaabel:

f@

- 230 V: kaks kaablit elektritoiteks

koos vilise juhiga (faas) ja
neutraaljuhiga ning kolmas kaabel kiittekontuuri jaoturi
servomootorile.

- 24 V:kaks kaablit elektritoiteks ja kaks teist kaablit
24V servoajami toiteks.

3.2 Seinasisese paigaldise paigaldamine

A OHTLIK

Elektriloogi oht!

» Enne elektritoode alustamist tuleb elektritoide (230 V
vahelduvvool) katkestada (kaitse, kaitseliliti) ja tokestada
kogemata sisseliilitamise véimalus.

» Eemaldage olemasoleva termostaadi kate ja vabastage
kinnitus.

[i]

Enne juhtmestiku lahti vétmist:

» pildistage juhtmestikku olemasoleval seadmel ja markige
kaablid vajaduse korral vérvidega.

» Uhendage juhtmestik lahti ja eemaldage olemasolev seade.

68
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]

Individuaalsete elektrijuhtide ihendamiseks ja lahti
ihendamiseks:

» Vajutage vastava klemmikoha valget riivi vaikse
kruvikeerajaga.

230 V versioon
» Uhendage viline juht klemmile L.
» Uhendage neutraaljuht klemmile N.

» Uhendage servoajami (ventiil) kaabel
klemmile 1.

24V versioon

» Uhendage 24-voldine toitepinge
klemmile, millel on kiri ,Supply”.

» Ventiiliajami 2 traadiga kaabel
(ihendage klemmile, millel on kiri
LValve”.

Molemad versioonid
» Joondage seinasisene korpus digesti (kiri loetav) ja

keerake kaasasolevate kruvidega paigalduspesa kiilge
kinni.
TEATIS

> Arge liilitage elektriahelat veel sisse.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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4 Kasutuselevotmine

4.1 Juhtseadme peale asetamine

]

Ruumitermostaati saab kaitada ka iseseisvalt ilma seda tilema
juhtseadmega ihendamata. Funktsioonide valik on sel juhul
piiratud iildiselt toatemperatuuri ndiduga ja servoajami
juhtimisega kiittekontuuri jaoturil parast ette antud
nimitemperatuuri manuaalses to6reziimis (iima
ajaprogrammita). Seadmega Bosch Bosch EasyControl CT200
ihendust teha saab mis tahes ajal (= peatiikk 4.3).

» Liilitage elektriahel vilja.

]

Seadme kahjustuste valtimiseks:

» paigaldage juhtpaneel voimalikult paralleelselt
seinapinnaga ning kasutage suunamiselemente (mh salku
sokli kohal). Eriti hoolikalt pidage silmas juhtseadme
tagakiiljel olevat metalltihvti.

» Sisestage juhtseade [1] raami [2] ning suruge ornalt
seinasisesele paigaldisele [3], kuni raam fikseerub.

0010050860-001

Joon. 4 Juhtseadme peale asetamine

[1] Termostaadi funktsiooniga juhtseade

[2] Katteraam

[3] Elektritoitega ja liilitusreleega seinasisene korpus
(olenevalt versioonist 230 V vdi 24 V toite jaoks)

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

Kasutuselevotmine

» Liilitage elektriahel uuesti sisse.
Seade teostab kaivitamisel talitluskontrolli ja kuvab
seejdrel toatemperatuuri ja muid naidikuelemente. Lisaks
saate vaadata oleku LEDi oranZi vilkumise jérgi, et
automaatselt on alustatud sidestamist Bosch EasyControl
CT200 v6i SRC 100 RF iihendamiseks. lima iihenduseta
|opetatakse reziim parast umbes 6 sekundit automaatselt.

i

Esimese 10 minuti jooksul pdrast elektritoite sisse liilitamist on
ruumitermostaat kaivitusreziimis ja releed juhitakse pidevalt.
Jargmise 20 minuti valtel juhitakse releed 2-punkti-
juhtimisega, mille korral relee liilitatakse sisse, kui vaartus on
nimitemperatuurist vdiksem, ja vélja, kui see on suurem.
Jérgnevas tavareziimis juhitakse releed PWM-valjundiga PI-
juhtimisega.

4.2 \Ventiili tiiiibi seadistamine
konfiguratsioonimeniiiis

Esmasel kasutuselevétul voi tehasesatete taastamisel

(= peatiikk 6.5) saab seadistada ventiili tiilipi:

> vajutage pdordlilitit ja hoidke seda vahemalt 5 sekunditall,
kuni kuvatakse konfiguratsioonimeniii.

> Ventiili tlilibi valimiseks keerake poordlilitit:
- ventiili tiilip ,nO” (= normally open; avatud toiteta)
- ventiili tiilip ,nC” (= normally closed, suletud toiteta)

» Valiku kinnitamiseks: vajutage korraks poordlillitit
lima poordlilitit kasutamata suletakse
konfiguratsioonimeniiii mone aja parast.

i

Vajaduse korral ventiili tiiibi korrigeerimiseks:

> avage uuesti konfiguratsioonimeniii.

Konfiguratsioonimeniiii ei ole parast ruumitermostaadi
ihendamist (sidumist) seadmega Bosch EasyControl CT200
v6i SRC 100 RF enam kasutatav. Sellisel juhul saab ventiili
tlilipi kohandada rakenduse EasyControl v6i Bosch HomeCom
Easy seadme satetes.

]

Ruumitermostaadi hilisema haalestamise lihtsustamiseks
rakendustes ja seejuures juhtseadme eemaldamise ja
taaspaigalduse valtimiseks:

> kleepige tarnekomplektis olev QR-koodiga kleebis
ruumitermostaadile voi tehniliste andmete dokumenti.
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Kasutuselevotmine

4.3 Uhendage ruumitermostaat juhtseadmesse

[i]

Enne juhtseadme Gihendamist:

» Veenduge, et teil on jargmised juhtseadmed ja rakendused:
Bosch EasyControl CT200 ja EasyControl
-Voi-
SRC 100 RF ja Bosch HomeCom Easy.

Ruumitermostaadi (ihendamiseks rakenduse abil on vaja
identifitseerimiskoodi (SGTIN), mida on kujutatud QR-koodina
kaasasoleval kleebisel (= [7] joonisel 1 1k 65).

QR-kood on olemas ka juhtpaneeli tagakiiljel. Kui see on juba
paigaldatud, saab seda ettevaatlikult tommates ja kergelt
kiiljelt kiiljele loksutades seinasisesest paigaldisest valja
témmata, et tagakiiljel olevat QR-koodi skaneerida.

[i]

Juhtseade saab toite seinasisese paigaldise kaudu vaikepingelt
ja seetdttu saab seda ka sisse lilitatud vooluga ohutult valja
tdmmata ja uuesti paika panna.

Oppimisreziimi kaivitamiseks:

» vajutage korraks juhtseadme poorlillitit.
Oppimisreziim muutub 3 minutiks aktiivseks (oranzilt
vilkuv oleku LED).

» Kui see aeg saab labi enne, kui seadme petamine on
rakenduses |dpetatud: vajutage veelkord korraks
juhtseadme poordlilitit.

Ruumitermostaadi LED kuvab éppimiskatse olekut:
LED-raidi Selows |
Vilgub oranZilt (iga 10 s jarel) | Juhtseadme otsing
Vilgub {ihe korra roheliselt Edukas dppimiskatse
Vilgub iihe korra punaselt Edukas oppimiskatse
Tab. 4
» Kaivitage rakendus ja valige ,Lisa seade”.
Rakenduses palutakse skaneerida QR-kood.

» Skaneerige QR-kood.
Niilid alustab rakendus installimist.

BOSCH
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Vigade korvaldamine

5  Vigade korvaldamine

5.1 Veakoodid ekraanil ning vilkumiskoodid

N s s

N Sidelihenduse haire juhtseadmel
,’((.)):

701N\
(] Elektritoite katkestus (-elektrikatkestus)
&1 Klaviatuuri lukustus aktiivne

Liihike oranz Edastuskatse voi andmete edastamine
vilkumine
Liihike oranz

vilkumine (iga10's

Oppimisreziim aktiivne

jarel)

Poleb pikalt Protsess edukas
roheliselt

Poleb pikalt Protsess ebadnnestus
punaselt

vilgub 6 korda Seade defektne

pikalt punaselt
Tab. 5

5.2 Ldhtestage tehase sitetele (reset)

Seadme tehase satete taastamiseks:

> tommake juhtseade seinasiseselt paigaldiselt dra.

» Juhtseadme tagasi paigaldamisel hoidke suru- ja
poordliilitit moned sekundid all, kuni oleku LED hakkab
oranzilt vilkuma ja ekraanil kuvatakse sona ,res”.

> Laske poordliliti lahti, vajutage ja hoidke veel moned
sekundid all, kuni siittib roheline LED.

> Laske poordliliti lahti.

Seade taaskaivitub tehase satetega.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

Kontrollige juhtseadme talitlust. Kui probleem piisib, votke
iihendust klienditeenindusega.

230 V: kontrollige maja elektrikilbis olevat kaitset.
24 V: kontrollige vorguosa.
Liilitage rakenduse seadme sétetes lapselukk valja.

Oodake, kui edastamine on [6ppenud.

Jargige rakenduse juhiseid.

Pole vajalik.

Proovige uuesti. Kui edutult: votke ihendust
klienditeenindusega.

Jargige rakenduses olevaid juhiseid voi votke ihendust
klienditeenindusega.




Hooldamine ja puhastamine

6  Hooldamine ja puhastamine

Hooldus
Toode on hooldusvaba.
» Seadet tohivad remontida vaid spetsialistid.

Puhastamine
» Puhastage toodet pehme, puhta, kuiva ja ebemevaba

lapiga. Arge kasutage lahustipdhiseid puhastusvahendeid.

[i]

Mittenduetekohane kasitsemine (= peatiikk 2.2) voi
ohutusjuhiste eiramine vdib halvendada seadme poolt
toetatavat kaitset.

7 Keskkonna kaitsmine, kasutuselt
korvaldamine

Keskkonnakaitse on (iheks Bosch-grupi ettevotete to0

pohialuseks.

Toodete kvaliteet, 6konoomsus ja loodushoid on meie jaoks

vordvaarse tahtsusega eesmargid. Loodushoiu seadusi ja

normdokumente jargitakse rangelt.

Keskkonna saastmiseks kasutame parimaid voimalikke

tehnilisi lahendusi ja materjale, pidades samal ajal silmas ka

okonoomsust.

Pakend

Pakendid tuleb saata asukohariigi imbertdétlussiisteemi, mis
tagab nende optimaalse taaskasutamise.

Koik kasutatud pakkematerjalid on keskkonnasaastlikud ja
taaskasutatavad.

Vana seade

Vanad seadmed sisaldavad materjale, mida on voimalik
taaskasutusse suunata.

Konstruktsiooniosi on lihtne eraldada. Plastid on vastavalt
tahistatud. Nii saab erinevaid komponente sorteerida,
taaskasutusse anda v6i kasutuselt korvaldada.

BOSCH

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed
See siimbol tahendab, et toodet ei tohi koos muude
E jaatmetega utiliseerida, vaid tuleb to6tlemise,
kogumise, taaskasutamise ja kasutuselt

korvaldamise jaoks viia
jaatmekogumispunktidesse.

Siimbol kehtib riikidele, millel on elektroonikaromude
eeskirjad, nt normdokumentatsioon Euroopa direktiiv 2012/
19/EU elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete
kohta. Need eeskirjad seavad raamtingimused, mis kehtivad
erinevates riikides vanade elektroonikaseadmete
tagastamisele ja taaskasutamisele.

Kuna elektroonikaseadmed véivad sisaldada ohtlikke
materjale, tuleb need vastutustundlikult taaskasutada, et
muuta véimalikud keskkonnakahjud ja ohud inimtervisele
voimalikult vaikseks. Peale selle on elektroonikaromude
taaskasutus panus looduslike ressursside saastmisesse.

Lisateabe saamiseks vanade elektri- ja elektroonikaseadmete
keskkonnasébraliku kasutuselt kérvaldamise kohta poorduge
kohapealse padeva ametiasutuse, teie jaatmekaitlusettevotte
voi edasimiiiija poole, kellel toote ostsite.

Lisainfot leiate:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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1  Explication des symboles et mesures de
sécurité
1.1 Explications des symboles

Avertissements

Les mots de signalement des avertissements caractérisent le
type et l'importance des conséquences éventuelles si les
mesures nécessaires pour éviter le danger ne sont pas respec-
tées.

Les mots de signalement suivants sont définis et peuvent étre
utilisés dans le présent document :

A DANGER

DANGER signale la survenue d’accidents graves a mortels en
cas de non respect.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT signale le risque de dommages corporels
graves a mortels.

PRUDENCE

PRUDENCE signale le risque de dommages corporels légers a
moyens.

AVIS signale le risque de dommages matériels.

Informations importantes

]

Les informations importantes ne concernant pas de situations
arisques pour 'homme ou le matériel sont signalées par le sym-
bole d’info indiqué.




Explication des symboles et mesures de sécurité

1.2 Consignes de sécurité

A PRUDENCE

Endommagement dil a un raccordement non conforme.

Un raccordement non conforme de ce produit peut entrainer
des dommages sur I'appareil.

» Le produit doit étre exclusivement installé par un spécia-
liste agréeé.

Généralités

» Utiliser le produit uniquement pour des installations fixes
et le fixer de maniére slre a l'intérieur d’une installation
fixe.

» Utiliser le produit uniquement a l'intérieur, dans un envi-
ronnement sec et exempt de poussiere, et le protéger de
I'exposition permanente au soleil ou a la chaleur ainsi que

d’une humidité extréme, du froid ou des contraintes méca-

niques.

» Ne pas utiliser le produit s'il présente des dommages
visibles de I'extérieur, par ex. au niveau du carter, des élé-
ments de commande ou des boitiers de raccordement.

» Ne pas ouvrir le produit. Pour des raisons de sécurité, il est
interdit de transformer et/ou de modifier le produit sans
autorisation.

Le produit n’est pas un jouet ! Ne laissez pas les enfants jouer
avec. Ne laissez pas le matériel d’emballage trainer sans sur-
veillance. Les films plastiques et les piéces diverses peuvent
étre dangereux pour les enfants qui joueraient avec.

Aucune responsabilité n’est assumée en cas de dommages
matériels ou corporels causés par une mauvaise manipulation
ou le non-respect des avertissements. Dans de tels cas, tous les
droits a la garantie sont annulés !

Lors de la commande a distance ou automatisée d’un appareil,
il n’est pas toujours possible de garantir que les commandes
seront effectivement exécutées ou que I'état correct de 'appa-
reil sera affiché dans I'application, en raison de circonstances
externes (par ex. interruption de la liaison radio a Bosch Bosch
EasyControl CT200 ou SRC 100 RF avec module radio

K 30 RF). Il peut en résulter des dommages matériels et/ou cor-

porels.

I faut donc :

» Sassurer dans la mesure du possible gu'aucune personne
n’est mise en danger au moment de la commande a dis-
tance ou automatisée.

» Apporter un soin particulier ala configuration ou a 'adapta-

tion d’'une commande a distance ou automatisée et vérifier
aintervalles réguliers le fonctionnement souhaité.

BOSCH

A\ Installation électrique

» Lors du raccordement aux bornes de I'appareil, tenir
compte des cables et des sections de cable autorisés a cet
effet.

» Sassurer que les consommateurs raccordés aux sorties de
relais disposent d’'une isolation suffisante.

» Lors du raccordement d’'un consommateur, tenir compte
des caractéristiques techniques, en particulier de la puis-
sance de commutation maximale autorisée du relais et du
type de consommateur a raccorder. Toutes les indications
de charge se référent a des charges ohmiques. Ne charger
I'actionneur que jusqu’a la limite de puissance indiquée.

» Une surcharge peut entrainer la destruction du produit, un
incendie ou un choc électrique.

» Le produit n’est pas adapté a la déconnexion.

A\ Installation électrique 230 V

Ce produit ne doit étre installé que par des spécialistes habili-

tés ainstaller des appareils a courant alternatif de 230 volts.

» Encasdedoute, il convient de se renseigner sur les régle-
ments légaux en vigueur dans votre pays.

» Protéger le circuit électrique auquel le produit et la charge
sont raccordés avec un disjoncteur selon EN 60898-1
(caractéristique de déclenchement B ou C, intensité nomi-
nale max. 16 A, pouvoir de coupure min. 6 kA, classe de
limitation d’énergie 3).

» Tenir compte des prescriptions d’installation selon HD384
ou CEI 60364 ainsi que des autres directives nationales,
comme par ex. VDE 0100. Le disjoncteur doit étre facile-
ment accessible a l'utilisateur et identifié en tant que dispo-
sitif de déconnexion du produit.

A\ Installation électrique 24V

» Pour garantir la sécurité électrique : s'assurer que la source
d’alimentation est une basse tension de protection de sécu-
rité.
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2 Informations sur le produit

2.1 Description du produit

Le thermostat d’ambiance est compatible pour I'utilisation
avec les installations de chauffage Bosch en combinaison avec
le régulateur de chauffage intelligent Bosch EasyControl
CT200 et la régulation d’'ambiance individuelle intelligente
SRC 100 RF avec module radio K 30 RF.

]

Le produit n’est pas compatible avec Bosch Smart Home.

Le thermostat d’ambiance permet de lire la température
ambiante et 'humidité de 'air ambiant actuelles et de régler la
température ambiante souhaitée. Si le thermostat d'ambiance
est connecté a l'application Bosch EasyControl (Bosch Easy-
Control CT200) ou a l'application Bosch HomeCom Easy
(SRC 100 RF), une régulation d’ambiance individuelle intelli-
gente est disponible par ce biais. Les applications permettent
de lire et de régler les températures ambiantes et de les modi-
fier a laide d’un programme horaire.

Le thermostat d'ambiance Bosch pour chauffage par le sol
(appelé ci-aprés «thermostat d’'ambiance») est relié directe-
ment par des cables aux servomoteurs 230V ou 24 V sur le
répartiteur du chauffage par le sol.

Les thermostats d’ambiance cablés existants peuvent étre
remplacés sans qu'il soit nécessaire de poser de nouveaux
cables. Une boite d’encastrement normalisée est nécessaire
pour le montage. Outre le cadre-support fourni, il est souvent
possible de conserver les cadres-supports des séries d’inter-
rupteurs existantes. Des informations et avis complémentaires
sont disponibles sur le site Internet de Bosch a 'adresse
www.bosch-homecomfortgroup.com (sélectionner le pays
puis effectuer une recherche par mot-clé pour Bosch Easy-
Control CT200 ou SRC 100 RF).

2.2 Utilisation conforme a Pusage prévu
+ Lethermostat d’ambiance est prévu exclusivement pour

une installation fixe a I'intérieur, dans des boites d’interrup-

teur encastrées d’une profondeur minimale de 50 mm.

« Lethermostat d’ambiance doit uniquement étre utilisé
avec I'élément de commande enfiché.

+  Lethermostat d’ambiance convient exclusivement pour
controler les servomoteurs avec une intensité maximale de
1 A (correspond a une puissance de commutation de
230 W pour la variante 230 V du produit ou de 24 W pour
la variante 24 V).

+ Lethermostatd’ambiance n’est pas compatible avec Bosch
Smart Home.
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Toute utilisation autre que celle décrite dans la présente notice
n’est pas conforme a 'usage prévu et entraine I'exclusion de la
garantie et de la responsabilité.

» Pour assurer la mise en service : suivre les consignes de
sécurité etles instructions données dans la présente notice
et dans I'application.

» Tenir compte des indications fournies dans les caractéris-
tiques techniques (- chapitre 2.5).

» Eviter toute exposition a la poussiére, a 'humidité et a
I'ensoleillement.

i

Larégulation a été congue pour des chauffages par le sol a eau.
Le fonctionnement avec d’autres types (par ex. électriques) n'a
pas été testé.

2.3 Contenude lalivraison

E E g g 0010050793-002

[1] Unité encastrée (fonction thermostat)
[2] Cadre-support

[3] Module de commande

[4] Documentation technique

[6] Vis3,2x15mm

[6] Vis3,2x25mm

[7] Autocollant avec QR code

Fig. 1
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2.4 Eléments d’affichage et de commande

BOSCH

50 ¢

0010050952-001

Fig. 2 Vue d’ensemble des éléments de commande

Ecran Affichage des valeurs, des réglages et
des défauts
[2] LEDdétat  Affichage de I'état de I'appareil et des
codes défaut

[3] Boutonde | Réglage etsélection de latempérature,
sélection du mode de service Régulation
d’ambiance, des fonctions du menu ...

Tab. 1
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Fig. 3

Messages d'écran

Affichage des | Température réelle et de consigne,

(1]

(2]

(3]

(4]

(5]

(6]
(71

(8]

Tab. 2

valeurs

Mode de
service
Régulation
d’ambiance
Humidité de
Iair

Mode de
service

entrées du menu, autres indications
textuelles

Affiche le mode de service de la
régulation d’ambiance (Manuel/
Automatique/Arrét).

Affiche la valeur de mesure actuelle
pour 'humidité relative de l'air en %.
Affiche le mode de service du
générateur de chaleur/froid centralisé

Générateurde (chauffage/refroidissement)

chaleur
Etatde
I'alimentatiol
électrique
Message de
défaut
Sécurité
enfants
Etat radio
Fenétre
ouverte

Apparait en cas de défaillance de
n | lalimentation électrique

L’appareil a un défaut
Commande verrouillée sur I'appareil
La liaison radio est active

Le systéme a détecté une fenétre
ouverte dans la piéce.
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2.5 Caractéristiques techniques

I T

Tension 230V/50Hz 24V [ 50 Hz
dalimentation
Indice de IP20
protection
Consommation Max.1A/230W | Max.1A/24W
électrique /
puissance de
commutation
Type de charge Charge ohmique
Sortie de Relais : Triac
commutation normalement
ouvert, 1 pole, p-
contact
Type et sectionde ~ Cable rigide et flexible 0,75 - 1,5 mm?
cable
Installation Uniquement dans des boites
d'interrupteur selon DIN 49073-1
Température 0ab0°C
d’ambiance
(fonctionnement)
Dimensions 55 x 55 x 54 mm (sans cadre-support)
(Ixhxp)

Poids, sans/avec
cadre-support
Bande de
fréquence radio
Puissance
d’émission / portée
Cycle de service
Construction de
I'appareil de
régulation et de
commande (RS)
Efficacité utile

102g/125¢g 87g/110¢g

868,0-868,6 MHz / 869,4-
869,65 MHz

10 dBm/ >100 m dans un champ libre

<1%parh/<10%parh
Appareil de régulation et de commande
électronique a montage indépendant

Type 1.B Type 1.Y

Classe de logiciel

Degré 2
d’encrassement
Tension de tenue 4000V 330V
aux chocs
Température du
test de billage

Tab. 3

125°C
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2.6 Déclaration de conformité simplifiée relative
aux installations radio

Par la présente, Bosch Thermotechnik GmbH déclare que les

produits THIW/THIW24 avec technologie radio décrits dans

cette notice sont conformes a la directive 2014/53/UE.

Le texte complet de la déclaration de conformité UE est dispo-
nible sur Internet : www.bosch-homecomfort.fr.

2.7 Défauts du fonctionnement radio

Il est impossible d’exclure tout défaut du fonctionnement radio
(da par ex. a des moteurs électriques ou a des appareils élec-
triques défectueux).

La portée radio a l'intérieur des batiments peut différer grande-
ment de la portée radio dans un champ libre.

Outre la puissance d’émission et les caractéristiques de récep-
tion des récepteurs, des facteurs environnementaux tels que
'humidité de I'air ou la configuration du batiment peuvent éga-
lement influencer le fonctionnement radio.




Montage

3

Montage

3.1 Consignes de montage

3.2

Le thermostat d’ambiance peut étre
combiné avec un grand nombre de
cadres de recouvrement alternatifs de
fabricants qui proposent des produits
d’unedimensionintérieure de 55 mm.

Le montage requiert des boitiers
d’'appareil présentant une profondeur
de 50 mmetun écartementde 60 mm
entre les vis de 'appareil.

Des cables rigides ou flexibles d’une
section de 0,75 a 1,5 mm? sont
nécessaires pour le raccordement du
thermostat d’ambiance.

Cables électriques nécessaires :

- 230V :deuxcables pour 'alimentation électrique avec

=

|

©

7

X

un conducteur externe (phase) et un conducteur

neutre ainsi qu’un troisiéme cable pour le servomoteur

du répartiteur.

- 24V :deux cables pour l'alimentation électrique et

deux autres cables pour I'alimentation du servomoteur

24 V.
Montage de l'unité encastrée

DANGER

Risque d’électrocution !

» Avant d’intervenir sur le circuit électrique, couper l'alimen-

tation en courant (230 V CA) (fusible, interrupteur LS) et
sécuriser contre toute réactivation accidentelle.

» Surle thermostat existant, enlever le cache et desserrer la

[i]

fixation.

Avant de débrancher le cablage :

» Prendre une photo du cablage de I'appareil existant et mar-
quer si nécessaire les cables en couleurs.

» Débrancher le cablage et retirer 'appareil existant.

BOSCH

]

Pour connecter et déconnecter les différents fils :

» Actionner le poussoir blanc de chaque borne a l'aide d’un
petit tournevis.

Variante 230V

» Raccorder le conducteur externe a la
borne de raccordement L.

» Raccorder le conducteur neutre a la
borne de raccordement N.

» Raccorder le cable du servomoteur (vanne) a la borne de
raccordement 1.

Variante 24V

» Raccorder l'alimentation électrique de
24 volts aux bornes de raccordement
intitulées «Supply».

» Raccorder le cable a 2 fils de I'entraine-
ment de la vanne aux bornes de raccor-
dement «Valve».

Pour les deux variantes

» Aligner correctement le carter encastré (inscription lisible)
et le fixer a la boite d’encastrement a 'aide des vis fournies.

> Ne pas encore réactiver le circuit électrique.
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4 Mise en service

4.1 Mise en place du module de commande

]

Le thermostat d’ambiance peut également fonctionner de
maniére autonome sans étre relié a une régulation de niveau
supérieur. Les fonctions se limitent alors essentiellement a

I'affichage de la température ambiante et a la régulation du ser-

vomoteur sur votre répartiteur selon la température de

consigne prédéfinie dans le mode de service Manuel (sans pro-

gramme horaire). La connexion a Bosch Bosch EasyControl
CT200 peut se faire ultérieurement a tout moment
(= chapitre 4.3).

» Désactiver le circuit électrique.

]

Pour éviter d'endommager 'appareil :

» Insérer le module de commande le plus parallélement pos-
sible a la surface du mur et utiliser les éléments de guidage
(entre autres 'encoche au-dessus du socle). Faire particu-
lierement attention aux broches métalliques sur la face
arriére du module de commande.
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» Insérer le module de commande [1] dans le cadre-support
[2] et appuyer doucement sur 'unité encastrée [3] jusqu’a
ce que le cadre-support soit bien fixé.

26)

@
0010050860-001

Mise en place du module de commande

Fig. 4

[1] Module de commande avec fonction thermostat

[2] Cadre de recouvrement

[3] Carterencastré avec alimentation électrique et relais de
commutation (selon la version, pour alimentation élec-
trique de 230V ou 24 V)

» Réactiver le circuit électrique.
Au démarrage, I'appareil effectue un contréle du fonction-
nement, puis affiche la température ambiante et d’autres
éléments d’affichage. En outre, le clignotement de la LED
d’état orange indique que le mode d’appairage a été lancé
automatiquement pour la connexion a Bosch EasyControl
CT200 ou a SRC 100 RF. En l'absence de connexion, le
mode se termine automatiquement au bout d’environ
6 secondes.

]

Dans les 10 premiéres minutes suivant I'activation de la tension
de réseau, le thermostat d’'ambiance est en mode démarrage et
le relais est activé en permanence. Pendant les 20 minutes sui-
vantes, le relais fonctionne via une régulation a 2 points, dans
laquelle le relais est activé lorsque la température est inférieure
alatempérature de consigne et désactivé en conséquence
lorsqu’elle est supérieure. Dans le fonctionnement normal qui
suit, le relais est commandé via une régulation Pl avec sortie
MLI.
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4.2 Régler le type de vanne dans le menu de confi-

guration

Lors de la premiére mise en service ou du rétablissement des

réglages de base (= chapitre 6.5), il est possible de régler le

type de vanne :

» Appuyer sur linterrupteur rotatif et le maintenir enfoncé
pendant au moins 5 secondes, jusqu’a ce que le menu de
configuration s’affiche.

» Pour sélectionner le type de vanne, tourner 'interrupteur
rotatif :

- Type devanne «nO» (= normally open ; ouverte hors

tension)
- Typedevanne «nC» (= normally closed ; fermée hors
tension)
» Pour confirmer la sélection : appuyer briévement sur
I'interrupteur rotatif.

Sans action sur l'interrupteur rotatif, le menu de configura-
tion se ferme aprés un court laps de temps.

[i]

Pour corriger si nécessaire le type de vanne :

»  Rouvrir le menu de configuration.

Le menu de configuration n’est plus disponible apres la
connexion (appairage) du thermostat d’ambiance a Bosch
EasyControl CT200 ou a SRC 100 RF. Dans ce cas, le type de
vanne peut étre adapté via les réglages de I'appareil dans
I'application EasyControl ou Bosch HomeCom Easy.

[i]

Pour faciliter la configuration ultérieure du thermostat
d’ambiance via les applications, tout en évitant d’avoir a retirer
et replacer le module de commande :

» Coller l'autocollant avec QR code, qui est inclus dans le
contenu de livraison, sur le thermostat d’ambiance ou surla
documentation technique.

4.3 Intégrer le thermostat d’ambiance dans la

régulation
[i]

Avant I'intégration dans la régulation :

» Vérifier que vous disposez des appareils de régulation et
des applications ci-dessous :
Bosch EasyControl CT200 et EasyControl
-ou-
SRC 100 RF et Bosch HomeCom Easy.
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Pour intégrer le thermostat d’ambiance via les applications, il
est nécessaire de disposer du code d’identification (SGTIN),
qui est représenté sous forme de QR code sur I'autocollant
fourni (= [7] dans lafigure 1 ala page 75).

Le QR code est également présent sur la face arriére du module
de commande. Si celui-ci est déja monté, il peut étre retiré de
I'unité encastrée en le tirant avec précaution et en le remuant
légerement sur les cotés, afin de pouvoir scanner le QR code
surla face arriére.

]

Le module de commande n’est alimenté qu’en basse tension
par l'unité encastrée et peut donc étre retiré et remis en place
sans danger de mort, méme lorsque I'électricité est activée.

Pour démarrer le mode apprentissage :

> Appuyer brievement sur l'interrupteur rotatif du module de
commande.
Le mode apprentissage est actif pendant 3 minutes (LED
d'état orange clignotante).

> Sicetemps s'est écoulé avant que I'apprentissage de
I'appareil ne soit terminé dans I'application : appuyer a nou-
veau brievement sur l'interrupteur rotatif du module de
commande.

La LED du thermostat d’'ambiance indique 'état de la tentative
d'apprentissage :

Clignote en orange (toutes les | Recherche de 'appareil de
105) régulation

Clignote une fois en vert Tentative d’apprentissage
réussie
Tentative d’apprentissage
ratée

Clignote une fois en rouge

Tab. 4

» Démarrer 'application et sélectionner «Ajouter un appa-
reil».
L’application invite a scanner le QR code.

» Scanner le QR code.
A ce stade, I'application vous guide tout au long de linstal-
lation.
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Dépannage

5  Dépannage

5.1 Codes défaut sur I’écran et codes clignotants

N Défaut de communication avec I'appareil
(/‘f{) de régulation
(] Alimentation électrique interrompue

(panne de courant)

&1 Verrouillage des touches actif
Clignotement
orange bref
Clignotement
orange bref
(toutesles 10s)
LED verte allumée
en continu

LED rouge allumée
en continu

6 clignotements
rouges longs

Tab. 5

Tentative d’envoi ou transmission de
données

Mode apprentissage actif

Opération réussie
Opération ratée

Appareil défectueux

5.2 Rétablissement des réglages de base (réini-

tialisation)

Pour rétablir les réglages de base de I'appareil :

» Retirer le module de commande de I'unité encastrée.

» Lorsde laremise en place du module de commande, main-
tenir le bouton-poussoir et I'interrupteur rotatif enfoncés
pendant plusieurs secondes jusqu’a ce que la LED d’état
commence a clignoter en orange et que le mot «res» appa-
raisse sur I'écran.

» Relacher I'interrupteur rotatif et appuyer a nouveau pen-
dant plusieurs secondes jusqu’a ce que la LED s’allume en
vert.

» Relacher linterrupteur rotatif.

L’appareil effectue un redémarrage avec les réglages de
base.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

Contrdler le fonctionnement de 'appareil de régulation. Sile
probléme persiste, contacter le service aprés-vente.

230V : vérifier le fusible dans la distribution domestique.
24V : vérifier le bloc d’alimentation.

Désactiver la sécurité enfants dans les réglages de 'appareil sur
I'application.
Attendre la fin de la transmission.

Suivre les instructions de 'application.

Inutile.

Retenter l'opération. En cas d’échec : contacter le service aprés-
vente.

Suivre les instructions dans I'application ou contacter le service
apres-vente.
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6 Maintenance et nettoyage

Maintenance
Le produit ne nécessite aucune maintenance.
» Ne confier les réparations qu'a un spécialiste.

Nettoyage
» Nettoyer le produit avec un chiffon doux, propre, sec et non

pelucheux. Ne pas utiliser de détergents contenant des sol-

vants.

[i]

Une mauvaise manipulation (= chapitre 2.2) ou le non-res-
pect des avertissements peut nuire a la protection assurée par
I'appareil.

7  Protection de I'environnement et recy-
clage

La protection de I'environnement est un principe de base du

groupe Bosch.

Nous accordons une importance égale a la qualité de nos pro-

duits, a leur rentabilité et a la protection de I'environnement.

Les lois et prescriptions concernant la protection de I'environ-

nement sont strictement observées.

Pour la protection de I'environnement, nous utilisons, tout en

respectant les aspects économiques, les meilleurs technolo-

gies et matériaux possibles.

Emballages

En matiére d’emballages, nous participons aux systemes de
mise en valeur spécifiques a chaque pays, qui visent a garantir
un recyclage optimal.

Tous les matériaux d’emballage utilisés respectent I'environne-
ment et sont recyclables.

Appareils usagés
Les appareils usés contiennent des matériaux qui peuvent étre
réutilisés.

Les composants se détachent facilement. Les matiéres synthé-

tiques sont marquées. Ceci permet de trier les différents com-
posants en vue de leur recyclage ou de leur élimination.
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Déchet d’équipement électrique et électronique
Ce symbole signifie que le produit ne doit pas étre
K €éliminé avec les autres déchets, mais doit étre
acheminé vers des points de collecte de déchets
mmmmm  pour le traitement, la collecte, le recyclage et I'élimi-
nation.

Le symbole s’applique aux pays concernés par les réglements
sur les déchets électroniques, par ex. la « Directive euro-
péenne 2012/19/CE sur les appareils électriques et électro-
niques usagés ». Ces réglements définissent les conditions-
cadres qui s'appliquent a la reprise et au recyclage des appa-
reils électroniques usagés dans certains pays.

Comme les appareils électroniques peuvent contenir des subs-
tances dangereuses, ils doivent étre recyclés de maniére res-
ponsable pour réduire les éventuels dommages
environnementaux et risques pour la santé humaine. De plus, le
recyclage des déchets électroniques contribue a préserver les
ressources naturelles.

Pour de plus amples informations sur I'élimination écologique
des appareils électriques et électroniques usagés, veiller
contacter 'administration locale compétente, les entreprises
chargées de I'élimination des déchets ou les revendeurs,
aupres desquels le produit a été acheté.

Des informations complémentaires sont disponibles ici :
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

REPRISE A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil A lA LIVRAISON  EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires "
se recyclent U oU

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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1  Objasnjenje simbolai sigurnosne upute
1.1 Objasnjenje simbola

Upute upozorenja

U uputama za objadnjenije signalne rije¢i oznaCavaju vrstu i
tezinu posljedica u slu¢aju nepridrzavanja mjera za uklanjanje
opasnosti.

Sliedece signalne rijeci su definirane i mogu biti upotrijebljene
u ovom dokumentu:

A OPASNOST

OPASNOST znaci da ¢e se pojaviti teSke do po Zivot opasne
ozljede.

UPOZORENJE

UPOZORENJE znaci da se mogu pojaviti teSke do po Zivot
opasne tjelesne ozljede.

& OPREZ

OPREZ znaci da moze dodi do lak3e ili umjerene tjelesne
ozljede.

NAPOMENA

NAPOMENA znaci da moZe doci do materijalne Stete.

Vazne informacije

]

Ovim simbolom oznacene su vazne informacije koje ne
predstavljaju opasnost za ljude ili stvari.




Objasnjenje simbola i sigurnosne upute

1.2  Sigurnosne upute

A OPREZ

Ostecenje zbog nestrucnog prikljucivanja.

Nestrucan priklju¢ak proizvoda moze prouzrociti Stete na
uredaju.

» Instaliranje proizvoda prepustite ovlastenom strucnjaku.

Opcenito

» Proizvod upotrebljavajte samo za fiksne instalacije i
sigurno ga pricvrstite u fiksnoj instalaciji.

» Proizvod upotrebljavajte samo u zatvorenom prostoru u
suhom okruZenju bez prasine i zatitite ga od stalnog
izlaganja suncu i toplini te od ekstremne vlage, hladnoce i
mehanickih opterecenja.

» Proizvod ne upotrebljavajte ako na njemu ima vidljivih
vanjskih oste¢enja, npr. na kucistu, upravljackim
elementimaiili na priklju¢nim mjestima.

» Ne otvarati proizvod. Iz sigurnosnih razloga
samoinicijativne preinake i/ili promjene proizvoda nisu
dozvoljene

Ovaj proizvod nije igracka! Ne dopustajte djeci da se njime
igraju. Ambalazni materijal ne ostavljajte nemarno. Plasti¢ne
folije i mali dijelovi djeci mogu postati opasne igracke.

Ne preuzimamo nikakvu odgovornost u slu¢aju materijalnih ili
ljudskih $teta/ozljeda uzrokovanih nestrucnim rukovanjem ili
nepostivanjem napomena o opasnosti. U takvim slu¢ajevima
prestaje svako pravo na jamstvo!

U slucaju daljinskog ili automatiziranog upravljanja uredajem
zbog vanjskih okolnosti (npr. prekinuta radioveza s Bosch
Bosch EasyControl CT200 ili SRC 100 RF s radiomodulom

K 30 RF) ne moze se uvijek jamciti izvrSavanje naredbi ili prikaz

tocnog statusa uredaja u aplikaciji. Na taj nac¢in moze doci do

materijalne Stete i/ili ljudske ozljede.

Zato:

» Sto bolje osigurajte da za vrijeme daljinskog ili
automatiziranog upravljanja nisu ugrozeni ljudi.

» Poseban oprez je potreban prilikom postavljanja odn.
prilagodavanja daljinskog ili automatiziranog upravljanja i
redovito treba provjeravati radi li na Zeljeni nacin.
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A\ Elektri¢na instalacija

>

>

>

>

»

Prilikom priklju¢ivanja na stezaljke uredaja obratite paznju
na kabele i presjeke kabela koji su za to dopusteni.
Uvjerite se da troSila spojena na izlaze relejaimaju dovoljnu
izolaciju.

Prilikom prikljucivanija trosila vodite ra¢una o tehnickim
podacima, osobito o maksimalno dopustenoj rasklopnoj
snazi relejai vrsti trosila koje se spaja. Svi podaci odnose se
na omska opterecenja. Aktuator/motor opterecujte samo
do navedenog ogranicenja snage.

Preopterecenje moZe dovesti do uniStenja proizvoda,
pozaraili strujnog udara.

Proizvod nije prikladan za otkljucavanje.

A\ Elektri¢na instalacija 230 V
Ovaj proizvod smiju instalirati samo stru¢njaci ovlasteni za
instalaciju uredaja s izmjeni¢nom strujom od 230 V.

>

»

U sluéaju dvojbe raspitajte se koji se zakonski propisi
primjenjuju u vasoj drzavi.

Strujni krug na koji se spajaju proizvod i opterecenje
osigurajte osiguracem prema normi EN 60898-1 (krivulja
okidanja B ili C, maks. nazivna struja 16 A, min. isklopna
sposobnost 6 kA, klasa energetskog ogranicenja 3).
Postujte propise za instalaciju prema HD384 ili IEC 60364
i druge nacionalne smjernice, npr. VDE 0100. Osigurac¢
mora biti lako dostupan korisniku i 0znacen kao uredaj za
isklju¢ivanje proizvoda.

A\ Elektriéna instalacija 24V

>

Radi osiguranja elektri¢ne sigurnosti: provjerite dali se kod
izvora napajanja radi o sigurnosnom malom naponu.
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2 Podaci o proizvodu

2.1 Opis proizvoda

Sobni termostat kompatibilan je za upotrebu sa sustavima
grijanja Bosch u kombinaciji s inteligentnim regulatorom
grijanja Bosch EasyControl CT200 kao i inteligentnom
regulacijom pojedinacnih prostorija SRC 100 RF s radijskim
modulom K 30 RF.

]

Proizvod nije kompatibilan s Bosch Smart Home.

Na sobnom termostatu mogu se ocitati trenuta¢na sobna
temperatura i vlaznost zraka te postaviti Zeljena sobna
temperatura. Ako se sobni termostat povezuje s aplikacijom
Bosch EasyControl (Bosch EasyControl CT200) ili aplikacijom
Bosch HomeCom Easy (SRC 100 RF), dostupna je i pametna
regulacija pojedinacnih prostorija. S pomocu aplikacija mogu
se oCitati i postaviti sobne temperature i moze se promijeniti
vremenski program.

Sobni termostat za podno grijanje Bosch (u nastavku ,sobni
termostat”) kabelom se izravno spaja s izvr$nim pogonima/
motorima od 230 Vili 24 V na razdjelnik podnog grijanja.

Postojeéi kabelski sobni termostati mogu se zamijeniti bez
ponovnog provlacenja kabela. Za ugradnju je potrebna
standardizirana podzbukna uti¢nica. Uz isporuceni okvir cesto
se mogu zadrzati i okviri ve¢ postojecih serija prekidaca.
Dodatne informacije i napomene moZzete pronaci na
internetskoj stranici proizvoda Bosch pod www.bosch-
homecomfortgroup.com (odaberite drZzavu i zatim potrazite s
pomocu kljucne rijeci Bosch EasyControl CT200 ili

SRC 100 RF).

2.2 Namjenska uporaba

+  Sobnitermostat predviden je iskljucivo za fiksnu instalaciju
u podzbuknim kutijama minimalne dubine od 50 mm u
unutrasnjosti.

+  Sobni termostat smije se upotrebljavati samo s
postavljenim upravljackim (regulacijskim) elementom.

«  Sobni termostat prikladan je iskljucivo za upravljanje
motorima/aktuatorima s maksimalnom strujom od 1 A
(odgovara snazi od 230 W kod varijante proizvoda za
230V odn. 24 Wkod 24 V).

«  Sobni termostat nije kompatibilan sa sustavom Bosch
Smart Home.

Svaka druga upotreba osim one opisane u ovim uputama
nenamjenska je i dovodi do prestanka jamstva i iskljucenja od
odgovornosti.
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» Radi sigurnog pustanja u rad: slijedite sigurnosne upute i
naputke u ovim uputstvima i u aplikaciji.

» Postuijte informacije u Tehnic¢kim podacima
(= poglavlje 2.5).

> Izbjegavajte prasinu, vlaznost i suncevo zracenje.

]

Regulator/termostat je dizajniran za podna grijanja s vodom.
Rad s drugim vrstama (npr. elektri¢nim) nije ispitan.

2.3 Opsegisporuke

©©
.

[1] Podzbukna jedinica (funkcija termostata)
[2] Okvir

[3] Upravljacka jedinica

[4] Tehnicka dokumentacija

[5] Vijci3,2x15mm

[6] Vijci3,2x25mm

[7] Dodatak s QR-kddom

Sl.1
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2.4 Elementi za prikaz i upravljanje

Ora "
orE INC50
@_@, ' ' ' -‘ @

@ ®ro= W& Hi% O

L\ |
@ @ @ 0010050954-001
—@ Sl.3 Prikazi na zaslonu
Funkcija
0010050952-001 Ew Stvarna i zadana temperatura, stavke
Sl.2 Pregled upravljackih elemenata vrijednosti izbornika, druge tekstualne

napomene/informacije

-mm [2] Nadinrada  Prikazujenadinradasobnogregulatora

[1] | Zaslon Prikaz vrijednosti, postavki i smetnji soanOE (rucno/automatski/iskljuceno).
[2] LED-status/ Prikaz statusa uredajaikddova smetnji reg}l atora — —
stanje [3] | Vlaznostzraka | Prikazuje trenutanu mjernu
PR . ijednost relati laznosti zrak
[3] Gumbza Podesavanje i odabir temperature, :,Z”e nostretativne viaznosti zraka u
odabir nacina rada sobnog regulatora, funkcije — e
izbornika... [4]  Nacinrada Prikazuje nacin rada centralnog
generatora  generatora topline / hladnoce
tab. 1 topline (grijanje/hladenje)
[5] | Status Prikazuje se u slucaju prekida opskrbe
opskrbe elektri¢nom energijom
elektricnom
energijom
(napajanja)
[6] Prikaz Uredaj ima smetnju
smetnje
[7]1  Blokada/ Rukovanje uredajem je zakljucano
zakljucavanje
zadjecu
[8] Status Radioveza je aktivna
radioveze
[9] Otvoren Sustav je prepoznao otvoreni prozor u
prozor prostoriji.

tab. 2
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2.5 Tehnicki podaci

I T

Opskrbni napon 230V/50Hz 24V [ 50 Hz
Tip zastite IP20

Jakost struje / Maks. 1A/230W | Maks1A/24W
snaga
Vrsta opterecenja Omsko opterecenje
Preklopni izlaz Relej: Normally Trijak
open, 1-pole, -
contact

Vrstai presjek Kruti i fleksibilni kabel 0,75 - 1,5 mm?
kabela
Instalacija Samo u kutijama prekidaca prema DIN

49073-1
Okolna 0do 50°C
temperatura (rad)
Dimenzije 55 x 55 x 54 mm (bez okvira)
(§xVxD)
Tezina,bezokvira/  102g/125g 87g/110g
s okvirom

Radiofrekvencijski 868,0-868,6 MHz/ 869,4-
pojas 869,65 MHz

Snaga odasiljanja/ 10 dBm/>100 m na otvorenoj povrsini
domet

Radni ciklus
Konstrukcija
regulacijskog i
upravljackog
uredaja (RS)
Nacin djelovanja
Klasa softvera
Stupanj 2
oneciscenja
Podnosivi udarni
napon
Temperatura
ispitivanja
Brinellovim
postupkom

tab. 3

<1%poh/<10%poh
Elektronicki RS koji se moze neovisno
montirati

Tip1.B Tip 1.Y

4000V. 330V.

125°C
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2.6 Pojednostavljena EU-izjava o sukladnosti u
vezi s radijskom opremom

Ovime Bosch Thermotechnik GmbH izjavljuje da je proizvod

THIW/THIW24 s radijskom tehnologijom koji je opisan u ovom

uputstvu u skladu s Direktivom 2014/53/EU.

Cjeloviti tekst EU-izjave o sukladnosti dostupan je nainternetu:

www.bosch-homecomfort.hr.

2.7 Smetnje u daljinskom nacinu rada
Smetnje u daljinskom nacinu rada ne mogu se iskljuciti (npr.
zbog elektromotora ili neispravnih elektricnih uredaja).

Bezi¢ni domet unutar zgrada moze se znatno razlikovat od
bezi¢nog dometa na otvorenom.

Osim snage odasiljanjai prijemnih karakteristika prijemnika na
radiovezu mogu utjecati i uvjeti okolisa poput vlaznosti zraka ili
gradevina.




Montaza

3 Montaza

3.1 Upute za montazu

+  Sobnitermostat moze se kombiniratis
mnogobrojnim alternativnim
pokrivnim okvirima proizvodaca koji u
ponudi imaju proizvode s unutarnjim
dimenzijama od 55 mm.

|

+  Zaugradnju su potrebne uti¢nice
(kutijice) za uredaje dubine 50 mm s
razmakom vijaka za uredaj od 60 mm.

+  Zaprikljucak sobnog termostata
potrebni su kruti ili fleksibilni kabeli s
presjekom izmedu 0,75 - 1,5 mmZ.

+  Potrebni elektri¢ni vodovi:

m
Y
< g
- 230V: dvavoda za napajanje
naponom s faznim vodi¢em (faza)

i neutralnim vodi¢em (nula) te treci vod za aktuator/
motor na razdjelniku kruga grijanja.

- 24V:dvavodaza napajanje naponomi jo$ dva voda za
napajanje aktuatora/motora od 24 V.

X

3.2 Montaza podzbukne jedinice

OPASNOST

Zbog strujnog udara!

» Prije radova na elektricnom dijelu prekinuti opskrbu
naponom (230 V AC) (osigurac, sklopka LS) i osigurati
protiv nenamjernog ponovnog uklju¢enja.

» S postojeceg termostata uklonite poklopac i olabavite
pricvrséenje.

[i]

Prije odvajanja oZi¢enja:

» Fotografirajte oZi¢enja na postojecem uredaju i kabele po
potrebi oznacite bojama.

» Odspojite ozZi¢enje i uklonite postojeci uredaj.

[i]

Za spajanje i odspajanje pojedinacnih Zica:

» Pritisnite bijeli drza¢ odgovarajuceg steznog mjesta malim
odvija¢em.
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Varijanta od 230V

» Faznivodic spojite na stezaljku L.

» Neutralni vodi¢ spojite na stezaljku N.

» Vodic aktuatora/motora (ventila) spojite
nastezaljku 1.

Varijantaod 24V

» Napajanje naponom od 24 V spojite na
stezaljke s natpisom ,Supply* (napon).

» Vod s 2 Zice pogona/motora ventila
spojite na stezaljke ,Valve* (ventil).

Obje varijante
» Podzbukno kuciste pravilno postavite (natpis je Citljiv) i
priévrstite priloZzenim vijcima na ugradnu kutiju.
NAPOMENA

» Jos$ ne ukljucuijte strujni krug!
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4  Pustanje u pogon

4.1 Postavljanje upravljacke jedinice

]

Sobni termostat moze raditi i samostalno bez povezivanja na
nadredenu (glavnu) regulaciju. Raspon funkcija tada se u
osnovi ograni¢ava na prikaz sobne temperature i regulaciju
(pravljanje) aktuatora/motora ventila na vasem razdjelniku
kruga grijanja u skladu s unaprijed zadanom temperaturom u
ruénom nacinu rada (bez vremenskog programa). Povezivanje
s Bosch Bosch EasyControl CT200 uvijek je moguce kasnije
(= poglavlje 4.3).

> Iskljucite strujni krug.

]

Kako biste sprijecili ostecenje uredaja:

» Upravljacku jedinicu (termostat) po moguénosti umetnite
paralelno s povrSinom zida i upotrijebite elemente za
vodenije (izmedu ostalog urez iznad podzbuknog kuéista).
Osobito pazite na metalne zatike na straznjoj strani
upravljacke jedinice (termostata).

» Upravljacku jedinicu (termostat) [1] umetnite u okvir [2] i
lagano ju pritisnite na podzbuknu jedinicu [3] tako da okvir
Cvrsto sjedne na mjesto.

0010050860-001

Sl.4 Postavljanje upravljacke jedinice

[1] Upravljacka jedinica s funkcijom termostata

[2] Pokrivni okvir

[3] Podzbukno kuciste s napajanjem i uklopni relej (ovisno o
verziji za napajanje od 230 Vili 24 V)
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» Ponovno ukljucite strujni krug.

Uredaj prilikom pokretanja provjerava funkcije, a zatim
prikazuje sobnu temperaturu i druge elemente za prikaz. Po
treperenju LED-a za status u narancastoj boji moZete vidjeti
da je automatski pokrenut nadin uparivanja za povezivanje
s Bosch EasyControl CT200 odn. SRC 100 RF. Ako ne
dode do povezivanja, taj se nacin rada automatski prekida
nakon priblizno 6 sekundi.

]

U prvih 10 minuta nakon uklju¢ivanja mreznog napona sobni
termostat je u nacinu pokretanja i relej se trajno aktivira. U
sljedecih 20 minuta relej radi preko regulacije u 2 tocke pri
¢emu se relej ukljuCuje ako je trenutna temperatura niza od
zadane temperature, a iskljucuje se ako je vi$a od zadane
temperature. U sljede¢em normalnom nacinu rada relej se
aktivira preko regulacije PI s PWM-izlazom.

4.2 Postavljanje vrste ventila u konfiguracijskom
izborniku
Prilikom prvog pustanja u rad ili resetiranja na tvornicke
postavke (- poglavlje 6.5) moguce je postaviti vrstu ventila:
> Pritisnite okretni gumb i drZite ga najmanje 5 sekundi dok
se ne prikaze izbornik konfiguracije.
» Zaodabir vrste ventila okrenite okretni gumb:
- Vrstaventila,,nO® (= normally open; otvoren bez
struje)
- Vrstaventila,,nC* (= normally closed, zatvoren bez
struje)
» Zapotvrdu odabira: kratko pritisnite okretni gumb
Ako na okretnom gumbu nema okretanja/pritiskanja,
izbornik za konfiguraciju zatvara se nakon kratkog
vremena.

]

Za korekciju vrste ventila, ako je potrebna:

»  Ponovo otvorite izbornik za konfiguraciju.

Izbornik za konfiguraciju nakon spajanja (uparivanja) sobnog
termostata s Bosch EasyControl CT200ili SRC 100 RF vise nije
dostupan. U tom slucaju vrsta ventila moZe se prilagoditi u
postavkama uredaja u aplikaciji EasyControl odn. Bosch
HomeCom Easy.
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[i]

Kako bi se olaks$alo kasnije postavljanje sobnog termostata u
aplikaciji i kako se upravljacka jedinica (termostat) pritom ne bi
morala ponovno skidati i postavljati:

» Naljepnicu s QR-kddom koju ste dobili u opsegu isporuke

zalijepite na sobni termostat ili na Tehnicku dokumentaciju.

4.3 Integracija sobnog termostata u (glavnu)

regulaciju
[i]

Prije integracije u regulaciju:

» Uvjerite se da imate sljedece regulatore i aplikacije:
Bosch EasyControl CT200 i EasyControl
-ili-
SRC 100 RF i Bosch HomeCom Easy.

Zaintegraciju sobnog termostata preko aplikacije potreban je
identifikacijski kod (SGTIN) koji se u obliku QR-kdda nalazi na
priloZenoj naljepnici (= [7] naslici 1 na stranici 85).

QR-kdd dostupan je i na poledini upravljacke jedinice
(termostata). Ako je ona ve¢ montirana, opreznim povlacenjem
ilaganim bo¢nim pomicanjem moguce ju je skinuti s podZzbukne
jedinice kako bi se mogao odskenirati QR-kdd na straznjoj
strani.

[i]

Upravljacka se jedinica preko podzbukne jedinice napaja malim
naponom te se moZe bez opasnosti po Zivot skidati i stavljati i
kad je struja ukljucena.

Za pokretanje nacina za programiranje:

» Kratko pritisnite okretni gumb na upravljackoj jedinici
(termostatu).
Nacin za programiranje aktivan je 3 minute (LED za status
treperi u narancastoj boji).

» Ako to vrijeme protekne prije nego je uredaj programiran u
aplikaciji: ponovno kratko pritisnite okretni gumb
upravljacke jedinice.
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LED sobnog termostata prikazuje status pokusaja
programiranja:

Prikaz LED Objasnjenje
Treperi narancasto (svakih | TraZenje regulatora
105s)

Zatreperi jednom zeleno Uspjesan pokusaj
programiranja

Pokusaj programiranja nije
uspio

Zatreperi jednom crveno

tab. 4

» Pokrenite aplikaciju i odaberite ,Dodaj uredaj”.
Aplikacija ¢e zatraZiti da skenirate QR-kdd.

» Skenirajte QR-kod.
Tada vas aplikacija vodi kroz instalaciju.
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Otklanjanje pogresaka

5  Otklanjanje pogresaka

5.1 Kodovi pogresaka na zaslonu i trepereci

kodovi

.

Qo Greska u komunikaciji s (glavnim)
(/(?2) regulatorom

O Opskrba naponom prekinuta (nestanak

struje)

&l Blokada tipkovnice aktivna
Kratko narancasto  Pokusaj slanja odnosno prijenosa
treperenje podataka

Kratko narancasto | Nacin za programiranje je aktivan
treperenje (svakih

105s)

Trajno svijetli Postupak je uspio

zeleno

Trajno svijetli Postupak nije uspio

crveno

6 putadugacko  Uredaj je neispravan

treperi crveno
tab. 5

5.2 Vracanje na tvornicke postavke (reset)

Zavracanje uredaja na tvornicke postavke:

» Upravljacku jedinicu skinite s podZbukne jedinice.

» Kad ponovno postavljate upravljacku jedinicu, okretni
gumb drzite pritisnutim nekoliko sekundi dok LED za status
ne pocne treperiti narancastom bojom, a na zaslonu se ne
prikaze rije¢ ,res”.

> Pustite okretni gumb i ponovno ga pritisnite nekoliko
sekundi dok LED ne svijetli zelenom bojom.

> Pustite okretni gumb.

Uredaj se ponovno pokrece s tvornickim postavkama.
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Provjerite funkciju regulatora. Ako problem i dalje postoji,
obratite se sluzbi za korisnike.

230 V: provjerite osigura¢ u kuénom ormaricu.
24 V: provjerite mrezni adapter.
U postavkama uredaja u aplikaciji iskljucite zastitu od djece.

Pricekajte da prijenos zavrsi.

Slijedite naputke u aplikaciji.

Nije potrebno.

Pokusajte jos jednom. Ako ne uspije: obratite se sluzbi za
korisnike.

Postujte naputke u aplikaciji ili se obratite sluzbi za korisnike.




Odrzavanje i ¢iséenje

6  Odrzavanjei CiS¢enje

Odrzavanje

Proizvod nije potrebno odrZavati.

» Popravke prepustajte samo stru¢njacima.

Ciscenje

» Proizvod Cistite mekanom, &istom i suhom krpom koja ne

ostavlja vlakna. Pritom nemojte koristiti sredstva za
Ciséenje koja sadrze otapala.

[i]

Nestrucéno rukovanije (= poglavlje 2.2) ili nepostovanje uputa
0 opasnosti moZe negativno utjecati na zastitu koju pruza
uredaj.

7  Zastita okolisa i zbrinjavanje u otpad
Zastita okolisa je osnovno nacelo poslovanja tvrtke Bosch
Gruppe.

Kvaliteta proizvoda, ekonomi¢nost i zastita okoli$a su jednako
vazni za nas. Striktno se pridrzavamo zakona i propisa o zastiti
okolisa.

U svrhu zastite okoli$a te postivanja ekonomskih nacela
koristimo samo najbolju tehniku i materijale.

Ambalaza

Kod ambalaziranja drZimo se sustava recikliranja koji su
specifi¢ni za odredene drzave te koje osiguravaju optimalnu
reciklazu.

Svi upotrijebljeni materijali za ambalazu ne $tete okolini i mogu
se reciklirati.

Stari uredaj

Stari uredaji sadrze materijale koji se mogu ponovno
vrednovati.

Komponente se lako mogu odvojiti. Plasti¢ni dijelovi su
oznaceni. Tako se mogu sortirati razne skupine komponenata
te ponovno iskoristiti ili zbrinuti.
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Elektronicki i elektricni stari uredaji
Ovaj simbol oznacava da se proizvod ne smije
E zbrinjavati s drugim otpadom, nego se mora predati
prihvatnom centru za obradu, skupljanje,

mmmm  recikliranje i odlaganje.

Simbol vrijedi za drzave s propisima za zbrinjavanje
elektri¢nog i elektronitkog otpada, npr. "Europska Direktiva
2012/19/EZ o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi". Ti
propisi odreduju okvirne uvjete koji vrijede za povrat i
recikliranje starih elektronickih uredaja u pojedinim drzavama.

Buduci da elektronicki uredaji mogu sadrzavati opasne tvari,
moraju se reciklirati savjesno kako bi se smanjile moguce
ekoloSke Stete i opasnosti za ljudsko zdravlje. Osim toga
recikliranje elektroni¢kog otpada pridonosi o¢uvaniju prirodnih
resursa.

Dodatne informacije o ekoloskom zbrinjavanju otpadne
elektri¢ne i elektronicke opreme potrazite kod odgovornih
ustanova u blizini, svojoj tvrtki za odlaganje otpadaili trgovca
koji vam je prodao proizvod.

Detaljnije informacije moZete pronaci ovdje:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)


https://www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-topics/weee/
https://www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-topics/weee/

BOSCH

Tartalomjegyzék

Tartalomjegyzék

1 Szimbélumok magyarazata és biztonsagi

tudnivaldk. .........ocoiiiiiiiiiiiiiiinn oL 93
1.1 Szimbdlum-magyarazatok................ ... 93
1.2 Biztonsagitudnivaldk ................... ... 94
2 Atermékre vonatkozé adatok ................ ... 95
2.1 Termékismertetés ...................on Lo 95
2.2 Rendeltetésszerd hasznalat .............. ... 95
2.3 Szdllitasiterjedelem .......... ... L. 95
2.4 Kijelzok és kezeldelemek. ................ ... 96
2.5 Miszakiadatok .....................oo. Ll 97
2.6 Egyszerisitett EU megfelelGségi nyilatkozat
radiétechnologias berendezésekhez . ...... ... 97
2.7 Avezeték nélkiili kapcsolat izemzavarai ... ... 97
3 Felszerelés........oocvvviiiiiiiiiiiinins oo

3.1 Szerelésitudnivalok .................... ...
3.2 Asiillyesztett egység felszerelése. .

4 Uzembehelyezés........c.ovvvvvivvinnnnnnn .. 99
4.1 Akezel6egység felhelyezése.............. ... 99
4.2 Szeleptipus beallitasa a konfiguracios

menliben ... 99
4.3 Szobatermosztat 6sszekapcsolasa a
vezérl6rendszerbe...................... . 100

5 Hibaelharitas..............ccoviiiiiiii . 101

5.1 Hibakodok a kijelzén és villogasi kddok . . . . . . 101

5.2 Visszaallitas a gyari alapbeallitasokra (reset) . 101

6 Karbantartas és tisztitas .................... . 102

7 Kornyezetvédelem és megsemmisités. ........ . 102

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

1 Szimbélumok magyarazata és biztonsagi
tudnivalok

1.1 Szimbdlum-magyarazatok

Figyelmeztetések

Afigyelmeztetésekben jelzGszavak jeldlik a kovetkezmények
fajtajat és stilyossagat, ha a veszély elharitasara vonatkozo
intézkedések nem torténnek meg.

Akovetkezd jelz6szavak vannak definidlva és keriilhetnek
felnasznalasra a jelen dokumentumban:

A VESZELY

VESZELY azt jelenti, hogy sulyos, akar életveszélyes személyi
sériilések kovetkezhetnek be.

FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES azt jelenti, hogy stilyos vagy életveszélyes
személyi sériilések léphetnek fel.

VIGYAZAT

VIGYAZAT - azt jelenti, hogy konny(i vagy kzepesen stlyos
személyi sériilések léphetnek fel.

ERTESITES
ERTESITES - azt jelenti, hogy anyagi karok léphetnek fel.

Fontos informaciok

i

Az emberre vagy targyakra vonatkozo, nem veszélyt jelzé
informaciokat a szoveg mellett lathatd tajékoztatd szimbolum
jeloli.




Szimbolumok magyarazata és biztonsagi tudnivalok

1.2 Biztonsagi tudnivalok

VIGYAZAT
Sériilés a helytelen csatlakoztatas miatt.

A termék szakszer(itlen csatlakoztatasa a késziilék
karosodasahoz vezethet.

» Aterméket csak engedéllyel rendelkezé szakemberrel
szabad beszereltetni és lizembe helyeztetni.

Altalénos tudnivalok

> Aterméket kizardlag helyhez kotott telepitésre haszndlja,
és biztonsagosan rogzitse egy rogzitett telepitésen beliil.

> Aterméket kizardlag belso terekben, szaraz és pormentes
kérnyezetben lizemeltesse, valamint védje a folyamatos
napsiitéstdl és melegtdl, illetve a szélsdséges
nedvességtdl, hidegtél vagy mechanikai terhelésektdl.

» Ne hasznalja a terméket, ha kiilséleg felismerhet6
sériilések vannak rajta, pl. a burkolaton, a kezeldszerveken
vagy a csatlakozdaljzatokon.

» Ne nyissa ki a terméket. Biztonsagi okokbol a termék
engedély nélkiili atalakitasa és/vagy mddositasa nem
engedélyezett.

Atermék nem jatékszer! Ne engedie, hogy gyermekek

jatsszanak vele. Ne hagyja a csomagoloéanyagot szanaszét

heverni. A mianyag foliak és az apro alkatrészek veszélyesek a

gyermekekre nézve.

Nem vallalunk feleldsséget a szakszertitlen kezelésbdl vagy a
veszélyekre vonatkozd figyelmeztetések figyelmen kiviil
hagyasabol fakadd anyagi karokért vagy személyi sériilésekért.
Azilyen esetekben a szavatossagi igény megsz(inik!

Egy késziilék tavvezérlése vagy automatizalt vezérlése kiilsd

koriilmények miatt (pl. megszakadt vezeték nélkiili kapcsolat a

Bosch Bosch EasyControl CT200 vagy SRC 100 RF eszkozzel

K 30 RF vezeték nélkiili modullal) nem mindig garantalhato,

hogy a parancsok valdban végrehajtasra keriljenek, vagy hogy

a helyes eszkozallapot jelenjen meg az alkalmazasban. Ez

anyagi karokat és / vagy személyi sériiléseket okozhat.

Ezért vegye figyelembe az alabbiakat:

» Alehetd legnagyobb mértékben biztositsa, hogy a
tavvezérlés vagy az automatizalt vezérlés pillanataban
személyek ne legyenek veszélyben.

> Atdvvezérlés vagy az automatizalt vezérlés bedllitasakor
vagy konfiguralasakor kiilonds gondossaggal jarjon el, és
rendszeres id6kozonként ellendrizze a kivant miikodést.

94
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A\ Elektromos telepités

> Akésziilék csatlakozokapcsaihoz valo csatlakoztataskor
vegye figyelembe az engedélyezett kabeleket és
kabelkeresztmetszeteket.

» Gondoskodjon arrol, hogy a relékimenetekhez
csatlakoztatott terhelések megfelel szigeteléssel
rendelkezzenek.

> Afogyasztd csatlakoztatasa esetén vegye figyelembe a
miszaki adatokat, kiilonos tekintettel a relé maximalisan
megengedett kapcsolasi teljesitményét és a csatlakoztatni
kivant fogyaszto tipusat. Minden terhelési adat ellenallasos
terhelésre vonatkozik. A relét csak a megadott
teljesitményhatarig terhelje.

> Atllterhelés a termék tonkremenetelét, tiizet vagy
aramiitést okozhat.

» Atermék nem alkalmas engedélyezésre.

/A Elektromos telepités 230 V

A terméket kizarolag olyan szakemberek telepithetik, akik

jaratosak a 230 voltos valtakozéarami berendezések

telepitésében.

> Kétség esetén érdeklddje meg, milyen jogszabalyi
el6irasok érvényesek az orszagaban.

» Védje az aramkort, amelyhez a termék és a terhelés
csatlakozik, az EN 60898-1 szabvany szerinti
megszakitoval (B vagy C kismegszakito, max. 16 A
névleges aram, min. 6 kA megszakitasi kapacitas, 3.
energiakorlatozasi osztaly).

» Tartsabe aHD384 vagy az MSZ HD 60364, valamint a
tovabbi nemzeti eléirasokat, példaul a VDE 0100
eldirasait. A megszakitonak a felhasznalé szamara konnyen
hozzaférhetének és a termék megszakitojaként
megjeloltnek kell lennie.

A\ Elektromos telepités 24 V

» Az elektromos biztonsag biztositasa érdekében gy6z6djon
meg arrol, hogy a tapforras foldelt biztonsagi
érintésvédelmi torpefesziiltség legyen.
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2 A termékre vonatkozo adatok

2.1 Termékismertetés

A szobatermosztat kompatibilis a Bosch flitési rendszerekbe
épitett Bosch EasyControl CT200 intelligens
flitésszabalyozoval, valamint a SRC 100 RFvezeték nélkiili
modullal ellatott K 30 RF intelligens helyiségszabalyozdval.

]

A termék nem kompatibilis a Bosch Smart Home megoldassal.

A szobatermosztaton leolvashato az aktualis
szobahdmérséklet és paratartalom, valamint beallithaté a
kivant szobahdmérséklet is. Ha a szobatermosztat a Bosch
EasyControl (Bosch EasyControl CT200) vagy a Bosch
HomeCom Easy (SRC 100 RF) alkalmazashoz kapcsolodik,
intelligens helyiségszabalyozas all a rendelkezésére. Az
alkalmazasokon leolvashatja és beallithatja a
szobahdmérsékleteket, és egy idéprogrammal modosithatja
azokat.

A padlofiitéses Bosch szobatermosztat (a tovabbiakban:
,szobatermosztat”) kabellel kozvetleniilcsatlakozik a
padlofiitési oszton a230 V-os vagy 24 V-os allitomotorokhoz. -

A meglévo vezetékes szobatermosztatok Uj kabelek kiépitése
nélkil kicserélhet6k. A telepitéshez szabvanyos siillyesztett
aljzat sziikséges. A csomaghban talalhato kereten kiviil szamos
esetben a meglévé kapcsoldsorozatok keretei is megtarthatok.
Tovabbi informacidkat és tudnivalokat a Bosch oldalan talal az
alabbi pontban: www.bosch-homecomfortgroup.com
(valassza ki az orszagot, majd keressen a Bosch EasyControl
CT200 vagy SRC 100 RF szora).

2.2 Rendeltetésszerii hasznalat

« Aszobatermosztat kizarolag beltéri, legalabb 50 mm
mélységl, siillyesztett kapcsoldaljzatokba torténd fix
beépitésre szolgal.

+  Aszobatermosztatot kizardlag csatlakoztatott
vezérl6elemmel szabad makodtetni.

+  Aszobatermosztat csak 1 A maximalis aramerdsségt
allitdmiivek vezérlésére alkalmas (ez 230 W kapcsolasi
teljesitménynek felel meg a 230 V-os termékvaltozatnal,
illetve 24 W-nak 24 V esetén).

«  Aszobatermosztat nem kompatibilis a Bosch Smart Home
megoldassal.

A jelen hasznalati utasitasban leirtaktdl eltéré hasznalat nem
felel meg a rendeltetésszer( hasznalatnak, és a jotallasi
szavatossag és a felel6sség kizarasahoz vezet.
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A termékre vonatkoz6 adatok

» Aziizembe helyezés biztositasa érdekében kovesse a jelen
Utmutatoban és az alkalmazasban talalhatd biztonsagi
utasitasokat.

> Vegye figyelembe a miszaki adatokat (= , fejezet: 2.5).

» Keriilie a port, a nedvességet és a napfényt.

]

A szabalyozot fitési vizzel iizemeld padlofiitési rendszerekhez
tervezték. Az ettdl eltérd tipusu (pl. elektromos) lizemeltetést
nem vizsgaltuk.

2.3 Szallitasi terjedelem

©©
.

[1] Siillyesztett egység (termosztatfunkcio)
[2] Keret

[3] Kezelbegység

[4] Miszaki dokumentacio

[5] Csavarok, 3,2 x 15mm

[6] Csavarok, 3,2 x 25 mm

[7]1 QR-kod-kiegészité




Atermékre vonatkoz6 adatok

2.4 Kijelzok és kezeloelemek

BOSCH

@Eéé

0010050952-001

2. dbra

" Részegysig ks |
[1] Kijelzd Ertékek, beallitasok és izemzavarok
megjelenitése
[2] Allapotjelzd A késziilék allapotanak és az
LED lizemzavarkodok megjelenitése
[3] Valasztogom |Hémérséklet beallitasa és kivalasztasa,
b helyiségszabalyozasi izemmad,
meniifunkciok ...

KezelGelemek attekintése

1. tabl.
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3. dbra

A kijelz6n megjelend jelzések

Ertékek
megjelenitése

[2] Helyiségszaba
lyozasi
tizemmaéd

[3] | Levegd
paratartalma

[4] Hé6termeld
egység
lizemmadja

[5] | Aramellétas
allapota

[6] Hibakijelzés

[7]1 | Gyermekzar

[8]  Vezeték
nélkiili
kapcsolat

[9] | Nyitott ablak

2. tabl.

Ahelyiség-hémérséklet tényleges és
kivant értéke, meniibevitelek, egyéb
szoveges megjegyzések

Megjeleniti a helyiségszabalyozasi
lizemmodot (manualis / automatikus /
kikapcsolva).

Megjeleniti a relativ paratartalom
aktudlis mért értékét %-ban.
Megjeleniti a kdozponti hétermeld
egység / hiitéberendezés lizemmadjat
(fltés/hatés)

Az aramellatas kimaradasa esetén
jelenik meg

A késziilékben lizemzavar all fenn
Akésziilék kezelése zarolva van

Avezeték nélkiili kapcsolat aktiv

Arendszer nyitott ablakot észlelt a
helyiségben.
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2.5 Miiszaki adatok

I T

Tapfesziiltség 230V/50Hz 24V [ 50 Hz
Védettség IP20
Aramfelvétel / Max. 1A/ Max. 1 A/ 24 Watt
kapcsolasi 230 Watt
teljesitmény
Terhelés tipusa Ellenallasos terhelés
Kapcsolasi kimenet Relé: Triac
alaphelyzetben
nyitott, 1-pdlusy,
p-érintkez6
Kabeltipus és Merev és hajlékony vezeték 0,75 -
kabelkeresztmetsz 1,5 mm?2
et
Szerelés Kizarolag a DIN 4907 3-1 el6irasainak
megfeleld kapcsolddobozokban
Kornyezeti 0-t61 50 °C-ig
hémérséklet
(mikodés)
Méretek 55 x 55 x 54 mm (keret nélkiil)
(Sz x Ma x Mé)
Tomeg kerettel / 102g/125g 87g/110¢g
keret nélkil

Vezeték nélkiili
frekvenciasav
Atviteli
teljesitmény /
hatétavolsag
Uzemidéciklus <1%/h/<10%/h
Szabalyozo és Fiiggetleniil felszerelhetd elektronikus
vezérld egység SzV

(SzV) felépitése
M(ikodési mod
Szoftverosztaly
Szennyezettségi 2
fok
Ellenall az

impulzusfesziiltség
nek

868,0-868,6 MHz / 869,4-
869,65 MHz
10 dBm / >100 m nyilt terepen

1.Btipus 1.Y tipus

4000 V-on
keresztiil

330 V-on keresztiil

Agolyds 125°C
nyomasproba
hémérséklete

3. tabl.
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A termékre vonatkoz6 adatok

2.6 Egyszeriisitett EU megfeleloségi nyilatkozat
radidtechnoldgias berendezésekhez

ABosch Thermotechnik GmbH ezennel kijelenti, hogy az ebben

az utasitasban ismertetett radidtechnoldgias termék THIW/

THIW24 megfelel a 2014/53/EU iranyelv kdvetelményeinek.

Az EU megfelel6ségi nyilatkozat teljes szovege az Interneten
elérhetd: www.bosch-homecomfort.hu.

2.7 Avezeték nélkiili kapcsolat iizemzavarai
A vezeték nélkiili kapcsolat izemzavarai (példaul

elektromotorok vagy hibas elektromos késziilékek) nem
zarhatok ki.

A vezeték nélkiili hatotavolsag épiileteken beliili jelentésen
eltérhet a szabadtéri vezeték nélkiili hatétavolsagtol.

Az adételjesitményen és a vevokésziilékek vételi jellemzdin
kiviil a kornyezeti hatasok, példaul a paratartalom vagy a
szerkezeti feltételek is befolyasolhatjak a vezeték nélkiili
kapcsolat miikodését.




Felszerelés

3 Felszerelés

3.1  Szerelési tudnivalok

+ Aszobatermosztat szamos alternativ
fedGkerettel kombinalhatd olyan
gyartoktol, amelyek 55 mm-es belsé
mérettel kinalnak termékeket.

+  Afelszereléshez 50 mm mélységli
késziilékdobozokra és 60 mm-es
csavartavolsagra van sziikség.

+  Aszobatermosztat
csatlakoztatasahoz 0,75-1,5 mm?
keresztmetszet(i merev vagy
hajlékony kabelekre van sziikség.

+  Sziikséges elektromos vezetékek:
- 230V:Kétvezetéka

=

|

©

=,
>
O(\

tapellatashoz, egy kiilsé vezetével (fazis) és egy
nullavezetdvel, valamint egy harmadik vezeték a

mikddtet6hoz a flitési kor osztdjanal.

- 24V:Két vezeték a tapellatashoz és tovabbi két
vezeték a 24 V-os mlkodtetd tapellatasahoz.

3.2 Asiillyesztett egység felszerelése

A VESZELY

Aramiités miatt!

» Azelektromos alkatrészeken végzett munkak el6tt meg kell

szakitani a fesziiltségellatast (230 V AC) (a biztositékkal,
LS kapcsoldval) és biztositani kell véletlen bekapcsolas

ellen.

]
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Az egyes erek csatlakoztatasa és eltavolitasa:

» egy kis csavarhizéval nyomja meg az adott rogzitési pont

fehér kiolddjat.

230 V-os valtozat

» Csatlakoztassa a kiilsé vezetéket az L
csatlakozékapocshoz.

» Csatlakoztassa a nullavezet6t az N
csatlakozékapocshoz.

» Csatlakoztassa a miikodteto (szelep) vezetékétaz 1.

csatlakozdkapocshoz.

24 V-os valtozat

» A 24V-os tapfesziiltséget
csatlakoztassa a ,Supply” feliratt
csatlakozdkapcsokhoz.

> Csatlakoztassa a szelepmeghajto
kéteres vezetékét a ,Valve” feliratu
csatlakozdkapcsokhoz.

Mindkét valtozat

» |gazitsa a siillyesztett hazat megfeleléen (a felirat
olvashato), és a mellékelt csavarokkal rogzitse a beépitési

dobozhoz.
ERTESITES

> Még ne kapcsolja be Ujra az aramkort.

» Vegye le a fedlapot a meglévd termosztatrol, és lazitsa meg

arogzitést.

[i]

A kabelezés megsziintetése el6tt:

» készitsen fényképet a megléve egység kabelezésérdl, és

sziikség esetén szinkddolja a kabeleket.

> Kosse ki akdbeleket és tavolitsa el a meglévé egységet.

98
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4  Uzembe helyezés

4.1 Akezeloegység felhelyezése

]

A szobatermosztat egy magasabb szint(i szabalyozohoz valé
csatlakozas nélkiil is mikodtethetd 6nalléan. A funkciok kore
alapvetéen a helyiség-hdmérséklet megjelenitésére és a flitési
kér elosztojahoz kapcsolodd allitdmi mikodtetésére
korlatozodik a megadott beallitott hdmérsékletnek
megfeleléen, kézi izemmadban (idéprogram nélkiil). A Bosch
Bosch EasyControl CT200 csatlakoztatasa barmikor
elvégezheto egy kovetkezd idépontban (= fejezet: 4.3).

» Kapcsolja le az dramkort.

]

Akésziilék karosodasanak elkeriilése érdekében:

> helyezze be a kezelGegységet a falfeliilettel a lehetd
leginkabb parhuzamosan, és haszndlja a vezetéelemeket
(pl. az aljzat foltti bevagast). Forditson kiilonds figyelmet
a kezelGegység hatoldalan lévo fémtiiskékre.

> Helyezze be a kezelGegységet [1] a keretbe [2] és nyomja
finoman a siillyesztett egységre [3], amig a keret szilardan

nem illeszkedik.

0010050860-001

4.dbra  Akezeldegység felhelyezése

[1] VKezeldegység termosztatfunkcioval
[2] FedGkeret
[3] Siillyesztett haz aramellatassal és kapcsoldrelével
(230 V-o0s vagy 24 V-os tapegységhez, kiviteltd| fiiggben)
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Uzembe helyezés

» Kapcsolja be Gjra az aramkort.
Akeésziilék inditaskor funkcié-ellendrzést végez, majd
megjeleniti a helyiség-hémérsékletet és tovabbi
kijelz6elemeket. Tovabba a LED allapotjelzd narancssarga
szin(i villogasabdl lathatja, hogy a parositasi méd a Bosch
EasyControl CT200, illetve a SRC 100 RF
csatlakoztatasahoz automatikusan elindult. Csatlakozas
nélkiil az izemmaod kb. 6 masodperc utan szintén
automatikusan megsz(inik.

]

A hélozati fesziiltség bekapcsolasat kovetd elsé 10 percben a
szobatermosztat inditasi izemmaddban van, és arelé allandéan
aktivalva van. A kovetkezd 20 percben a relé miikodtetése
kétpontszabalyzoval torténik, amelyben a relé bekapcsol, haa
hémérséklet a beallitott hémérséklet ala csokken, és ennek
megfelelden kikapcsol, ha a hémérséklet meghaladja azt. A
kovetkez6 normal izemmaddban a relét Pl-szabalyozassal
vezérlik PWM-kimenettel.

4.2 Szeleptipus beallitasa a konfiguracios
meniiben
Az els lizembe helyezés vagy a gyari beallitasok jboli
beallitasa (= 6.5. fejezet) esetén beallithato a szeleptipus:
> nyomja meg és legalabb 5 masodpercig tartsa lenyomva a
forgdkapcsoldt, amig megjelenik a konfiguracios menii.
> Aszeleptipus kivalasztasahoz forgassa el a forgdkapcsolot:
- ,n0"szeleptipus (= alaphelyzetben nyitott; nyitva
aram nélkiil)
- ,nC"szeleptipus (= alaphelyzetben zart; zarva dram
nélkiil)
» Akivalasztas megerGsitéséhez nyomja meg réviden a
forgokapcsolot
Aforgdkapcsold mikddtetése nélkiil a rendszer rovid idén
beliil bezarja a konfiguraciés meniit.

]

Szeleptipus korrigalasa sziikség esetén:

> ismét jelenitse meg a konfiguracios meniit.

A konfiguracids menii a szobatermosztat Bosch EasyControl
CT200 vagy SRC 100 RF lehetdséghez vald csatlakoztatasa
(parositas) utan mar nem érhetd el. Ebben az esetbena
szeleptipus aBosch EasyControl CT200, ill. aBosch HomeCom
Easy alkalmazas késziilékbedllitasaiban mddosithato.




Uzembe helyezés

[i]

A szobatermosztat késébbi beallitdsanak az alkalmazasokon
keresztiil torténé megkonnyitése, ezaltal a vezérldelektronika
Gjboli eltavolitasanak és felhelyezésének elkeriilése
érdekében:

» ragassza fel a szallitasi terjedelemben talalhaté QR-kod
matricajat a szobatermosztatra vagy a miszaki
dokumentdciéra.

4.3 Szobatermosztat 6sszekapcsolasa a

vezérlérendszerbe
L]
1

A vezérl6rendszerbe torténd 6sszekapcsolas el6tt:

> gy6z6djon meg arrdl, hogy rendelkezik az alabbi
szabalyozokkal és alkalmazasokkal:
Bosch EasyControl CT200 és EasyControl
- vagy -
SRC 100 RF és Bosch HomeCom Easy.

A szobatermosztat alkalmazasokba torténd
Gsszekapcsolasahoz az azonosité kodra (SGTIN) van sziikség,
amely QR-kodként a mellékelt matrican is megtalalhato (= [7]
a kovetkez6 abran: 1, 95. oldal).

AQR-kod a kezelGegység hatoldalan is megtalalhatd. Ha ez mar
fel van szerelve, akkor a siillyesztett egységrél dvatosan
meghuzva és kissé oldalra csavarva le lehet hizni, hogy be
lehessen olvasni a hatoldalan lévé QR-kédot.

[i]

A kezelGegység a siillyesztett egységen keresztiil kizardlag
kisfesziiltséget kap, ezért életveszély nélkiil levehetd és
felhelyezheté még bekapcsolt allapotban is.

A betanitasi izemmad elinditasa:

» Roviden nyomja meg a kezelGegység forgokapcsoldjat.
A betanitasi izemmod 3 percig aktiv (narancssarga villogo
allapot LED).

» Haezazidd letelik, miel6tt a késziiléket az alkalmazasban
betanitana: nyomja meg Ujra réviden a kezelGegység
forgokapcsolojat.
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A szobatermosztat LED-je megjeleniti a betanitasi probalkozas
allapotat:

LED kijelzo Magyarazat

Narancssargan villog Szabalyozd keresése
(10 masodpercenként)

Egyszer zolden felvillan
Egyszer pirosan felvillan
4. tabl.

Sikeres betanitas
Sikertelen betanitas

» Inditsa el az alkalmazast és valassza ki a ,Késziilék
hozzdaddsa“ lehetdséget.
Az alkalmazas felszélitja a QR-kdd beolvasasara.
» Olvassa be a QR-kodot.
Innent6l az alkalmazas elvégzi a telepitést.
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Hibaelharitas

5 Hibaelharitas

5.1 Hibakoddok a kijelzon és villogasi kodok

Kok Ldlenés ol

N Kommunikacid lizemzavara a

(/‘f{) szabalyozéval

(] Megszakadt a fesziiltségellatas
(aramkimaradas)

[EL] Billenty(izar aktiv

Rovid Kiildési kisérlet, illetve adattovabbitas

narancssarga

villogas

Rovid Betanitasi izemmod aktiv

narancssarga

villogas

(10 masodpercen

ként)

Az ég6 hosszan Sikeres miivelet

vilagit z6lden
Az égb hosszan
vilagit pirosan
Hosszl piros
villogas

6 alkalommal

5. tdbl.

Afolyamat sikertelen

A késziilék meghibasodott

5.2 Visszaallitas a gyari alapbeallitasokra (reset)

Akésziilék gyari alapbedllitdsainak visszaallitasa:

» huzzale a vezérldelektronikat a siillyesztett egységrol.

> Akezeldegységismételt felhelyezésekor tobb masodpercig
tartsa lenyomva a nyomo- és forgokapcsolot, amig a LED-
dllapot narancssargan kezd el villogni, és a kijelzén
megjelenik a ,res“ szo.

» Engedje fel a forgdkapcsolot, és ismételten tartsa
lenyomva tobb masodpercig, amig a LED z6lden nem
vilagit.

» Engedije fel a forgdkapcsolot.

A késziilék Ujraindul a gyari alapbeallitidsokkal.
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Ellendrizze a szabalyozd mikodését. Ha a probléma tovabbra is
fennall, Iépjen kapcsolatba a vevészolgalattal.

230 V: Ellendrizze a haz elosztojanak biztositékat.

24 V: Ellendrizze a tapegységet.
Az alkalmazas késziilékbeallitdsaiban kapcsolja ki a gyerekzarat.

Varjon az adattovabbitas befejezddéséig.

Kovesse az alkalmazas utasitdsait.

Nem sziikséges.

Probalja meg ismét elvégezni a folyamatot. Ha sikertelen: lépjen
kapcsolatba a vevészolgdlattal.

Kovesse az alkalmazas utasitasait vagy Iépjen kapcsolatba a
vevészolgalattal.




Karbantartas és tisztitas

6 Karbantartas és tisztitas

Karbantartas
Atermék nem igényel karbantartast.

> Ajavitasokat kizardlag szakemberrel végeztesse el.
Tisztitas
» Torolje le aterméket egy puha, tiszta, szaraz és

szdszmentes ruhdval. Ennek soran ne hasznaljon
olddszertartalma tisztitoszereket.

[i]

A szakszer(itlen kezelés (- fejezet: 2.2) vagy a veszélyekre
vonatkozd figyelmeztetések figyelmen kiviil hagyasa
befolyasolhatja a késziilék altal biztositott védelmet.

7  Kornyezetvédelem és megsemmisités
Akornyezetvédelem a Bosch csoport vallalati alapelvét képezi.
Atermékek mindsége, a gazdasagossag és a kornyezetvédelem
szamunkra egyenrangl célt képez. A kdrnyezetvédelmi
torvények és eldirasok szigortian betartasra keriilnek.

A kornyezet védelmére a gazdasagi szempontokat figyelembe
véve a lehetd legjobb technoldgiat és anyagokat alkalmazzuk.

Csomagolas

A csomagolasnal részesei vagyunk az orszagspecifikus
értékesitési rendszereknek, amelyek optimalis
Gjrafelhasznalast biztositanak.

Minden altalunk hasznalt csomagoléanyag kornyezetbarat és
Gjrahasznosithato.

Régi késziilék

A régi késziilékek tartalmaznak olyan anyagokat, amelyeket
Gjra lehet hasznositani.

Az egyes szerkezeti csoportokat kdnnyen szét lehet valasztani.
Amiianyagok meg vannak jelélve. igy osztalyozhatok a
kiilénboz6 szerelvénycsoportok és tovabbithatdk
Gjrafelhasznalas, ill. artalmatlanitas céljara.
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Régi elektromos és elektronikus késziilékek
Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a terméket nem
E szabad mas hulladékokkal egyiitt artalmatlanitani,
hanem kezelés, gylijtés, Ujrahasznositas és
mmmmm  artalmatlanitas céljabol el kell vinnia hulladékgy(jté
helyekre.

A szimbdlum elektronikus hulladékokra vonatkozd
eldirasokkal, példaul ,,2012/19/EK eurdpai rendelet hasznalt
elektromos és elektronikus késziilékekre” rendelkezé
orszagokra érvényes. Ezek az el6irasok azokat a
keretfeltételeket rogzitik, amelyek az egyes orszagokban a
hasznalt elektronikus késziilékek visszaadasara és
(jrahasznositasara érvényesek.

Mivel az elektronikus késziilékek veszélyes anyagokat
tartalmazhatnak, azokat a felel6sség tudataban kell
ljrahasznositani annak érdekében, hogy a lehetséges
kornyezeti karokat és az emberek egészségére vonatkozd
veszélyeket minimalizalni lehessen. Ezen tilmenden az
elektronikus hulladék tjrahasznositasa a természetes forrasok
kiméléséhez is hozzajarul.

Kérjiik, hogy a hasznalt elektromos és elektronikus késziilékek
kornyezet szamara elviselhet6 artalmatlanitasara vonatkozo
tovabbi informacidkért forduljon az illetékes helyi
hatésagokhoz, az Onnel kapcsolatban &ll¢ hulladék-
artalmatlanité véllalathoz vagy ahhoz a keresked6hoz, akitél a
terméket vasarolta.

Tovabbi informaciokat itt talalhat:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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1  Significato dei simboli e avvertenze di
sicurezza

1.1 Significato dei simboli

Avvertenze di sicurezza generali

Nelle avvertenze le parole di segnalazione indicano il tipo e la
gravita delle conseguenze che possono derivare dalla non
osservanza delle misure di sicurezza.

Di seguito sono elencate e definite le parole di segnalazione che
possono essere utilizzate nel presente documento:

A PERICOLO

PERICOLO significa che succederanno danni gravi o mortali
alle persone.

AVVERTENZA

AVVERTENZA significa che possono verificarsi danni alle per-
sone da gravi a mortali.

ATTENZIONE

ATTENZIONE significa che possono verificarsi danni lievi o
medi alle persone.

AVVISO

AVVISO significa che possono verificarsi danni a cose.

Informazioni importanti

i

Informazioni importanti che non comportano pericoli per per-
sone 0 cose vengono contrassegnate dal simbolo info
mostrato.




Significato dei simboli e avvertenze di sicurezza

1.2 Avvertenze disicurezza generali

ATTENZIONE
Danneggiamento dovuto a collegamento errato.

Un collegamento non corretto di questo prodotto puo causare
danni all'apparecchio.

» Far eseguire l'installazione del prodotto esclusivamente da
personale specializzato ed autorizzato.

Generale

» Utilizzare il prodotto solo per installazioni stazionarie e fis-
sarlo in modo sicuro all'interno di un'installazione fissa.

» Utilizzare il prodotto soltanto in ambienti interni asciutti e
privi di polvere e proteggerlo dall'esposizione costante a
irraggiamento solare o termico nonché da umidita estrema,
basse temperature o sollecitazioni meccaniche.

» Non utilizzare il prodotto se presenta danni visibili
dall'esterno, ad es. sull'involucro, sugli elementi di servizio
o sulle prese di collegamento.

» Non aprire il prodotto. Per motivi di sicurezza non & con-
sentito trasformare e/o modificare il prodotto di propria
iniziativa

Questo prodotto non & un giocattolo! Non permettere ai bam-

bini di giocare con il prodotto. Non abbandonare in giro il mate-

riale di imballaggio in modo incauto. Pellicole di plastica e parti

minute possono trasformarsi in giochi pericolosi per i bambini.

Non ci assumiamo alcuna responsabilita per danni materiali o
alle persone derivanti da uso improprio o inosservanza degli
awvisi di pericolo. In questi casi decade qualunque diritto di
garanzia!

Durante il controllo a distanza o automatizzato di un apparec-
chio, possono verificarsi circostanze esterne (ad es. interru-
zione del collegamento a onde radio con Bosch Bosch
EasyControl CT200 o SRC 100 RF con modulo a onde radio

K 30 RF) che impediscono di garantire sempre l'effettiva ese-
cuzione dei comandi o la corretta visualizzazione nell'app dello
stato dell'apparecchio. Cio pud provocare danni materiali e alle
persone.

Pertanto seguire le seguenti indicazioni:

» Accertarsinellamisura piti ampia possibile che non visiano
persone che possano essere messe in pericolo durante il
controllo a distanza o automatizzato.

» Riservare particolare cura all'installazione e all'adatta-
mento di un termoregolatore ambiente o di un comando
automatizzato e verificarne il funzionamento desiderato a
intervalli regolari.
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A\ Installazione elettrica

»  Peril collegamento ai morsetti dell'apparecchio rispettare
quanto prescritto per i cavi conduttori e le relative sezioni.

» Assicurarsi che le utenze collegate alle uscite dei relé siano
sufficientemente isolate.

» Peril collegamento di un'utenza, rispettare i dati tecnici, in
particolare la potenza di commutazione massima ammessa
del relé e il tipo di utenza da collegare. Tutti i dati di carico
si riferiscono a carichi ohmici. Non applicare all'attuatore
carichi superiori al limite di potenza indicato.

» Un eventuale sovraccarico puo arrecare danni irreparabili
al prodotto e provocare un incendio o una scossa elettrica.

» |l prodotto non & adatto per scollegare apparecchiature
dalla rete elettrica.

A\ Installazione elettrica 230 V

L'installazione di questo prodotto & consentita soltanto a tec-

nici specializzati autorizzati all'installazione di apparecchiin

corrente alternataa 230 V.

» In caso di dubbio informarsi in merito alle norme di legge
vigenti nel proprio Paese.

» Proteggere il circuito elettrico a cui vengono collegati il pro-
dotto e il carico con un interruttore LS secondo EN 60898-
1 (caratteristica d'intervento B o C, corrente nominale max
16 A, potere d'interruzione min 6 kA, classe di limitazione
energetica 3).

» Osservare le norme diinstallazione secondo HD384 o
IEC 60364 nonché le altre disposizioni nazionali, quali ad
es. VDE 0100. L'interruttore LS deve essere facilmente
raggiungibile dall'utente ed essere contrassegnato come
dispositivo di sezionamento del prodotto.

A\ Installazione elettrica 24 V
» Per garantire la sicurezza elettrica: la sorgente di alimenta-
zione deve essere del tipo a bassa tensione di sicurezza.
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2 Descrizione del prodotto

2.1 Descrizione del prodotto

Il termostato ambiente & idoneo all'uso con impianti di riscalda-

mento Bosch in combinazione con il termoregolatore intelli-
gente Bosch EasyControl CT200 e la termoregolazione
intelligente per singolo locale SRC 100 RF con modulo a onde
radio K 30 RF.

]

Il prodotto non & compatibile con Bosch Smart Home.

Sul termostato ambiente & possibile leggere la temperatura e

I'umidita dell'aria ambiente attuale nonché impostare la tempe-

ratura aria ambiente desiderata. Collegando il termostato
ambiente all'app Bosch EasyControl (Bosch EasyControl
CT200) o all'app Bosch HomeCom Easy (SRC 100 RF), si
ottiene una termoregolazione intelligente per singolo locale. Le
app permettono di leggere e impostare le temperature aria
ambiente e di modificarle con un programma orario.

Il termostato ambiente Bosch per impianto di riscaldamento a
pannelli radianti (denominato nel seguito «termostato
ambiente») va collegato via cavo conduttore direttamente agli
attuatori 230V 0 24 V sul distributore dell'impianto di riscalda-
mento a pannelli radianti.

Gli eventuali termostati ambiente collegati via cavo gia presenti
possono essere sostituiti senza posare di nuovo i cavi. Per
I'installazione & necessaria una scatola da incasso standard.
Oltre al telaio fornito a corredo, & possibile in molti casi mante-
nere il telaio delle serie di interruttori gia presenti. Per maggiori
informazioni e avvertenze si rimanda al sito web di Bosch
all'indirizzo www.bosch-homecomfortgroup.com (selezionare
il Paese ed eseguire una ricerca con il termine Bosch EasyCon-
trol CT200 o SRC 100 RF).

2.2 Utilizzo conforme alle indicazioni

+ lltermostato ambiente & destinato esclusivamente
all'installazione stazionaria in ambienti interni, utilizzando
una scatola da incasso per interruttori avente una profon-
dita minima di 50 mm.

+ L'uso del termostato ambiente & consentito soltanto se il
dispositivo & completo di pannello di comando a innesto.

+ lltermostato ambiente & idoneo esclusivamente al
comando di attuatori aventi un amperaggio massimodi 1 A
(corrispondente a una potenza di commutazione di 230 W
per la versione del prodottoa 230V e di 24 W per la ver-
sionea24V).

+ lltermostato ambiente non & compatibile con Bosch Smart
Home.
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Qualunque impiego diverso da quanto descritto in queste istru-
zioni si considera non conforme e comporta I'esclusione di
garanzia e responsabilita.

» Perlabuona riuscita della messa in funzione: seguire le
avvertenze di sicurezza e le indicazioni fornite in queste
istruzioni e nell'app.

» Osservare quanto indicato nei Dati tecnici
(> capitolo 2.5).

» Evitare polvere, umidita e irraggiamento solare.

]

La termoregolazione é stata concepita per impianti di riscalda-
mento a pannelli radianti che conducono acqua. Il funziona-
mento con altri tipi di impianti (ad es. riscaldamento elettrico)
non é stato testato.

2.3 Fornitura

©©
.

[1] Unita sotto intonaco (funzione termostato)
[2] Supporto a parete

[3] Unitadiservizio

[4] Documentazione tecnica

[6] 3Viti,2 x 15 mm

[6] 3Viti,2 x 25 mm

[7] Codice QR allegato

Fig. 1
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2.4 Elementi di visualizzazione e di servizio
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égé

0010050952-001

Fig. 2

Panoramica elementi di servizio

[1] ' Display

[2] LEDdistato

(3]

manopola di
selezione

Tab. 1
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Visualizzazione di valori, impostazioni e
disfunzioni

Visualizzazione dello stato
dell'apparecchio e di codici disfunzione
Impostazione e selezione di
temperatura, tipo di funzionamento
della termoregolazione ambiente,
funzioni dimenu ...

LSS0

@
612

@ @ @ 0010050954-001

Fig. 3

Visualizzazioni sul display

Visualizzazion

Temperatura nominale e istantanea,

e valori voci di menu, altri messaggi di testo
[2] Tipodi Visualizza il tipo di funzionamento
funzionament della termoregolazione ambiente
0 (Manuale/Automatico/Off).
termoregolazi
one ambiente
[3]  Umidita Visualizza il valore di misura attuale
dellaria dell'umidita relativa dell'aria in %.
[4] Tipodi Visualizza il tipo di funzionamento del
funzionament generatore di calore/freddo centrale
ogeneratore  (riscaldamento/raffrescamento)
di calore
[5] |Stato Appare in caso di interruzione
alimentazione | dell'alimentazione elettrica
elettrica
[6] Visualizzazion L'apparecchio presenta una
e disfunzione
dell'anomalia
[7] | Sistemadi Le impostazioni di utilizzo
blocco di sull'apparecchio sono bloccate
sicurezza per
bambini
[8] Statoonde  Laconnessione aonde radio & attiva
radio
[9] Finestra Il sistema ha rilevato una finestra
aperta aperta nel locale.
Tab. 2
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2.5 Datitecnici

I TR B
Tensione di 230V/50Hz 24V [ 50 Hz
alimentazione

Grado di IP20
protezione
Assorbimento di
corrente / potenza
di commutazione
Tipo di carico
Uscita di
commutazione

max 1A/ 230Watt| max1A/24 Watt

Carico ohmico
Relé: normalmente
aperto, 1 polo,
contatto

Triac

Tipodicavoe Cavo rigido e flessibile 0,75 - 1,5 mm?

sezione

Installazione Solo in scatole per interruttori secondo
DIN49073-1

Temperatura da0ab50°C

ambiente (durante

il funzionamento)

Dimensioni 55 x 55 x 54 mm (senza telaio)

(LxAxP)

Peso, senza/ con 102g/125¢ 87g/110¢g

telaio

Banda di 868,0-868,6 MHz / 869,4-

radiofrequenza 869,65 MHz

Potenza di 10 dBm / >100 min campo libero

trasmissione /

portata

Duty cycle <1%perh/<10%perh

Struttura del RC elettronico a installazione

dispositivo di indipendente

regolazione e

controllo (RC)

Rendimento Tipo 1.B Tipo 1.Y

Classe del software

Grado di 2

inquinamento

Tensione di tenuta 4000V 330V

alle scariche a
impulso
Temperatura del
test di pressione a
sfera

Tab. 3

125°C
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2.6 Dichiarazione di conformita UE semplificata
relativa agli impianti radio

Con la presente documentazione la scrivente dichiara che il

prodotto THIW/THIW24 descritto in questo manuale & con-

forme alla tecnologia radio della direttiva 2014/53/UE.

Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & dispo-
nibile su Internet. www.bosch-homecomfort.it.

2.7 Interferenze durante il funzionamento a onde
radio

Non & possibile escludere possibili interferenze durante il fun-

zionamento a onde radio (provocate ad es. da motori elettrici o

apparecchi elettrici difettosi).

La portata radio all'interno di edifici puo variare fortemente da
quellain campo libero.

Oltre che dalla potenza di trasmissione e dalle proprieta di rice-
zione dei ricevitori, il funzionamento a onde radio puo essere
influenzato anche da fattori ambientali quali I'umidita dell'ariao
condizioni strutturali.




Montare

3 Montare

3.1 Avvertenze di montaggio

+ lltermostato ambiente puo essere
abbinato a una serie di telai di coper-
tura alternativi di fabbricanti che
offrono prodotti con una misura
interna di 55 mm.

|

+ Perl'installazione sono necessarie
scatole da incasso con una profondita
di 50 mm e una distanza delle viti di
60 mm.

+  Peril collegamento del termostato
ambiente sono richiesti cavi rigidi o
flessibili con una sezione di 0,75 -

g
1,5 mmZ.

=,

X

«  Cavi elettrici necessari:

- 230 V: due cavi per l'alimentazione elettrica con un
conduttore esterno sotto tensione (fase) e un condut-
tore neutro, nonché un terzo cavo per l'attuatore sul
collettore complanare di mandata e ritorno.

- 24V:due cavi per I'alimentazione elettrica e altri due
cavi per l'alimentazione dell'attuatore a 24 volt.

3.2 Installazione dell’unita sotto intonaco

A PERICOLO

da folgorazione!

» Prima di effettuare lavori sul componente elettrico togliere
la tensione di alimentazione di (230 V AC) (fusibile, inter-
ruttore LS) e assicurarsi che non si riattivi accidental-
mente.

» Rimuovere il pannello protettivo del termostato esistente e
allentarne il fissaggio.

[i]
Prima di staccare i cavi:
» scattare unafoto del cablaggio dell'apparecchio esistente e

applicare eventualmente un segno colorato sui cavi per
identificarli.

» Staccare il cablaggio e rimuovere I'apparecchio esistente.
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]

Per il collegamento e lo scollegamento di singoli fili conduttori:

» con un cacciavite piccolo, agire sul bottone a pressione
bianco del morsetto per collegamento interessato.

Variante 230 V

» Collegare il conduttore esterno sotto ten-
sione al morsetto per collegamento L.

» Collegare il conduttore neutro al mor-
setto per collegamento N.

» Collegare il cavo dell'attuatore (valvola) al morsetto per col-
legamento 1.

Variante 24 V

» Collegare I'alimentazione elettrica
24 volt ai morsetti per collegamento
recanti la dicitura «Supply».

» Collegare il cavo bifilare dell'attuatore
della valvola ai morsetti per collega-
mento «Valve».

Entrambe le varianti

» Allineare correttamente I'involucro sotto intonaco (la dici-
tura deve essere leggibile) e fissarlo con le viti a corredo
alla scatola da incasso.

» Noninserire ancora il circuito elettrico.
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4 Messa in funzione

4.1 Applicazione dell'unita di servizio

]

Il termostato ambiente pud funzionare anche in modo auto-
nomo, senza collegarlo a un termoregolatore principale. In tal
caso le funzioni disponibili sono essenzialmente limitate alla
visualizzazione della temperatura aria ambiente e alla regola-
zione dell'attuatore sul collettore complanare di mandata e
ritorno secondo la temperatura nominale definita nel tipo di
funzionamento Manuale (senza programma orario). Il collega-
mento al prodotto Bosch Bosch EasyControl CT200 pu¢ essere
eseguito a piacere in un secondo momento (= capitolo 4.3).

» Disinserire il circuito elettrico.

]

Per evitare di danneggiare 'apparecchio:

» inserire il pannello di comando in posizione il pit possibile
parallela alla superficie della parete e utilizzare gli elementi
di guida (ad es. intaglio sopra la basetta di supporto). Pre-
stare in particolare attenzione alle spine metalliche sul
retro dell'unita di servizio.
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» Inserire l'unita di servizio [1] nel telaio [2] e premere deli-
catamente sull'unita sotto intonaco [3] finché il telaio € ben
fermo nella sua sede.

26)

@
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Applicazione dell'unita di servizio

Fig. 4

[1] Unitadiservizio con funzione termostato

[2] Telaio dicopertura

[3] Involucro sotto intonaco con alimentazione elettrica e
relé di commutazione (a seconda della versione per ali-
mentazione elettricaa 230V 024 V)

» Reinserire il circuito elettrico.
All'avvio I'apparecchio esegue una prova di funzionamento
e mostra la temperatura aria ambiente e altri elementi di
visualizzazione. Inoltre, il lampeggio del LED di stato di
colore arancione segnala che & stata avviata automatica-
mente la modalita di pairing per la connessione a Bosch
EasyControl CT200 o0 a SRC 100 RF. In assenza di connes-
sione, la modalita termina dopo circa 6 secondi, anche in
questo caso automaticamente.

]

Nei primi 10 minuti dopo l'inserimento della tensione elettrica
direte il termostato si trova nella modalita di avvio e il relé viene
attivato in modo permanente. Nei 20 minuti successivi, il relé &
azionato per mezzo di una regolazione ON-OFF, che attiva o
disattiva il relé rispettivamente quando la temperatura & infe-
riore o superiore al valore nominale. Nel normale funziona-
mento che segue questafase, il relé & azionato per mezzo diuna
regolazione Pl con uscita PWM.




Messa in funzione

4.2 Impostazione del tipo di valvola nel menu di
configurazione
Alla prima messa in funzione o al ripristino delle impostazioni di
fabbrica (- capitolo 6.5) & possibile impostare il tipo di val-
vola:
» premere la manopola e tenerla premuta per almeno
5 secondi finché appare il menu di configurazione.
» Per selezionare il tipo di valvola, ruotare la manopola:
- Tipodivalvola «<nO» (= normally open; aperta in
assenza di corrente)
- Tipodivalvola «nC» (= normally closed; chiusa in
assenza di corrente)

» Per confermare la selezione: premere brevemente la mano-

pola
Se non si aziona la manopola, il menu di configurazione si
chiude dopo qualche istante.

[i]

Per correggere eventualmente il tipo di valvola:
» aprire di nuovo il ment di configurazione.

Il menu di configurazione non & pit disponibile dopo il collega-
mento (pairing) del termostato ambiente a Bosch EasyControl
CT2000a SRC 100 RF. Nel caso, & possibile correggere il tipo
divalvola per mezzo delle impostazioni dell'apparecchio
nell'app EasyControl o Bosch HomeCom Easy.

[i]

Per agevolare la configurazione del termostato ambiente in un
secondo momento per mezzo delle app, senza dover rimuovere
e applicare di nuovo l'unita di servizio:

» applicare sul termostato ambiente o nella documentazione
tecnica l'etichetta adesiva del codice QR compresa nel
volume di fornitura.

4.3 Collegamento del termostato ambiente alla

termoregolazione
o
1

Prima del collegamento alla termoregolazione:

» assicurarsi di possedere i termoregolatori e le app
seguenti:
Bosch EasyControl CT200 e EasyControl
-oppure-
SRC 100 RF e Bosch HomeCom Easy.
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Per il collegamento del termostato ambiente per mezzo delle
app & necessario il codice identificativo (SGTIN), riprodotto
sotto forma di codice QR sull'etichetta adesiva a corredo

(= [7]infigura 1 a pagina 105).

Il codice QR € riportato anche sul retro del pannello di
comando. Se quest'ultimo € gia stato installato, & possibile
staccarlo dall'unita sotto intonaco, tirando con cautela e muo-
vendolo leggermente dilato, per poter scansionare il codice QR
sul retro.

H

L'unitadiservizio & alimentata in bassa tensione dall'unita sotto
intonaco e puo quindi essere rimossa e applicata senza peri-
colo di morte anche con la corrente elettrica inserita.

Per avviare la modalita di inizializzazione:

» premere brevemente la manopola sull'unita di servizio.
Lamodalita diinizializzazione resta attiva per 3 minuti (LED
di stato arancione lampeggiante).

» Seiltempo si esaurisce prima di aver completato l'inizializ-
zazione dell'apparecchio nell'app: premere di nuovo breve-
mente la manopola dell'unita di servizio.

Il LED del termostato ambiente mostra lo stato del tentativo di
inizializzazione:

Lampeggio arancione (ogni | Ricerca del termoregolatore

105s) in corso

Un lampeggio verde Tentativo di inizializzazione
riuscito
Tentativo di inizializzazione
non riuscito

Un lampeggio rosso

Tab. 4

» Avviare I'app e selezionare «Aggiungi apparecchio».
L'app chiede di scansionare il codice QR.

» Eseguire la scansione del codice QR.
A partire da questo momento I'app guida I'utente nella pro-
cedura di installazione.
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5 Risoluzione della disfunzione

5.1 Codici disfunzione sul display e codici lam-

peggianti

ol Errore di comunicazione conil Controllare il funzionamento del termoregolatore. Se il problema

(/(?2) termoregolatore persiste, contattare il servizio assistenza clienti.

(] Alimentazione elettrica interrotta 230 V: controllare il fusibile nel quadro elettrico principale.

(assenza di corrente) 24V: controllare I'alimentatore di tensione.

&I Blocco dei tasti attivo Disattivare il sistema di blocco di sicurezza per bambini nelle
impostazioni dell'apparecchio disponibili nell'app.

Breve lampeggio  Tentativo di invio o trasmissione dati Attendere fino al termine della trasmissione.

arancione

Breve lampeggio  Modalita di inizializzazione attiva Seguire le istruzioni dell'app.

arancione (ogni

105s)

Luceverdefissa  Procedura riuscita Non sono necessari provvedimenti.

Lucerossafissa | Proceduranon riuscita Riprovare di nuovo. Se I'esito & di nuovo negativo: contattare il
servizio assistenza clienti.

6 lampeggirossi  Apparecchio difettoso Seguire le istruzioni nell'app o contattare il servizio assistenza

lunghi clienti.

Tab. 5

5.2 Ripristino delle impostazioni di fabbrica
(Reset)

Per ripristinare le impostazioni di fabbrica dell'apparecchio:

» staccare |'unita di servizio dall'unita sotto intonaco.

» Applicare di nuovo l'unita di servizio e tenere premuta la
manopola con pulsante per diversi secondi finché il LED di
stato arancione inizia a lampeggiare e sul display appare la
parola «res».

» Rilasciare la manopola e premerla di nuovo per diversi
secondi finché il LED si illumina a luce verde fissa.

» Rilasciare la manopola.

L'apparecchio si avvia di nuovo con le impostazioni di fab-
brica.
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6  Manutenzione e pulizia

Manutenzione
Il prodotto non necessita di manutenzione.

» Far eseguire le riparazioni esclusivamente da un tecnico
specializzato.

Pulizia
» Pulire il prodotto con un panno morbido, pulito, asciutto e

privo di pelucchi. Non utilizzare detergenti contenenti sol-
venti.

[i]

L'uso improprio (= capitolo 2.2) o l'inosservanza degli avvisi
di pericolo possono compromettere la protezione offerta
dall'apparecchio.

7 Protezione ambientale e smaltimento

La protezione dell'ambiente & un principio fondamentale per il
gruppo Bosch .

La qualita dei prodotti, il risparmio e la tutela dell'ambiente
sono per noi obiettivi di pari importanza. Ci atteniamo scrupo-
losamente alle leggi e alle norme per la protezione
dell'ambiente.

Per proteggere I'ambiente impieghiamo la tecnologia e i mate-
riali migliori tenendo conto degli aspetti economici.

Imballo

Per quanto riguarda I'imballo ci atteniamo ai sistemi di riciclag-

gio specifici dei rispettivi paesi, che garantiscono un ottimale
riutilizzo.

Tutti i materiali impiegati per gli imballi rispettano I'ambiente e
sono riutilizzabili.

Apparecchi obsoleti

Gli apparecchi dismessi contengono materiali che possono
essere riciclati.

| componenti sono facilmente separabili. Le materie plastiche
sono contrassegnate. In questo modo & possibile classificare i
vari componenti e destinarli al riciclaggio o allo smaltimento.
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Apparecchi elettronici ed elettrici di generazione prece-
dente

Questo simbolo significa che il prodotto non puo
E essere smaltito insieme agli altri rifiuti, ma deve
essere conferito nelle aree ecologiche adibite alla
mmmmm raccolta, al trattamento, al riciclaggio e allo smalti-
mento dei rifiuti.

Il simbolo & valido nei Paesi in cui vigono norme sui rifiuti elet-
tronici, ad es. la "Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche". Tali norme defini-
scono nei singoli Paesi le condizioni generali per la restituzione
eilriciclaggio di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettro-
niche.

Poiché gli apparecchi elettronici possono contenere sostanze
pericolose, devono essere riciclati in modo responsabile per
limitare il piti possibile eventuali danni ambientali e pericoli per
la salute umana. Il riciclaggio dei rifiuti di apparecchiature elet-
triche ed elettroniche contribuisce inoltre a preservare le
risorse naturali.

Per maggiori informazioni sullo smaltimento ecologico dei
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche invitiamo a
rivolgersi agli enti locali preposti, all'azienda di smaltimento
rifiuti di competenza o al rivenditore presso il quale si & acqui-
stato il prodotto.

Per maggiori informazioni consultare:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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1  Simboliy paaiskinimas ir saugos
nuorodos

1.1  Simboliy paaiSkinimas

|spéjamosios nuorodos

Jspéjamosiose nuorodose esantys jspéjamieji ZodZiai nusako
pasekmiy pobudj ir sunkuma, jei nebus imamasi apsaugos nuo
pavojaus priemoniy.

Siame dokumente gali bilti vartojami Zemiau pateikti
ispéjamieji zodZiai, kuriy reikSmé yra apibrézta:

A PAVOJUS

PAVOJUS reiskia, kad nesilaikant nurodymy bus sunkiai ar net
mirtinai suzaloti asmenys.

ISPEJIMAS

ISPEJIMAS reiskia, kad galimi sunkas ar net mirtini asmeny
suzalojimai.

PERSPEJIMAS

PERSPEJIMAS reiskia, kad galimi vidutiniai asmeny
suzalojimai.

PRANESIMAS
PRANESIMAS reiskia, kad galima materialiné zala.

Svarbi informacija

]

Svarbi informacija, kai nekeliamas pavojus Zzmonéms ir
materialiajam turtui, Zymima pavaizduotu informacijos
simboliu.




Simboliy paaiskinimas ir saugos nuorodos

1.2 Saugos nurodymai

PERSPEJIMAS
Pazeidimai dél netinkamai atlikty prijungimo darby.
Netinkamai prijungus $j gaminj, gali atsirasti jrenginio
pazeidimy.
» Dél gaminio montavimo kreipkités tik j jgaliota specialista.

Bendroji informacija

» Naudokite gamin; tik stacionariam montavimui ir saugiai
pritvirtinkite stacionariai montuodami.

» Gaminj naudokite tik patalpoje, sausoje ir nedulkétoje
aplinkoje ir saugokite nuo nuolatinio saulés ar karscio
poveikio, taip pat nuo didelés drégmés, Salcio ar
mechaniniy apkrovy.

» Nenaudokite gaminio, jei matote akivaizdziy iSoriniy
pazeidimy, pvz., ant korpuso, ant valdymo elementy arba
ant junggiy lizdy.

» Gaminio neatidarykite. Saugumo sumetimais neleistinas
gaminio rekonstravimas ir (arba) modifikavimas

Gaminys néra Zaislas! Neleiskite vaikams su juo Zaisti.
Nepalikite pakavimo medziagos guléti. Plastikinés plévelés ir
smulkios detalés gali tapti pavojingais Zaislais vaikams.
Neatsakome uZ Zalg turtui ar kuino suzalojimus, atsiradusius dél
netinkamo naudojimo arba jspéjimy apie pavojy nesilaikymo.
Tokiais atvejais bet kokios garantinés pretenzijos nustoja
galioti!

Jrenginio nuotolinio valdymo ar automatizuoto valdymo atveju
délisoriniy aplinkybiy (pvz., nutriikes radijo rysys su Bosch
Bosch EasyControl CT200 arba SRC 100 RF radijo moduliu

K 30 RF) ne visada gali biiti garantuota, kad komandos i$
tikryjy bus vykdomos arba programéléje bus rodoma teisinga

jrenginio biisena. Tai gali sukelti Zalg turtui ir (arba) suzalojima.

Todél:

» Visomis isgalémis uztikrinkite, kad nuotolinio ar
automatinio valdymo metu niekam nekilty pavojus.

» Biikite ypac atsargls nustatydami arba pritaikydami
nuotolinj valdyma arba automatinj valdyma ir reguliariai
tikrinkite pageidaujama funkcionaluma.
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A\ Elektros instaliacija

» Jungdami prie jrenginio gnybty, laikykités leistiny kabeliy
ir laidy skerspjaviy.

» Uztikrinkite, kad prie reliy i$éjimy prijungti vartotojai buty
pakankamai izoliuoti.

» Jungdami vartotoja, laikykités techniniy duomeny, ypa¢
didZiausios leistinos relés perjungimo galios ir prijungiamo
vartotojo tipo. Visos galios specifikacijos susijusios su
ominémis apkrovomis. Apkraukite vykdomajj elementa tik
iki nurodytos galios ribos.

» Perkrovimas gali sugadinti gaminj, sukelti gaisra arba
sukelti elektros smgj.

» Gaminys netinka atrakinti.

A\ Elektros instaliacija 230 V

§j gaminj gali montuoti tik specialistai, jgalioti montuoti

230 volty kintamosios srovés jrenginius.

» Jeiabejojate, suzinokite, kokios teisinés nuostatos
taikomos jusy Salyje.

> Apsaugokite elektros srovés grandine, prie kurios
prijungtas gaminys ir apkrova, apsauginiu jungikliu pagal
EN 60898-1 (i$jungimo charakteristika B arba C, maks.
16 Avardiné srové, min. 6 kA pertraukimo galia, 3
energijos ribojimo klasé).

» Montavimo taisyklés pagal HD384 arba IEC 60364, taip
pat kitos nacionalinés specifikacijos, tokios kaip pvz.,
VDE 0100. Apsauginis iSjungiklis turi bati lengvai
pasiekiamas naudotojui ir turi biti pazymétas kaip gaminio
atjungimo jtaisas.

A\ Elektros instaliacija 24 V
» Norédami uztikrinti elektros sauga: jsitikinkite, kad
maitinimo $altinis yra apsauginé Zema jtampa.
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2 Duomenys apie gaminj

2.1 |renginio aprasas

Patalpy termostatas yra suderinamas su Bosch ildymo
sistemomis kartu su iSmaniuoju Sildymo reguliatoriumi Bosch
EasyControl CT200 iriSmaniuoju atskiros patalpos reguliavimu
SRC 100 RF su radijo moduliu K 30 RF.

i

Gaminys nesuderinamas su Bosch "Smart Home".

1$ patalpy termostato galima nuskaityti esama patalpos
temperatdra ir patalpos oro drégme bei nustatyti pageidaujama
patalpos temperatira. Jei patalpy termostatas prijungtas prie
Bosch programélés EasyControl (Bosch EasyControl CT200)
arba programélés Bosch HomeCom Easy (SRC 100 RF),
galimas iSmanusis atskiros patalpos reguliavimas. Patalpos
temperatras galima nuskaityti ir nustatyti programeélémis bei
keisti naudojant laiko programa.

Bosch patalpy termostatas grindy Sildymui (toliau - ,patalpy
termostatas”) kabeliais tiesiogiai jungiamas prie 230 V arba
24V servopavary ant grindy Sildymo skirstytuvo.

Esami laidiniai patalpy termostatai gali buti pakeisti be laidy
tiesimo i$ naujo. Montavimui reikalinga standartizuota
jleidziama dézé. Be pateikto rémo, daugeliu atvejy taip pat
galima palikti esamy jungikliy serijy rémus. Daugiau
informacijos ir pastaby nuorody galima rasti svetainéje Bosch
www.bosch-homecomfortgroup.com (pasirinkite alj ir
ieSkokite raktazodzio Bosch EasyControl CT200 arba

SRC 100 RF).

2.2 Naudojimas pagal paskirtj

+ Patalpy termostatas skirtas iSskirtinai stacionariai
montuotij po tinku montuojamas jungikliy déZes, kuriy
minimalus gylis patalpose yra 50 mm.

« Patalpy termostatg galima valdyti tik su pritvirtintu
valdymo elementu.

- Patalpy termostatas tinka tik valdant servopavaras, kuriy
didziausia srove yra 1 A (atitinka 230 W perjungimo galia
230V gaminio variantui arba 24 W - 24 V).

+ Patalpy termostatas nesuderinamas su Bosch "Smart
Home".
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Bet koks kitoks, nei aprasytas Sioje instrukcijoje, naudojimas
néra naudojimas pagal paskirtj ir dél to netaikoma garantija ir
atsakomybé.

» Norédami uztikrinti paleidima eksploatuoti: vadovaukités
saugos instrukcijomis ir nurodymais, pateiktais Siame
vadove ir programéléje.

> Atkreipkite démes;j j informacija, pateiktg techniniuose
duomenyse (- skyriuje 2.5).

» Venkite dulkiy, drégmés ir saulés poveikio.

]

Reguliavimas buvo skirtas vandenj tiekian¢iam grindy Sildymui.
Veikimas su kitais tipais (pvz., elektriniu) nebuvo i$bandytas.

2.3 Tiekiamas komplektas

©©
.

[1] Montavimas po tinku (termostato funkcija)
[2] Rémas

[3] Valdymo blokas

[4] Techniné dokumentacija

[6] Varztai3,2 x 15mm

[6] Varztai 3,2 x 25 mm

[7] QR kodo papildymas
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2.4 Rodmenys ir valdymo elementai
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Pav.2  Valdymo elementy apZvalga

[1] |Ekranas Verciy, nustatymy ir trikéiy rodymas

[2] BusenaLED |renginio bisenos ir trikties kodo
rodymas

Reguliavimo | Temperatiros, patalpos reguliavimo

rankenélé | veikimo rezimo, meniu funkcijy
nustatymas ir pasirinkimas ...

(3]

Lent. 1
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Pav. 3

(4]

(5]

(6]
(71

(8]
(9]

Lent. 2

Ekrano rodmenys

Vertés
rodmenys
Patalpos
reguliavimo
veikimo
rezimas
Oro drégnis

Silumos
generatoriaus
veikimo
rezimas
Elektros
Sroves
tiekimo
bisenas
Trikties ind.
Apsauga nuo
vaiky

Radijo rysio
biisena
Atidarytas
langas

Faktiné ir uzduotoji temperatira,
meniu jrasai, kita tekstiné informacija

Rodo patalpos reguliavimo veikimo
rezima (rankinis / automatinis /
i$jungtas).

Rodo esama santykinés drégmés
matavimo verte %.

Rodo centrinio Sildymo / vésinimo
generatoriaus veikimo rezima
(Sildymas / vésinimas)

Rodoma i$sijungus elektros srovés
tiekimui

Jrenginys sutriko

Jrenginio valdymas uzblokuotas

Radijo rysys aktyvus

Sistema aptiko atidaryta langa
patalpoje.
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2.5 Techniniai duomenys

I T 7

Maitinimo jtampa 230V/50Hz 24V [ 50 Hz
Apsaugos tipas IP20

Imamoji srove / Maks. 1A/ Maks. 1 A/ 24 vaty
perjungimo galia 230 vaty
Galios tipas Ominé galia

Jungimo iSvadas Relé: jprastai "Triac"
atvira, 1 polio, y

kontaktas

Laido tipas ir Tvirtas ir lankstus laidas 0,75-1,5 mm2
skerspjivis

Montavimas Tik jungikliy dézése pagal DIN 49073-1
Aplinkos nuo 0 iki 50°C
temperatira

(eksploatavimo)

Matmenys 55 x 55 x 54 mm (be rémo)
(PxAxG)

Svoris, be / su 102g/125g 87g/110g
rému

868,0-868,6 MHz / 869,4~
869,65 MHz

10dBm/>100 m laisvame lauke

Radijo rysio dazniy

juosta

Perdavimo galia /

veikimo nuotolis

Darbo ciklas <1%perh/<10%perh

Nepriklausomai montuojamas
elektroninis RS

Reguliavimo ir
valdymo prietaiso
(RS) konstrukcija

Veikimo bidas Tipas 1.B
Programinés A
jrangos klasé

UzterStumo 2
laipsnis

Impulsy atsparumo
jtampa

Sratuka veikiancio
slégio patikros
temperatura

Lent. 3

Tipas 1.Y

4000V 330V

125°C
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Duomenys apie gaminj

2.6 Supaprastinta ES atitikties deklaracija,
susijusi radijo rysio jranga

Bosch Thermotechnik GmbH patvirtina, kad Sioje instrukcijoje

aprasytas gaminys THIW/THIW24 suradijo rysiojranga atitinka

2014/53/ES direktyvos reikalavimus.

Visas ES atitikties deklaracijos tekstas pateiktas internete:

www.bosch-homecomfort.It.

2.7 Radijo veikimo trikdziai

Negalima atmesti radijo veikimo trikdZiy (pvz., dél elektros
varikliy arba sugedusiy elektros prietaisy).

Radijo rysio veikimo nuotolis pastatuose gali labai skirtis nuo
radijo rySio veikimo nuotolio atvirame lauke.

Be perdavimo galios irimtuvo priémimo savybiy, radijo veikima
taip pat gali paveikti aplinkos jtaka, pvz., oro drégmé ar
konstrukcinés salygos.




Montavimas

3 Montavimas

3.1 Montavimo instrukcija

+ Patalpy termostatas gali bati
derinamas su daugybe alternatyviy
dengiamyjy rémy i$ gamintojy, kurie
sililo gaminius, kuriy vidinis matmuo
yra55 mm.

|

+  Montavimui reikalingi prietaisy lizdai,
kuriy gylis yra 50 mm, o jrenginio
varzty atstumas yra 60 mm.

+ Patalpy termostatui prijungti
reikalingi standis arba lankstis 0,75~
1,5 mm? skerspjivio kabeliai.

+ Reikalingi elektros laidai:

g
\
N &
- 230V: du jtampos tiekimo laidai
suiSoriniu laidu (faze) ir N laidu

bei tre¢iu laidu Sildymo kontiro skirstytuvo
servopavarai.

- 24V:dujtampos tiekimo laidai ir dar du laidai 24 volty
servopavaros maitinimui.

7

X

3.2 Potinkinio bloko montavimas

A PAVOJUS

Elektros smiigio pavojus!

» Prie$ pradédami su elektros jranga susijusius darbus,
nutraukite elektros srovés tiekima (230 V AC) (saugikliu,
LS jungikliu) ir apsaugokite nuo netycinio jjungimo.

» Nuimkite dangtelj nuo esamo termostato ir atlaisvinkite
tvirtinima.

[i]

Prie$ atjungdami laidus:

» Nufotografuokite esamo jrenginio kabelj ir, jei reikia,
pazymékite kabelj spalvotai.

» Atjunkite laidus ir pasalinkite esama jrengin;.

[i]

Norédami prijungti ir atjungti atskiras gyslas:

» Mazu atsuktuvu paspauskite atitinkamo gnybto taSko baltg
mygtuka.
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Variantas 230V

»  Prijunkite iSorinj laida prie gnybto L.

» N laida prijunkite prie N gnybto.

> Prijunkite servopavaros (voztuvo) laida
prie 1 gnybto.

Variantas 24 V

> Prijunkite 24 volty jtampos tiekima
prie gnybty, pazyméty uzraSu
LSupply®.

> Prijunkite voZtuvo pavaros 2 laidy linija
prie gnybty ,Valve®.

Abu variantai

» Teisingai sulygiuokite potinkinj korpusa (jskaitomas
uzrasas) ir pritvirtinkite prie potinkinés dézutés pateiktais
varztais.

PRANESIMAS

» Dar nejjunkite elektros srovés grandinés.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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4  Paleidimas eksploatuoti

4.1 Valdymo bloko uzdéjimas

]

Patalpy termostatas taip pat gali bati valdomas
nepriklausomai, neprijungus prie aukstesnio lygio
reguliatoriaus. Funkcijy diapazonas i§ esmés apsiriboja
patalpos temperatiros rodymu ir $ildymo konttro skirstytuvo
servopavaros reguliavimu pagal nurodyta uzduotaja
temperatiirg rankiniu rezimu (be laiko programos).
Prisijungimas prie Bosch Bosch EasyControl CT200 gali buti
uzmegztas bet kuriuo metu véliau (= skyrius 4.3).

> I§junkite elektros srovés grandine.

]

Kad nesugadintuméte jrenginio:

» Valdymo bloka jstatykite kuo lygiagreciau su sienos
pavirsiumi ir naudokite kreipiamuosius elementus
(jskaitant jpjova virs lizdo). Ypatinga démesj atkreipkite j
metalinius kai$Cius valdymo bloko gale.

> statykite valdymo blokg [1] j rémelj [2] ir Svelniai
spauskite potinkine dézute [3], kol rémelis tvirtai
jsitvirtins.

7

2@
= ©

0010050860-001

Pav.4  Valdymo bloko uZdéjimas

[1] Valdymo blokas su termostato funkcija

[2] Dangtelio rémas

[3] Potinkinis korpusas su elektros srovés tiekimu ir
perjungimo rele (priklausomai nuo 230 V arba 24 V
elektros srovés tiekimo versijos)

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

Paleidimas eksploatuoti

» Véljjunkite elektros srovés grandine.
Jrenginys, kai jis jsijungia, atlieka funkcionavimo patikra ir
parodo patalpos temperatira bei kitus ekrano elementus.
I$ mirksin¢ios oranzinés biisenos LED taip pat galite matyti,
kad poravimo reZimas prisijungimui prie Bosch
EasyControl CT200 arba SRC 100 RF buvo paleistas
automatiskai. Be prisijungimo rezimas taip pat
automatiskai i§jungiamas mazdaug po 6 sekundziy.

]

Per pirmasias 10 minuciy po tinklo jtampos jjungimo patalpos
termostatas veikia paleidimo reZimu, o relé nuolat jjungiama.
Per kitas 20 minuciy relé valdoma dviejy tasky reguliatoriumi,
kuriame relé jjungiama, jei uzduotoji temperatira yra
nepasiekiama, o i§jungiama, jei ji virSijama. Toliau jprastu
rezimu relé valdoma per Pl reguliatoriy su PWM iSvadu.

4.2 Voztuvo tipo nustatymas konfigiiracijos
meniu
Pradedant eksploatuoti pirma kartg arba atkuriant gamyklinius
nustatymus (= 6.5 skyrius) galima nustatyti voztuvo tipa:
» Paspauskite ir palaikykite rankenéle bent 5 sekundes, kol
pasirodys konfigtiracijos meniu.
» Norédami pasirinkti voztuvo tipa, pasukite rankenéle:
- Voztuvo tipas ,nO" (= "normally open"; normaliai
atidarytas)
- Voztuvo tipas ,nC“ (= "normally closed", normaliai
uzdarytas)
» Norédami patvirtinti pasirinkima: trumpai paspauskite
rankenéle
Jei rankenélé neatliks jokiy veiksmy, konfigtiracijos meniu
po trumpo laiko bus uzdarytas.

]

Jei reikia, pakoreguokite voztuvo tipa:

» Darkarta iskvieskite konfigiiracijos meniu.

Konfigiiracijos meniu nebepasiekiamas, kai patalpos
termostatas buvo sujungtas (suporuotas) su Bosch
EasyControl CT200 arba SRC 100 RF. Tokiu atveju voztuvo
tipa galima reguliuoti per programélés EasyControl arba Bosch
HomeCom Easy jrenginio nustatymus.




Paleidimas eksploatuoti

[i]

Kad véliau bty lengviau nustatyti patalpos termostata per
programéles ir nebereikéty nuimti ir vél uzdéti valdymo bloko:

»  Priklijuokite tiekiamame komplekte esantj QR kodo lipduka
ant patalpos termostato arba prie techninés
dokumentacijos.

4.3 Patalpos termostato integravimas j

reguliavima
[i]

Pried jtraukiant j reguliavima:
» sitikinkite, kad turite toliau nurodytus reguliatorius ir
programéles:
Bosch EasyControl CT200 ir EasyControl
-arba-
SRC 100 RF ir Bosch HomeCom Easy.

Norint integruoti patalpos termostata per programéles,
reikalingas identifikavimo kodas (SGTIN), kuris pateikiamas
kaip QR kodas ant pridedamo lipduko (= [7] paveikslélyje 1
puslapyje 115).

QR kodas taip pat yra valdymo bloko gale. Jei jis jau
sumontuotas, jj galima nuimti nuo potinkinio bloko atsargiai jj
patraukus ir Siek tiek pakratant j Sona, kad buty galima
nuskaityti nugaréléje esantj QR koda.

[i]

Valdymo blokas tiekiamas zema jtampa tik per potinkinj bloka,
todél jj galima nuimti ir pritvirtinti be pavojaus gyvybei, net kai
maitinimas jjungtas.

Norédami paleisti jsiminimo rezima:

» Trumpai paspauskite valdymo bloko rankenéle.
Jsiminimo rezimas veikia 3 minutes (mirksi oranziné
bisena LED).

» JeiSis laikas praéjo, kol jrenginys buvo jsimintas
programéléje: dar karta trumpai paspauskite valdymo
bloko rankenéle.
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Patalpos termostatas LED rodo jsiminimo bandymo bisena:

Mirksi oranZine spalva (kas | Reguliatoriaus paieska

10 sekundziy)

Viena kartg sumirksi zaliai Sékmingas jsiminimo

bandymas

Viena kartg sumirksi raudonai | Nesékmingas jsiminimo
bandymas

Lent. 4
> Paleiskite programéle ir pasirinkite ,Pridéti jrenginj*.
Programélé praso nuskaityti QR koda.

> Nuskaitykite QR koda.
I$ ¢ia programélé padés jums atlikti montavima.
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Trik¢iy Salinimas

5  Trik¢iy Salinimas

5.1 Trikties kodai ekrane ir mirkséjimo kodai

Rodmio ——RaiGmé ——— ——sprondimas

N Rysio su reguliatoriumi triktis
,’((.)):
VAR
(] Jtampos tiekimas nutriko (maitinimas
nutriko)
&1 Aktyvus klaviataros blokatorius
Trumpas Bandymas siysti arba perkelti duomenis
mirkséjimas
oranzine spalva
Trumpas Jjungtas jsiminimo rezimas
mirkséjimas
oranzine spalva
(kas 10s)
ligas Svietimas Procesas sékmingas
Zalia spalva
ligas Svietimas Procesas nepavyko
raudona spalva
6 ilgi raudoni Jrenginys sugedes
mirkséjimai
Lent. 5

5.2  Gamykliniy nustatymy atkirimas (atstata)

Norédami atkurti gamyklinius jrenginio nustatymus:

» Nuimkite valdymo bloka nuo potinkinio jrenginio.

> Keisdami valdymo bloka, keleta sekundziy laikykite
nuspaude mygtukg ir rankenéle, kol pradés mirkséti
oranziné bsenos lemputé LED ir ekrane pasirodys Zodis
Jres”.

> Atleiskite rankenéle ir dar kartg spauskite jg keletg
sekundziy, kol LED uzsidegs Zalia spalva.

> Atleiskite rankenéle.
Jrenginys paleidZiamas i$ naujo su gamykliniais
nustatymais.
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Patikrinkite reguliatoriaus veikima. Jei problema islieka,
susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

230 V: patikrinkite namo skirstytuvo saugiklj.
24 V: patikrinkite maitinimo bloka.
Programélés jrenginio nustatymuose iSjunkite apsauga nuo vaiky.

Palaukite, kol bus baigtas perdavimas.

Vykdykite programélés instrukcijas.

Nebatina.

Pabandykite procesa dar karta. Jei nepavyksta: susisiekite su
klienty aptarnavimo tarnyba.

Vykdykite programéléje pateiktas instrukcijas arba susisiekite su
klienty aptarnavimo tarnyba.




Valymas ir techniné priezitira

6  Valymas ir techniné prieziira
Techniné prieziira

Gaminiui nereikalinga techniné priezitra.

» Remonto darbus leidziama atlikti tik specialistams.
Valymas

» Nuvalykite gaminj minksta, Svaria, sausa, be pukeliy

Sluoste. Nenaudokite jokiy tirpikliy turinéiy valymo
priemoniy.

[i]

Naudojimas ne pagal paskirtj (= skyrius 2.2) arba jspéjimy
apie pavojy nepaisymas gali pabloginti jrenginio teikiama
apsauga.

7 Aplinkosauga ir utilizavimas

Aplinkosauga yra Bosch grupés veiklos prioritetas.

Mums vienodai svarbu gaminiy kokybé, ekonomiskumas ir
aplinkosauga. Todél grieztai laikomés su aplinkosauga susijusiy
jstatymy bei teisés akty.

Siekdami apsaugoti aplinka ir atsizvelgdami j ekonomiskumo
kriterijus, gamyboje taikome geriausius procesus, technika bei
medZiagas.

Pakuoté

Mes dalyvaujame $alyse vykdomose pakuociy utilizavimo
programose, uztikrinanciose optimaly perdirbima.

Visos pakuotés medziagos yra nekenksmingos aplinkai ir jas
galima perdirbti.

|rangos atliekos

Nebetinkamuose naudoti jrenginiuose yra medziagy, kurias
galima perdirbti.

Konstrukciniai elementai lengvai iSardomi. Plastikai yra
atitinkamai suzyméti. Todeél jvairius konstrukcinius elementus
galima surasiuoti ir utilizuoti arba atiduoti perdirbti.
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Naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai

Sis simbolis reiskia, kad gaminj draudziama $alinti
kartu su kitomis atliekomis; jj tolimesniam

apdorojimui, surinkimui, utilizacijai ir $alinimui

mmmmm  Pprivaloma pristatyti j atlieky surinkimo punkta.

Sis simbolis galioja $alims, kuriose privaloma
laikytis elektronikos lauzo direktyvy, pvz., "Europos direktyvos
2012/19/EB dél elektros ir jrangos atlieky". Sios direktyvos
apibrézia ribines salygas, kurios galioja elektroninés jrangos
grazinimui ir utilizavimui atskirose Salyse.

Kadangi elektroniniuose prietaisuose gali biti kenksmingy
medziagy, siekiant kaip galima sumazinti galima zalinga poveikj
aplinkai ir pavojus Zmoniy sveikatai, juos reikia atsakingai
utilizuoti. Be to, elektroninio lauZo utilizavimas padeda tausoti
gamtos isteklius.

Dél i§samesnés informacijos apie aplinkai nekenksminga
elektros ir elektroniniy atlieky $alinima prasome kreiptis j
atsakingas vietines jstaigas, j savo atlieky Salinimo jmone arba j
prekybos atstova, i$ kurio nusipirkote §j gaminj.

Daugiau informacijos zr.:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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1 Simbolu skaidrojums un drosibas
noradijumi

1.1 Simbolu skaidrojums

Bridinajuma noradijumi

Bridinajuma noradijumos signalvardi papildus raksturo seku

veidu un smagumu gadijumos, kad netiek veikti pasakumi
bistamibas novérsanai.

Ir definéti un $aja dokumenta var bt lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI

BRIDINAJUMS nozimé, ka biis smagi lidz dzivibai bistami
miesas bojajumi.

BRIDINAJUMS

BRIDINAJUMS nozimé, ka iespéjamas smagas un pat
navéjosas traumas.

UZMANIBU

UZMANIBU norada, ka personas var giit vieglas vai vidéji
smagas traumas.

IEVERIBAI

IEVERIBAI nozimé, ka ir iespéjami mantiski bojajumi.

Svariga informacija

]

Svariga informacija, kas nav saistita ar cilvéku apdraudéjumu
vai mantas bojajumarisku, ir apziméta ar redzamo informacijas
simbolu.




Simbolu skaidrojums un dro$ibas noradijumi

1.2 Drosibas noradijumi

A UZMANIBU

Bojajumu risks nepareiza piesléguma deé|.
Nepareizi pieslédzot So iekartu, ta var tikt bojata.
> lekartas instalaciju uzticiet tikai sertificétam specialistam.

Visparigi

» Izstradajumu izmantojiet tikai stacionarai instalacijai un
stabili nostipriniet fikséta instalacija.

» lzstradajumu lietojiet tikai iekstelpas sausa vide, kur nav
putek|u, un sargajiet no pastavigiem saules stariem vai
karstuma avotiem, ka ari liela mitruma, aukstuma vai
mehaniskas slodzes.

» Neizmantojiet izstradajumu, ja tam redzami aréji bojajumi,

piem., uz korpusa, vadibas elementiem vai uz piesléguma
ligzdam.

» Neatveriet izstradajumu. DroSibas apsvérumu dé| nav
atlauts izstradajumu pasrocigi parbavet un/vai parveidot.

Izstradajums nav rotallieta! Nelaujiet bérniem ar to spéléties.

Neatstajiet iesainojuma materialus bez uzraudzibas. Pléves un

sikas dalas var klut par bérniem bistamam rotallietam.

Més neuznemamies atbildibu par mantiskiem bojajumiem vai
miesas bojajumiem, kas radusies nepareizas ricibas dé| vai ja
netiek ievéroti noradijumi par bistamibu. Sados gadijumos
garantija zaude spéku!

lekartas talvadibas vai automatiskas vadibas gadijuma aréjo

apstak|u dé| (piem., partraukts bezvadu savienojums ar Bosch

Bosch EasyControl CT200 vai SRC 100 RF ar bezvadu moduli
K 30 RF) nevar jebkura laika garantét, ka komandas patiesam
tiek izpilditas vai lietotné tiek paradits iekartas statuss.
Tadéjadi var rasties mantiski bojajumi vai miesas bojajumi.
Tadé| jaievéro:

» iespéju robezas nodrosiniet, lai attalinatas vai
automatiskas vadibas bridi neviena persona netiktu
apdraudéta;

» iestatot vai pielagojot talvadibu vai automatisko vadibu,
rikojieties ipasi rpigi un regulari parbaudiet, vai vélama
darbiba ir nodrosinata.
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A\ Elektriska instalacija

>

>

>

>

>

Pieslédzot iekartas spailes, pievérsiet uzmanibu, vai tiek
izmantoti atlautie vadi un vadu $kérsgriezumi.
Parliecinieties, vai pie releju izejam pieslégtajiem
patérétajiem ir pietiekama izolacija.

Piesledzot paterétaju, nemiet véra tehniskos datus, it ipaSi
releja maksimalo piesléguma jaudu un pieslédzama
patérétaja veidu. Visi slodzu dati attiecas uz omiskam
slodzeém. Aktuatoru noslogojiet tikai lidz noteiktajai jaudas
robezai.

Parslodzes de| izstradajums var tikt sabojats, var aizdegties
vai izraisit elektroSoku.

Izstradajums nav piemerots atblokesanai.

A\ Elektriska instalacija 230 V
So izstradajumu drikst instalét tikai specialisti, kas ir tiesigi
veikt 230 voltu mainstravas iericu instalésanu.

»

>

Saubu gadijuma noskaidrojiet, kadi likumu noteikumi jasu
valstiir spéka.

Elektriskas stravas kédi, pie kuras tiek pieslégts
izstradajums un slodze, nodrosinat ar automatisko
drosinataju saskana ar EN 60898-1 (nostradasanas
raksturojums B vai C, maks. 16 A nominala strava, min.

6 kA atslég$anas spéja, energijas ierobezosanas klase 3).
leverojiet instaléSanas noteikumus saskana ar HD384 vai
IEC 60364, ka ari citus nacionalos noteikumus, piem.,
VDE 0100. Automatiskajam drosinatajam jabut lietotajam
viegli pieejamam un apzimétam ka izstradajuma
atvieno$anas ietaisei.

A\ Elektriska instalacija 24 V

>

Lai nodrosinatu elektrodro$ibu: parliecinieties, ka
baro$anas avotam ir drosibas zemspriegums.
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2 Izstradajuma apraksts

2.1 lekartas apraksts

Telpas termostats ir saderigs lietoSanai ar Bosch apkures
sistémam savienojuma ar viediem apkures regulatoriem Bosch
EasyControl CT200, ka ari viediem atsevisku telpu
regulatoriem SRC 100 RF ar bezvadu moduli K 30 RF.

i

Izstradajums nav saderigs ar Bosch Smart Home.

Telpas termostata var nolasit aktualo telpas temperatiru un
iestatit vélamo telpas gaisa mitrumu. Ja telpas termostats tiek
savienots ar Bosch lietotni EasyControl (Bosch EasyControl
CT200) vai lietotni Bosch HomeCom Easy (SRC 100 RF),
pieejama vieda atsevisku telpu regulésana. Lietotnés var
nolasit un iestatit telpas temperatiru un vienlaikus mainit laika
programmu.

Bosch telpas termostats gridas apkurei (turpinajuma dévéts
LJtelpas termostats“) ar kabeli tiek savienots tiesi ar 230 V vai
24V servopiedzinu pie gridas apkures sadali.

Eso3os, ar kabeli savienotos telpas termostatus var aizvietot,
nevelkot kabeli no jauna. Montésanai nepiecie$ama standarta
zemapmetuma karba. Papildus komplekta ieklautajam ramim
daudzos gadijumos var bt ieklauts ari jau eso3o slédZu sériju
ramis. Papildu informacija un noradijumi atrodami Bosch
timekla vietné www.bosch-homecomfortgroup.com
(izvelieties valsti un tad meklgjiet ar atslégvardu Bosch
EasyControl CT200 vai SRC 100 RF).

2.2 Paredzétais pielietojums

« Telpas termostats paredzéts tikai stacionarai instalacijai
zemapmetuma slédzu karbas ar minimalo dzilumu 50 mm
iekstelpas.

+ Telpas termostatu drikst darbinat tikai ar uzmontétu
vadibas elementu.

+  Telpas termostats piemérots tikai servopiedzinu vadibai ar
maksimalo stravas stiprumu 1 A (atbilst 230 W piesléguma
jaudai izstradajuma versijai ar 230 V vai 24 W pie 24 V).

« Telpas termostats nav saderigs ar Bosch Smart Home.

Jebkurs cits pielietojums, kas nav aprakstits $aja instrukcija,

neatbilst paredzétajam pielietojumam, un ta dé| garantija un

atbildiba zaudé spéeku.

» LainodroSinatu ekspluatacijas uzsak$anu: ievérojiet
drosibas noradijumus un pamacibas $aja instrukcija.

» levérojiet tehniskajos datos sniegto informaciju
(= 2.5.nodala).

» Noversiet putek|us, mitrumu un saules starus.
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]

Regulators paredzéts gridas apkurei ar tideni. Ekspluatacija ar
citiem tipiem (piem., elektriski) netika parbaudita.

2.3 Piegades komplekts

©©®
i

[1] Zemapmetuma bloks (termostata funkcija)
[2] Ramis

[3] Vadibas bloks

[4] Tehniska dokumentacija

[5] Skrives 3,2 x 15 mm

[6] Skrives 3,2 x 25 mm

[7]1 QRkodauzlime

0010050793-002

Att. 1
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24

Indikaciju un vadibas elementi

BOSCH

@Eéé

0010050952-001

Att. 2

Vadibas elementu parskats

[1] ' Displejs
[2] StatusaLED

[3] lzvéles poga

Tab. 1

126

Vertibu, iestatijumu un klamju
indikacijas

lekartas statusa un klumes koda
indikacija

Temperatdras, telpas regulatora darba
rezima, izvélnes funkciju u.c. iestatisana
unizvéle...

@@@@

@
&2

@

@ @ 0010050954-001

Att. 3

Displeja radijumi

Vertibu
attélosana
[2] Telpas
regulatora
darba rezims

[3]  Gaisamitrums

[4]  Siltuma
razotajadarba
rezims

[5] | Stravas
padeves
statuss

[6]  Klamjuindik.

[71 'Bérnu
droSibas
funkcija

[8] Bezvadu
savienojuma
statuss

[9]  Atvértslogs

Tab. 2

Faktiska un iereguléta temperatira,
izvélnes ieraksti, citi teksta noradijumi

Parada telpas regulatora darba rezimu
(manuals/automatisks/izslégts).

Parada relativa gaisa mitruma aktualo
izmerito vertibu %.

Parada centrala siltuma/aukstuma
razotaja darba rezimu (apkure/
dzesésana)

Paradas stravas padeves atteices
gadijuma

lekartas darbibas traucéjums
lekartas lietoSana ir blokéta

Bezvadu savienojums ir aktivs

Sistéma konstatéjusi telpa atvértu
logu.
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2.5 Tehniskie dati

T e
Barosanas 230V/50Hz 24V [ 50 Hz
spriegums

Aizsardzibas klase IP20

Stravas patérin$/ | Maks.1A/230W | Maks.1A/24W
piesléguma jauda

Slodzes veids Omiska slodze

ParslégSanasizeja | Relejs: Normally Triac
open, 1-pole, p-
contact
Vada veids un Stingrs un elastigs vads 0,75-1,5 mm?
Skersgriezums
Instalacija Tikai slédzu karbas saskana ar DIN
49073-1
Apkartéjas vides no 0 lidz 50°C
temperatura
(darbiba)
lzméri (P x A x Dz) 55 x 55 x 54 mm (bez ramja)
Svars, bez/ar rami 102g/125¢g 87g/110g
Radiosakaru 868,0-868,6 MHz/ 869,4-
frekvences josla 869,65 MHz
Raidisanas jauda / 10 dBm/ >100 m atklata vieta
darbibas radiuss
Duty cycle <1%vienah/<10%vienah

Regulésanas un
vadibas iekartas
(RV) konstrukcija

Darbibas princips

Neatkarigi montéjama RV

Tips 1.B
Programmaturas A
klase

Piesarnojuma 2
pakape
Parsprieguma
izturiba
Temperattra,
veicot testéSanu ar
lodites spiedienu

Tab. 3

Tips 1.Y

4000V 330V

125°C
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2.6 VienkarSota ES atbilstibas deklaracija
radioiekartam

Ar S0 Bosch Thermotechnik GmbH apliecina, ka $aja instrukcija

aprakstitais izstradajums THIW/THIW24 ar radiotehniku

atbilst Direktivas 2014/53/ES prasibam.

ES atbilstibas deklaracijas pilns teksts pieejams interneta:

www.bosch-homecomfort.lv.

2.7 Klames radiosakaru rezima

No kjuméem radiosakaru rezima nav iespejams izvairities
(piem., elektromotoru vai bojatu elektroiericu dé|).
Radiosakaru darbibas radiuss ékas var ievérojami atskirties no
radiosakaru darbibas radiusa atklata vieta.

Bez uztvéréja raidiSanas jaudas un uztversanas ipasibam
radiosakaru reZimu var ietekmét ari tadi vides faktori ka gaisa
mitrums vai bavniecibas apstakli.




Montaza

3 Montaza

3.1 Montazas noradijumi

+ Telpas termostats kombinéjams ar
daZadiem alternativiem
nosegramjiem no razotajiem, kas
piedava izstradajumus ar iek$éjo
izméru 55 mm.

|

+ Montazai nepiecieSamas iericu karbas
ar 50 mm dzilumu iekartas skravju
attalumu 60 mm.

+ Telpas termostata pieslégsanai
nepiecie$ams stingrs vai elastigs
kabelis ar $kérsgriezumu 0,75~
1,5 mmZ.

g
\
N &
+ Nepieciesamie elektribas vadi:
- 230 V:divivadi elektroapgadei ar

aréjo vadu (faze) un neitralo vadu, ka ari treSo vadu
apkures sadales servopiedzinai.

- 24 V:divivadi elektroapgadei un vél divi 24 voltu
servopiedzinas apgadei.

=,

X

3.2 Zemapmetuma bloka montaza

BISTAMI

Stravas trieciens!

» Pirms darbiem pie elektroiekartas izslédziet apkures
sistémas sprieguma padevi (230 V AC) (droSinatajs,
aizsargslédzis) un nodrosiniet to pret nejausu ieslégsanu.

» Esosajam termostatam nonemiet korpusa parsegu un
atbrivojiet stiprinajumu.

[i]

Pirms vadojums tiek atvienots:

» uznemiet esosas iekartas vadojuma fotografiju un kabe|us
vajadzibas gadijuma markejiet ar krasu.

» Atvienojiet vadojumu un nonemiet eso$o iekartu.

[i]

Atsevisku dzislu pieslegSanai un atvieno3anai:

» Attiecigas spailu vietas balto pogu nospiediet ar mazu
skrivgriezi.

128
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Variants 230 V

» Aréjovadu pieslédziet pie spailes L.

» Neitralo vadu pieslédziet pie spailes N.

» Servopiedzinas (varsts) vadu pieslédziet
pie 1. spailes.

Variants 24V

» 24 voltu elektroapgadi pieslédziet pie
spailém ar uzrakstu ,,Supply®.

» Varsta piedzinas 2 stieplu vadu
piesledziet pie spailém ,Valve®.

Abi varianti

» Zemapmetuma korpusu pareizi centréjiet (salasams
uzraksts) un piestipriniet ar eso$ajam skrivém pie
iemontéjamas karbas.

IEVERIBAI

> Elektriskas stravas kédi vél neiesledziet atkartoti.
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4  Ekspluatacijas uzsaksana

4.1 Lietotaja interfeisa uzlikSana

]

Telpas termostatu var darbinat ari neatkarigi, bez
pievieno$anas augstaka limena regulatoram. Tada gadijuma
funkcijas ir ierobeZotas un pieejams telpas temperatiras
radijums un servopiedzinas regulé$ana apkures sadalé saskana
ar iereguléto temperatiiru manuala darba rezima (bez laika
programmas). Savienojumu ar Bosch Bosch EasyControl
CT200 var izveidot velak jebkura laika (> 4.3. nodala).

> Izsledziet elektriskas stravas kedi.

]

Ekspluatacijas uzsak$ana

> Atkal ieslédziet elektriskas stravas kedi.
Palaides laika iekarta veic funkcionalo parbaudi un tad
parada telpas temperatdru un citus attélojamos elementus.
Péc statusa LED mirgo$anas oranza krasa var noteikt, ka
saparo$anas rezims savieno$anai ar Bosch EasyControl
CT200 vai SRC 100 RF tika sakts automatiski. Bez
savienojuma rezims tapat tiek automatiski pabeigts péc
aptuveni 6 sekundém.

[i]

Pirmajas 10 minatés péc tikla sprieguma ieslégsanas telpas
termostats atrodas palaides rezima relejs tiek pastavigi
aktivizéts. Nakamajas 20 mindtés relejs tiek darbinats ar

2 punktu regulatoru, un relejs tiek ieslégts, kad temperatira
pazeminas zem ieregulétas temperatdras, un attiecigi izslégts,
to parsniedzot. Turpmakaja standarta rezima relejs tiek
aktivizéts ar Pl regulatoru ar IPM izeju.

Lai nepielautu iekartas bojajumu:

> lietotaja interfeisu ievietojiet péc iespéjas paraléli sienas
virsmai un izmantojiet vadibas elementus (cita starpa
ierobes virs cokola). It ipasi pieversiet uzmanibu metala
tapam lietotaja interfeisa aizmugure.

» levietojiet lietotaja interfeisu [1] ram1 [2] un viegli
piespiediet zemapmetuma bloku [3], lidz ramis ir
nofikséts.

0010050860-001

Att. 4 Lietotaja interfeisa uzliksana

[1] Lietotaja interfeiss ar termostata funkciju

[2] Nosegramis

[3] Zemapmetuma korpuss ar elektroapgadi un
parslégsanas releju (atkariba no versijas 230 V vai 24 V
elektroapgadei)

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

4.2 Varsta tipa iestatiSana konfiguracijas izvélné
Pirmreizéjas ekspluatacijas saksanas laika vai ripnicas
iereguléjumu atjaunosanas laika (= 6.5. nodala) var iestatit
varsta tipu:
> Nospiediet pagriezamo slédzi un turiet vismaz 5 sekundes,
[idz paradas konfiguracijas izvélne.
» Laiizvéletos varsta tipu, pagrieziet pagriezamo slédzi:
- varstatips ,nO“ (= normally open; atvérts bez stravas)
- varstatips ,nC* (= normally closed, aizvérts bez
stravas)
» Laiapstiprinatu izvéli: isi nospiediet pagriezamo slédzi
Ja pagriezamais slédzis netiek griezts, konfigurésanas
izvélne péc isa briza tiek aizvérta.

i

Lai vajadzibas gadijuma korigétu varsta tipu:

» vélreiz atveriet konfigurésanas izvélni.

Konfigurésanas izvélne péc telpas termostata savienosanas
(saparosanas) ar Bosch EasyControl CT200 vai SRC 100 RF
vairs nav pieejama. Sada gadijuma varsta tipu var pielagot ar
iekartas iestatijumiem lietotné EasyControl vai Bosch
HomeCom Easy.

]

Lai vélak atvieglotu telpas termostata iestatisanu caur lietotni
un lietotaja interfeiss nebitu atkal janonem un jauzliek:

» uz telpas termostata vai tehniskas dokumentacijas
uzliméjiet piegades komplekta ieklauto QR koda uzlimi.
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Ekspluatacijas uzsak$ana
4.3 Telpas termostata integrésana regulésanas

sistéma
[i]

Pirms integré$anas regulé$anas sistéma:

» Parliecinieties, ka jums ir $adi regulatori un lietotnes:
Bosch EasyControl CT200 un EasyControl
-vai-
SRC 100 RF un Bosch HomeCom Easy.

Telpas termostata integrésanai ar lietotnu palidzibu
nepiecie$ams identifikacijas kods (SGTIN), kas attélots ka QR
kods uz pievienotas uzlimes (= [7] 1.attéla 125.Ipp.).

QR kods pieejams ari lietotaja interfeisa aizmuguré. Kad tas jau
ir uzmontéts, uzmanigi pavelkot un nedaudz izkustinot uz
saniem, to var novilkt no zemapmetuma bloka, lai noskenétu
QR kodu aizmuguré.

[i]

Lietotaja interfeiss ar zemapmetuma bloka palidzibu tiek
apgadats tikai ar zemspriegumu un tapéc to var bez dzivibas
apdraudejuma nonemt un uzlikt ari tad, ja strava ir ieslegta.

Lai saktu ieprogrammeésanas rezimu:

» isinospiediet lietotaja interfeisa pagriezamo slédzi.
leprogrammésanas rezims ir aktivs 3 mintes (statusa LED
mirgo oranza krasa).

» JaSis laiks ir pagajis, pirms iekarta lietotné ir
ieprogrammeéta: vélreiz isi nospiediet lietotaja interfeisa
pagriezamo slédzi.

Telpas termostata LED rada ieprogrammésanas méginajuma

statusu:

LED radijums Paskaidrojums

Mirgo oranza krasa (ik péc Meklé regulatoru
10 sek.)

Vienu reizi mirgo zalakrasa  leprogrammésana izdevusies

Vienu reizi mirgo sarkana leprogrammésana nav
krasa izdevusies
Tab. 4

» Palaidiet lietotni un atlasiet ,,Pievienot iekartu“.
Lietotne aicina ieskenét QR kodu.

» Skenét QR kodu.
No $i briza lietotne vada instalacijas procesu.
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Kldmju noversana

5  Klimju novérsana

5.1 Kludu kodi displeja un mirgojosie kodi

N Komunikacijas klime ar regulatoru
,’((.)):
701N\
(] Elektroapgade partraukta (stravas
padeves parravums)
&1 Aktivizéta taustinu blokesana
Isa mirgo$ana Raidisanas méginajums vai datu
oranza krasa parsitisana
Isa mirgo$ana leprogrammeésanas rezims aktivs
oranza krasa (ik
péc10s)
ligadegSanazala  Process veiksmigs
krasa
liga degSana Process nav izdevies
sarkana krasa
6 reizes ilga lekarta bojata
mirgo3anasarkana
krasa
Tab. 5

5.2 AtiestatiSana uz riipnicas iereguléjumiem
(Reset)

Lai atiestatitu iekartu uz ripnicas iereguléjumiem:

» Nonemiet lietotaja interfeisu no zemapmetuma bloka.

» Atkartoti uzliekot lietotaja interfeisu, vairakas sekundes
turiet nospiestu spiezamo un pagriezamo slédzi, lidz
statusa LED sak mirgot oranza krasa un displeja paradas
vards ,res”.

» Atlaidiet pagriezamo slédzi un vélreiz vairakas sekundes
spiediet, lidz LED iedegas zala krasa.

» Atlaidiet pagriezamo slédzi.
lekarta veic restarté$anu ar ripnicas iereguléjumiem.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

Parbaudiet regulatora darbibu. Ja probléma joprojam saglabajas,
sazinieties ar klientu servisu.

230 V: parbaudiet ékas sadales drosinataju.
24 V: parbaudiet baro$anas bloku.
lekartas iestatijumos lietotné izslédziet bérnu drosibas funkciju.

Gaidiet, lidz parsatisana ir pabeigta.

levérojiet instrukcijas lietotné.

Nav nepiecieSams.

Méginiet veikt procesu no jauna. Ja neveiksmigi: sazinieties ar
klientu servisu.

levéerojiet instrukcijas lietotné vai sazinieties ar klientu servisu.




Apkope un tirisana

6  Apkope untirisana

Apkope

Izstradajumam apkope nav nepiecieSama.

» Remontu drikst veikt tikai specialists.

TiriSana

» Izstradajumu tiriet ar mikstu, tiru, sausu un nepliksnajosu

[i]

Nepareizas lietoSanas (= 2.2. nodala) vai apdraudéjuma
noradijumu neievéro$anas dé| var tikt negativi ietekméta
iekartas atbalstita aizsardziba.

7  Apkartejas vides aizsardziba un
utilizacija

Vides aizsardziba ir Bosch grupas uznéméjdarbibas

pamatprincips.

Masu izstradajumu kvalit., ekonom. un apkart. vides aizsardz.

mums ir vienlidz svarigi mérki. Més stingri ievérojam apkartéjas

vides aizsardzibas likumdos$anu un prasibas.

Lai aizsargatu apkartéjo vidi, més izmantojam vislabako

tehniku un materialus, ieverojot ekonomiskos merkus.

lepakojums

Mes piedalamies iesainojamo materialu otrreizéjas
izmantosanas sistémas izstrade, lai nodrosinatu to optimalu
parstradi.

Visiizmantotie iepakojuma materiali ir videi draudzigi un otrreiz
parstradajami.

Nolietota iekarta

Nolietotas iekartas satur vértigas izejvielas, kuras janodod
otrreizéjai parstradei.

Konstruktivie mezgli ir viegli atdalami. Plastmasa ir markéta.
Tadéjadi visus konstruktivos mezglus ir iespejams saskirot un
nodot otrreizéjai parstradei vai utilizacijai.
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Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices

Sis simbols nozimé, ka produktu nedrikst apglabat
E kopa ar citiem atkritumiem, bet gan janogada

atkritumu savaksanas punktos apstradei,
s savaksanai, parstradei un apglabasanai.

Simbols attiecas uz valstim, kuras ir speka
elektronisko iekartu atkritumu noteikumi, pieméram, "Eiropas
Direktiva 2012/19/EK par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem". Sajos noteikumos izklastiti pamatnosacijumi,
kas katra valsti piemérojami elektronisko iekartu atkritumu
atgriesanai un parstradei.

Ta ka elektroniskajas iericés var but bistamas vielas, tas ir
japarstrada atbildigi, lai samazinatu iespéjamo kaitéjumu videi

un cilvéku veselibas apdraudéjumu. Turklat elektronisko
atkritumu parstrade veicina dabas resursu saglabasanu.

Lai iegltu papildu informaciju par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu apglabasanu videi nekaitiga veida, sazinieties
ar vietéjam varas iestadém, atkritumu apglabasanas
uznémumu vai tirgotaju, no kura jus iegadajaties produktu.
Papildu informaciju skatiet Seit:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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1  Ob6jacHyBamwe Ha cumbonute u
6e3benHoCHHTE ynaTcTBa

1.1 O6jacHyBame Ha cumbonute

MpepynpenyBate

Bo npenynpeayBatbata, CMrHanHuTe 360p0BM NOCOUYBaaT KOH
TMNOT M CEPUO3HOCTA Ha NOCNEANLIMTE aKO He Ce cneaar
MepKuTe 3a M3berHyBatbe Ha onacHocTa.

[ledmHnpanu ce cnegHuTe CUrHanHu 360poBH 1 MOXe Aa ce
ynoTpebyBaar Bo 0BOj [JOKYMEHT:

A OMACHOCT

OMNACHOCT o03HauyBa Aieka ke Ce Cyuart TELIKH 10 CMPTHH
NIMUHK NOBPEaK.

NPERYNPEAYBAKE

NMPEQYNPEAYBAKE 03HauyBa ieka MOXe fa ce cnyuar
TELKK 10 CMPTHU NTWYHU NOBPEX.

BHUMAHUE

BHUMATENHO o3HauyBa ieKa MOXe fia Ce Cyyat NeCHH 10
CPeaH1 NUYHU NOBPEaY.

HAMOMEHA 3Hauu aeka MoXe fia Ce CnyyaT MaTepujantu
TeTH.

BaxkHu HHchopmaLum

]

BaxHuTe MH(OpMaLmu be3 0nacHOCTY 3a IMUHK NK
MaTepujanHu LITETH Ce 03HAUEHM CO NPUKAXaHUOT cuMbon 3a
MHhOpMaLIMK.




ObjacHyBarbe Ha cumbonuTe 1 besbefHOCHUTE ynaTcTa

1.2 be3beaHOCHM HAaNOMEHH

& BHUMAHME

OwrTeTyBamwe NopaaH HeCOOABETHO NOBP3YBatbe.

HenpasrnHoTo NOBpP3yBatbe Ha 0BO]j NPOU3BOA MOXE A1a
pPe3ynTupa co OLUTETYBatbe Ha onpemara.

» [locTaBeTe ro NpOM3BOLOT CaMO CO NOMOLL Ha 0400peH
Ccneuujanucr.

Onwrto

» KopwucTete ro npou3BoA0T camo 3a (HMKCHU MHCTaNaLum 1
hukcupajTe ro besbeaHo Bo LBPCTa MHCTanaumja.

» KopwucTeTe ro npousBoAoT camo BO CyBa CpeAnHa be3
NpaLLMHa W 3aLTUTETE o 0/} NOCTOjaHa COHUEBa CBETNMHA
WM TOMMIMHA, KaKOo U 0} EKCTPEMHA BNAKHOCT, CTY UMK
MeXaHWYKK cTpec.

» He kopucTeTe ro Nponu3BOAOT ako MMa BUANMBH
OLUTETYBatba O{HAABOP, Ha NP., HA KYKULLTETO, HA
KOHTPOJHUTE ENEMEHTH UK Ha NMPUKNYUOLUTE 33
NoBp3yBakbe.

» He otBOpajte ro npoussogot. Of be3benHOCHH NPUUKHM,
HeoBNacTeHU MoMMUKALMM U/ UMK NPOMEHH Ha
NPOM3BOLOT He Ce JO3BONEHH

pou3BoaoT He e urpauka! He no3BonyBsajTe Aeuara aa cu
urpaar co Hero. He ocTaBajTe ro MatepHjanoT 3a nakyBatbe a
NEXKW HaoKony. MnactuuHuTe d)OI'IVIM W Mmanute enoBu MoXxe fa
CTaHaT onacHM Urpauku 3a feuara.

He ce npe3ema H1KaKBa 0ArOBOPHOCT 32 UMOTHA LUTETA UMK
NWYHA NOBpPe/ia NPEAN3BUKaHa O/} HENPABHHO PaKyBatbe Uin
HeNpUapXKyBatbe KOH NpeaynpeayBatbarta 3a onacHocT. Bo
TaKBM Cyuyau, cexoe bapatbe 3a rapanuuja e HeBaKeuKo!

Kora ynpaByBate ypef o janeunHa unv aBToMarcku, nopaau
HaABOPELLHM OKONHOCTH (Ha Np., NpeKk1HaTa be3xuuHa Bpcka
co Bosch Bosch EasyControl CT200 uau SRC 100 RF co
6eaxnueH moayn K 30 RF) He Moxe cekorall f1a ce rapaHTupa
[ieKa HapebuTe HaBUCTUHA Ke buaaT U3BPLLEHU UNK ieKa
NpaBUIHAOT CTaTYC Ha YPEOT Ke Ce MpUKaxe BO annukaLujara.
OBa MOXe [1a Pe3ynTMpa co MaTepHjanHa Wreta u/unu iuHa
noepepa.

3aroa:

> Ha Hajnobap MoxeH HaunH, NorpuxeTe ce fia He ce
3arpo3eHH 1L BO MOMEHTOT Ha [JalleuMHCKO pabotetbe
UMY aBTOMATCKa KOHTPOMA.

» BHuMaBajTe ocobeHo Kora nocTaByBare Unu
npunaroflyBare janeunHcky ynpaByBay Unu aBTomarcka
KOHTPO/A M NPOBEPYBajTe ja PYHKLUMOHANHOCTA BO
PEeaoBHM MHTEPBANH.

134

BOSCH

/\ EnextpuuHa MHCTanaumja

» Kora rv nopaysare TepMUHanuTe Ha ypepaor, 0bpHeTe
BHUMaHHe Ha 103BONeHHTE Kabnu 1 Npecewu Ha kabnu.

» [lpoBepeTe fianu ypeauTe NoBP3aHK CO U3Ne3uTe Ha
PEeneTo UMaar JOBOMHA U3onauuja.

» Kora nospaygare ypef, 06pHeTe BHUMAHKE HA TEXHUUKHTE
nogarouy, 0cobeHo Ha MakCMManHo 103B0NEHUOT
KanauuTeT Ha NpedpnyBarbe Ha PENeTo U Ha TUNOT Ha
ypeqor wro Tpeba Aa ce nospae. Cute UHGOPMaLK 3a
OMNTOBAPYBaETO CE OfJHECYBAAT HA OMCKUTE
onToBapysatba. ONToBapeTe ro akTHBUPAUOT Camo A0
HaBe/IEHOTO OrpaH1uyBatbe Ha nepdopMaHcHTe.

» [peonToBapyBatbeTo MOXeE [1a PE3YNTMPA CO YHULLTYBaHbE
Ha NPOM3BOAOT, NOXap UK eNEKTPHUUEH yaap.

» [pOM3BOAOT He € NOTOAEH 3a AKTUBHPAtbE.

/\ Enextpnuna uictanauuja 230 V

OBoj npor3BoA Tpeba Aa ro MHCTanMpaar camo creLmujanucTu

OBNACTeHW Aa MHCTANMPaar anapatv 3a HaU3MeHWUHa CTpyja of

230 BonTu.

> [loKonKy ce ABOYMUTE, J03HA|TE KOM NPABHW Perynatmeu
BaXar BO Ballata 3emja.

> 3alTuTeTe ro CTPYjHOTO KONO Ha KOe Ce NOBP3aHH
NPOM3BOAOT M ONTOBAPYBAETO CO NPEKUHYBAY BO
cornacHoct co EN 60898-1 (kapakTep1cTuKka Ha
ucknyuysare B unu C, makc. 16 A HoMMHanHa cTpyja,
MUHUMYM 6 kA kanauuTeT Ha NpekuH, Knaca Ha
OrpaHWuyBatbe Ha eHeprujata 3).

» BHuMMaBajTe Ha nponucuTe 3a MHCTanaumja cnopeg HD384
unu IEC 60364, Kako 1 Apyrute HaLMOHaNHKU
cneuudukaumu, kako VDE 0100. MpeknHyBauoT Mopa ia
Bupae necHo focTaneH 3a KOPUCHUKOT M 03HAUeH Kako ypen
32 UCKNyuyBakbe HA MPOMU3BOAOT.

/\ EnektpuuHa uHcTanaumja 24V

» 3aja ce obesbenn enektpuuHa besbeaHocT: npoBepeTte
[Nlanu U3BOPOT Ha HanojyBatbe e be3beqHOCEH ekcTpa
HW30K HaroH.
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2 Mopartouu 3a nponu3BogoT

2.1 Onwuc Ha npou3BoOAOT

CobHKoT TepMoCTaT e koMnatubuneH 3a ynotpeba co Bosch
CHCTEMH 3a Fpeetbe 3aeiHO CO UHTENIMTEHTHUOT KOHTPONep 3a
rpeetbe Bosch EasyControl CT200 v MHTeNUreHTHaTa
MHAMBHAYaNHa KoHTpona Ha coba SRC 100 RF co beaxuuen
moayn K 30 RF.

]

pou3BoaoT He e komnatbuneH co Bosch Smart Home.

TeKkoBHaTa cobHa Temneparypa 1 BNaxxHoCT BO NpocTopujata
MOXe [ Ce MPOouMTaar Ha COBHWOT TePMOCTaT M MOXE fia Ce
nocTaBu cakaHata cobHa Temnepatypa. Ako cobH1oT
TepMOCTaT € NoBP3aH co annu1kauujata Bosch EasyControl
(Bosch EasyControl CT200) unu annukaumjata Bosch
HomeCom Easy (SRC 100 RF), focTanHa e UHTeNureHTHa
MHAMBMAYANHA KOHTPONA HA NpoCcTopKjaTa. TemneparypuTe Bo
NpOCTOpHMjaTa MOXE Aa Ce UMTaaT ¥ NocTaBar Co NOMOLL Ha
annuKawunTe 1 aa ce MeHyBaaT co BPEMeHCKa nporpama.

CobHuoT TepmocTar Bosch 3a nofiHo rpeetbe (Bo HaTaMOLLHUOT
TEKCT: «CODEH TepMOCTaT») € NOBP3aH Npeky kaben AUPeKTHO
co aktyaropute 0of 230 Vunu 24 V Ha aucTpubyTepoTt 3a nogHo
rpeeme.

MocTojHUTE XHUeHU CODHM TEPMOCTaTH MOXe [ Ce 3aMeHaT
6e3 npeHacouyBatbe Ha kabnuTe. 3a UHCTanaluja e noTpebHa
CTaHAapAM3MpaHa BrpaaeHa KyTuja. Mokpaj ucnopavaHara
pamKa, BO MHOTY Cllyuau MOXe ia Ce 3afipXKarT 1 PaMKK of
NOCTOjHUTE CEPUM Ha NPEKMHYBAUK. [lpyrv MH(DOPMALIMK 1
HanoMeHH MOXeTe [1a HajaeTe Ha Beb-cajToT Ha Bosch noa
www.bosch-homecomfortgroup.com (u3bepeTe 3emja u
npebapaje co knyueH 3bop Bosch EasyControl CT200 unu
SRC 100 RF).

2.2 T[ponucHa ynoTtpeba

+  CobHMOT TepMOCTAT € HAMEHET UCKNYUMBO 3a (PUKCHA
MHCTanaluja Bo BrpafieHn NPeKMHYBauKM KyTHH CO
MUHUManHa inabounHa og 50 mm Bo 3aTBOPEH NPOCTOP.

+ Co cobHHOT TepMoCTaT MOXe Jia ce pabotn camo co
BKNyUYEH KOHTPONEH ENEMEHT.

+  CobHMOT TEpMOCTAT € NOrOAEH CaMO 3a KOHTPONUPAkbE Ha
aKTMBaTOPM CO MakcuManHa cTpyja op 1 A (ogroBapa Ha
MOKHOCT Ha npedpnyBarbe of 230 W 3a BapujaHTata Ha
npounssop on 230 Vunu 24 W3a 24 V).

+  CobHuoT TepMocCTaT He e komnatubuneH co Bosch Smart
Home.
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CekKoja ynotpeba pasnuuHa o OHaa OnuiLaHa BO 0BUe

yNaTcTBa He e npefBu1aeHa ynotpeba v ke pesyntupa co

MCKNyuyBatbe Ha rapaHLMjata M OAroBOPHOCTA.

» 3apa ce 0besbeau nywrarbe Bo pabota: Cnegete ryu
6e3begHOCHMTE yNaTCTBa M YNATCTBaTa BO OBOj NPUPAUHKK
W BO aniMKauujara.

»> BHMMaBajTe Ha NoAaToLMTE BO TEXHUUKMTE NOAATOLIM
(= Mornasje 2.5).

> 3berHyBajte npatlnHa, Bnara v COHUeBa CBETNHHA.

]

KoHTponara beLie au3ajHupaHa 3a NOHO rpeetbe Co Bofa.
Pabotata co pyru TMMOBY (Ha Np. eNEKTPHUYHN) He e
TecTMpaHa.

2.3 Oncer Ha ucnopaka

©©
IR

[1] BrpageHa eguHuLa ((hyHKLMja Ha TepMocTaT)
[2] Pamku

[3] KoHTponHa eauHuua

[4] TexHnuka oKkymeHTalMja

[5] 3aBpTki 3,2 x 15 mm

[6] 3aBpTku 3,2 x 25 mm

[7] Bwmertok3a QR-kopg

Cn. 1
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2.4 WHAMKATOPCKH M KOHTPONHHU ENEMEHTH

BOSCH

@Egé

0010050952-001

Cn.2

ﬂperﬂea Ha KOHTPO/IHNUTE e/IeMeHTH

EkpaH
[2] Cratyc-LED

Konue 3a
u3bop

(3]

Tab. 1
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MpWKa3 Ha BPEAHOCTH, NOCTABKH W
rpeLuku

MpWKa3 Ha CTaTyCcoT Ha YPeaoT U
WKdpHTe 3a rpeLlka

MocTaByBatbe W U3bupatbe
Temneparypa, HaunH Ha pabota Ha
KOHTpO/aTa Ha npocTopuja, (hyHKLMH Ha
MEHHTO...

EEEE

Qéb

X
.\
g

o @
@

% O

—D:l

®

\/
@

@

0010050954-001

Cn. 3

(3]

(4]

Tab. 2

MHOMKaTOPH Ha eKpaHoT

MpuKas Ha BucTuHcKaTa v 3aaneHata

BpeaHoCT TeMneparypa, 3anucuTe BO MEHHTO,
[LIPYTY TEKCTyanHW MHGopMaLmu

HauuH Ha ['0 npuKaXyBa HAUMHOT Ha paboTa Ha

pabora Ha KOHTpO/aTa Ha npocTopHja (pauta/

KOHTpONata  aBTOMATCKa/MCKNyueHa).

Ha

npocTopuja

BnaxHocTHa | Ja npukaxyBa MOMeHTanHata

BO3AYX0T penatueHa BNaXHoCT BO %.

HauuH Ha ['0 IpUKaXyBa HAUMHOT Ha paboTa Ha

pabora Ha LIeHTPANHMOT reHepaTop Ha TonnuHa/

reHepatop Ha NaaHo (rpeetbe/nagetbe)

TONNMHA

Craryc Ha Ce nojaByBa kora MMa NpeK1H Ha

Hanojysare | CTpyja

IMpuKas Ha Ypenot uma nedext

nedekt

BpaBa 3afeua | Pabotarta Ha ypefoT e bnokupaHa

Craryc Ha BeaxunuHaTa Bpcka e akTMBHa

be3xunuHa

BpCKa

OtBOpeH CHCTEMOT OTKPH OTBOPEH NPO30peL

nposopeL Bo cobara.
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2.5 TexHHUKH nopaToLu

I T

HanojyBauku
HamnoH

Bua 3awTuta
TekoBHa
noTpoluysauka/
KanauuTet Ha
npedpnysatbe
Tun Ha
ONTOBapyBake
Mpedpnysatbe
uanes

Bua Ha kaben n
npecek

WHcTanauuja

AmbueHTanHa
Temneparypa
(pabora)
[umeHsuu
(W=Bx=[)
TexuHa, bes/co
pamka

Oncer Ha
besxuuHa
(hpekBeHUMja

MoKHocT/oncer Ha

npeHoc
PaboteH uuknyc

KoHcTpykumja Ha

perynatopcka v
KOHTpO/NHa
eaunHuua (RS)
HauuH Ha
nejcTByBatbe

Knaca Ha cothTeep

HuBo Ha
M3BanKaHoCT

HanoH Ha Hann1B

Temnepatypa Ha

TECTOT 3a Kyrnect

MPUTUCOK
Tab. 3

230V /50Hz 24V [50Hz

IP20

Makc. 1A/230W  Makc. 1A/ 24 W

OMCcKo onToBapyBare

Pene: HopmanHo Tpuak

0TBOpEHO, 1-non,

U-KOHTaKT

LiBpcT v dnekcubunet kaben 0,75 —
1,5 mm?

Camo BO NpeKWHYBaUKH KyTHW cnopen,

DIN49073-1
0p050°C
55 x 55 x 54 mm (6e3 pamka)
102g/125¢g 87g/110g

868,0-868,6 MHz / 869,4~
869,65 MHz

10 dBm />100 m Bo cnoboaHo none

<1%nou./<10%nou.

HesaBMCHO MOHTMPaH enekTpoHCKK RS

Tun1.B Tun1.Y

4000V
125°C

330V
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2.6 MoepHocTaBeHa M3jaBa 3a coobpa3HocT3aEY
3a CHCTeMH cOo panuo-ﬁpauosu

Co oBaBosch Thermotechnik GmbH u3jaByBa Aeka onuwaHuot

npoun3Bsop Bo oBue ynatctea THIW/THIW24 coonsetcTyBa Ha

TeXHOMOrMjata LUTo KOPUCTH pao-bpaHoBM cornacHo

[npextuBara 2014/53/EY.

LlenocHuoT TekcT o 3jaBata 3a coobpasHocT 3a EY moxete ga
ja npoHajaeTe Ha MHTepHeT: www.bosch-homecomfort.rs.

2.7 Tpeuku Bo 6be3xHuHaTa pabota

He Moxe fia ce MCKnyuaT Npeuku Bo beaxnuHata pabora (Ha
np., nopaaun enekTpuUYHKU MOTOPKU UK HEUCNPABHHU
€NeKTPUUHH ypean).

OnceroT Ha De3XMUHKOT CUrHaN BO 3rpafuTe MOXE MHOTY f1a ce
PasnuKyBa ofj ONCEroT BO OTBOPEHH NONHUtba.

Mokpaj NpeHoCHaTa MOKHOCT U KapaKTepUCTUKUTE Ha NPHUEM Ha
NPUEMHMKOT, BNWjaHujaTa OfI OKONMHATA, KaKo LLTO Ce
BNAXXHOCTA UK CTPYKTYPHHUTE YCNIOBH, UCTO Taka MOXe Aa
BNujaar Ha pabotarta Ha De3KUUHMOT CUTHaI.




MoHTaxa

3 MoHTaxa

3.1 YnarcrBa3a MOHTaXxa

«  Cobuuor TepMOoCTaT MOXe fia ce
KOMBMHMPA CO PasnnuuHu
aNTepPHATUBHU PAMKK 3a NOKPUBaHE
0f Npo13BOAUTENN KOU HYAaT
NPOU3BOAN CO BHATPELLHa ,qmmeHsuja
oA 55 mm.

i

(S))

+  3auHcTanayujace notpebHu A03HK 32
ypeau co fnabounHa og 50 mmu
pacTojaHue 3a 3aBPTKUTE Ha ypenoT
on 60 mm.

+  3anoBp3yBatbe Ha COBHKOT
TEpPMOCTaT, NoTPebHH ce UBPCTH Nk
chnekcbunHu Kabnu co npecek op
0,75-1,5mm?.

+  ToTpebHu enekTpUUHM Kabnu:

- 230V: aBe NMHMM 3a HaMojyBatbe CO HABOPELLEH
NPOBOAHKK ((ha3a) M HeyTpaneH NPOBOAHUK KaKo 1
TpeTa IMHKja 3a NOrOHOT Ha AMCTPUOYTEPOT Ha KpYroT
Ha rpeebe.

—  24V:[Be NWHWM 32 HANOjyBatbe U YLUTE 1BE NUHWK 33
HanojyBarbe Ha aKTyatopoT oA 24 BONTH.

f@

3.2 BrpapeHa MOHTaXka Ha eAMHHLATA

A OMNACHOCT

CrpyeH ypap!

» [pepn fa pabotuTe Ha ENEKTPUUHMOT fieN, NPEKUHETE 0
HanojyBarbeTo (230 V AC) (ocurypyBau, npekuHyBau) 1
NPULBPCTETE 0 1 HE Ce BK/yUM MOBTOPHO HEHAMEPHO.

» OTCTpaHeTe ro KanakoT o} NOCTOEUKKUOT TEPMOCTAT U
onabaseTe ro NPULBPCTYBaHETO.

[i]

Mpen f1a ' UCKIyUrTe XHLuTe:

» dortorpadmpajTe ro kKabenot Ha NOCTOEUKUOT ypes 1
03HaueTe rv kabnute Bo 6oja Jokonky e notpebHo.

» OnabaseTe rv xuuuTe U OTCTPAHETE ro NOCTOEUKHOT ypen.
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]

3a Aa rv noBp3eTe U UCKNYuHUTe NOEAUHEUHUTE XKULIU:

» TpuTncHeTe ro 6enoTo Konue Ha coofBETHATA NPUKNYUHA
TOuKa CO Man wpaduurep.

Bapujanta 230V

» [loBp3eTe ro HAABOPELIHNOT NPOBOAHMK
€O NPUKNYYOKOT L.

» [loBp3eTe ro HeyTPaNHUOT NPOBOAHHK CO
npuknyyokot N.

> [loBp3eTe ja IMHMjaTa Ha aKTUBATOPOT (BEHTMNOT) CO
npuknyyokor 1.

Bapujanta 24V

» [loBp3eTe ro HanojyBareTo 04 24
BO/TH Ha TEPMUHANUTE 03HAUEHH KaKo
«Supply».

> [loBp3eTe ro 2-KUUHKOT Kaben Ha
MOTOHOT Ha BEHTU/OT CO TEPMUHANNUTE
Ha «Valve».

Supply vaive

2av-[2av-
lialunles Ivol

W aBete BapHjaHTH

» [lopaMHeTe ro NPaBUIHO BrPafeHoTo KYKULLTE (UATNMBO
co byKBH) 1 NpUKAUETe ro Ha KyTjata 3a UHCTanaumja
KOPHCTEjKH v AaieHNTe 3aBPTKHU.

» Ce ywTe He BKyuyBajTe ro NOBTOPHO KOMOTO.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)



BOSCH

4  Mywrawe Bo ynotpeba

4.1 TpuuBpcryBaibe Ha KOHTPONHATA eANHULA

]

Co cobHMOT TepMOCTaT MOXE f1a Ce paKyBa 1 He3aBUCHO be3 fa
Ouzie NoOBP3aH CO KOHTPONEH CUCTEM Ha MOBUCOKO HUBO.
06eMoT Ha (hyHKLMHUTE e CYLUTUHCKM OTPaHUUEH Ha
Np1KaxyBatbe Ha cobHata TemMnepatypa U KOHTPONMPatbe Ha
aKTMBATOPOT Ha BALLMOT AMCTPUBYTEP Ha KPYroT 3a rpeetbe
Ccrnopen oApesieHara LiefHa TeMneparypa Bo PAUHUOT PEXUM Ha
paborta (6e3 BpemeHcka nporpama). lMoBp3yBateTo co Bosch
Bosch EasyControl CT200 Mo>e aa ce HanpaBu Bo Cekoe
BpeMe nogouHa (- Mornasje 4.3).

> VicknyueTe ro CTpyjHOTO KOMo.

]

3a f1a u3berxete owwTeTyBatbe Ha ypeaoT:

» BMeTHeTe ja KOHTpONHaTa Tabna KoMKy WTO € MOXHO
napanesnHo Co NOBPLIMHATA Ha SUAOT M KOpUCTETE T
BOJEUKMUTE eneMeHTH (BKNyuyBajKu ro 1 3aCeKoT Hag
ocHoBara). O6pHeTe 0cobeHO BHUMaHKe Ha MeTanHuTe
WIMAUKM Ha 33[HaTa CTPaHa Ha KOHTPONHATA eAUHHLA.
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Mywrarbe Bo ynotpeba

» BwMeTHeTe ja KOHTpoNHaTa eguHuLia [1] Bo pamkara [2] n
HEXHO NPUTUCHETE Ha BrpafeHaTta eanHuua [3] foaeka
pamKara He ce CnyLLTH LBPCTO.

26)

@
0010050860-001

[MpHYBPCTYBatbe Ha KOHTPOMIHATA enHHLa

Cn. 4

[1] KoHTponHa eguHMua co dyHKLMja Ha TepmocTaT

[2] Pamka3anokpuBate

[3] BrpageHo KyKkuLuTe CO HanojyBatbe 1 pene 3a
npedpnysatbe (BO 3aBUCHOCT 07} Bepaujata 3a
Hanojysatbe 0on 230 V unu 24 V)

»  BknyueTe ro CTpyjHOTO KONO NOBTOPHO.
YpenoT BpLUK (DYHKLMOHAMHO TECTUPatbe Kora ke ce
BKNYUH, a N0TOA ja Np1KaxyBa cobHata TeMnepatypa 1
NPYr1Te eNeMeHTH Ha ekpaHoT. UcTo Taka, MoxeTe fla
BUAMTE AeKa MHAMKaTopoT 3a ctatyc LED tpenka Bo
NOPTOKANOBO JieKa PEXMUMOT 3a CapyBatbe 3a
nosp3yBatbe co Bosch EasyControl CT200 unu
SRC 100 RF e aBTomarcku BknyueH. bes noBp3yBarbe,
PEXMMOT UCTO TaKa Ke U3ne3e aBTOMATCKM No oKony 6
CeKyHaM.

]

Bo npBeuTe 10 MUHYTH NO BKNYUyBaHETO Ha HAMOHOT BO
Mpexara, CObHUOT TepMOCTaT e BO PEXUM Ha CTapTyBakbe U
peneto e TpajHO aKTMBMPaHO. Bo cnegHute 20 MUHYTH, peneTo
Ce paKyBa NpeKy KOHTPOna BO 2 TOUKH, BO KOja peneTo ce
BKNyUyBa KOra Temneparypara nara nog 3afiaieHara Touka u ce
MCKMyuyBa Kora Ke ce HafiMiHe. Bo cnegHoTo HopManHo
paboTerbe, peneto ce KOHTponupa npeky Pl-koHTpona co PWM
u3nes.




MywTarbe Bo ynoTpeba

4.2 locTtaBeTe ro TMNOT Ha BEHTUNOT BO MEHHUTO 3a
KOH(HUrypaumja
3a Bpeme Ha MPBUYHOTO NMyLUTakbe BO ynoTpeba Mnu1 Bpakarbe
Ha 0CHOBHHTE nocTaBky (= Mornasje 6.5), TMNOT Ha BEHTUNOT
MOXe Ja Ce NOCTaBu:
> TIPUTUCHETE r0 U APXEeTe ro BPTNMBOTO KOMUe HajManky 5
CeKYHM AOfEKa He Ce N0jaBu MEHWTO 3a KOHAUrypaumja.
» 3aparo u3bepete TUNOT Ha BEHTHN, CBPTETE 0 BPTIUBOTO
Konue:
- Tun Ha BeHTUN «nO» (= HOPMAHO OTBOPEH; OTBOPEH
be3 cTpyja)
- Tun HaBeHTUN «nC» (= HOPMaNHO 3aTBOPEH, 3aTBOPEH
be3 cTpyja)
» 3a[aro noTBpAuTe U3DOPOT: KPATKO NPUTUCHETE r0
BPTIUBOTO Konye
AKo HeMa [1ejCTBO Ha BPTMBOTO KOMUe, MEHMTO 3a
KOHhMrypaLmja ke ce 3aTBOPH MO KPATKO BPeME.

[i]

3a Jja ro nonpasuTe TUNOT HAa BEHTUNOT JOKONKY e NoTpebHo:
> [1OBTOPHO NOBHKajTE FO MEHUTO 33 KOHHUIypaLmja.

MeHHTO 3a KOHUrypaLuja NoBEKe He € [OCTANHO OTKAKO Ke ce
noepae cobHMOT TepmocTat co Bosch EasyControl CT200 unu
SRC 100 RF. Bo 0Boj cnyuaj, TMNOT Ha BEHTMNOT MOXe fia Ce
NpUNaroau NpeKy NoCTaBKMTE Ha ypeoT Ha annuKauujata
EasyControl unu Bosch HomeCom Easy.

[i]

3a /1a ro ONeCHHTE NOCTaByBatbeTo Ha COBHMOT TepMocTar
NPEKy ann1KaLnu1Te BO HEKOj NOLOLIHEXEH MOMEHT W 13 He
Mopare NOBTOPHO /ia ja OTCTPaHyBaTe U 3aMEHHUTE KOHTPO/HATa
eauHuLa:

» 3anenete ja HanenHuuara co QR-kop BKNyueHa Bo
1crnopakara Ha COBHUOT TePMOCTaT UMK Ha TEXHWUKaTa
[IOKyMeHTaumja.

140

BOSCH

4.3 ToBp3yBate Ha COOHHOT TepMOCTaT BO

KOHTponara

Mpea noBp3ayBatbe BO KOHTPONATa:

» [lpoBepeTe Aanu rv UMarte CnesHUTE KOHTPONM U
annuKauuu:
Bosch EasyControl CT200 1 EasyControl
-unu-
SRC 100 RF 1 Bosch HomeCom Easy.

3afia ce noBp3e COBHMOT TEPMOCTAT NPEKY ann1KaLuuTe,
notpebeH e Kol 3a uaeHTUdHKaumja (SGTIN), Koj e npukaxaH
Kkako QR-Kkoz Ha npunoxeHara HanenHuua (= [7] Ha cnukara 1
Ha cTpaHuuata 135).

QR-KofOT e loCTaNeH W Ha 3afiHaTa CTpaHa Ha KOHTPONHarta
Tabna. Ako e BeKe MHCTanMpaH, MOXe fia Ce OTCTPaHU oA
BrpafieHara eAMHNLA CO BHUMATENHO NOBNEKYBatbe U MpAatbe
HacTpaHa 3a fa Moxe Aa ce ckeHupa QR-KoaoT Ha 3afHaTa
CTpaHa.

[i]

KoHTponHata eauHuLia ce Hanojysa caMo CO HU30K HamoH
NPeKy BrpafeHara eIMH1LA 1 3aT0a MOXe [1a Ce OTCTPaHu 1
np1Kauu be3 onacHoCT N0 KUBOTOT, [lypH U KOTa HarojyBatheTo
€ BK/yYeHo.

3a/1a 3anouHeTe CO PEXUMOT 3a yuetbe:

»  Kpartko NpUTUCHETE ro BPTNMBOTO KOMUE Ha KOHTPONHaTa
eauHuLa.
PexumoT 3a yuetbe e akTMBEH 3 MUHYTH (CTaTyC Ha
Tpenkatbe co nopTokanosa boja LED).

> AKo NOMMHe OBa BpeMe, Npef YPEeoT ia Ce Hayuu BO
annuKaumjara: Kpatko NPUTUCHETE ro BPTIMBOTO KOMye Ha
KOHTpONHaTa eauHuLa.

LED Ha cobHMOT TepMOCTaT ro NoKaXxyBa CTaTycoT Ha 0bugoT 3a
yuere:

LED-npukas Ob6jacHyBamwe

Tpenka nopTokanoso (Ha MobapajTe ro KOHTPONEPOT
cekou 10 cekyHau)

Tpenka 3eneHo egHaLy YcnelueH 0bupa 3a yuetrbe
Tpenka upBeHo efHall HeycnelweH 0bua 3a yuetse
Tab. 4

» CraptygajTe ja ann1kauujata u usbepere «[loaaj ypen».
Annukauujara bapa fja ce ckeHupa QR-kogoT.

» CkeHupajTe ro QR-kogoT.
OTTyKa, annuKayujata Be BOAM HU3 MHCTaNnaumjata.
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OtcTpaHyBatbe rpeLuku

5  OrcTpaHyBame rpewku

5.1 Lludpwu 3a rpeluka Ha eKPaHoT M WKHPH WTO

Tpenkaar

Mpwas  |3uauewe Peusenhe

L Heycnex Bo komyHuKaLujaTa co

NS KOHTpONepoT

o

(] lpekuHaTo HanojyBatbe (Nag Ha cTpyjata)

3aKnyuyBaH:eTo Ha KOnuutbaTa € akTUBHO

&

Kpatko
MopTOKanoBo
Tpenkarwe

Kpatko
NopTOKanoBo
Tpenkatbe (Ha
cekon 10
CeKyHau)

[lonro cBeTetbe BO
3eneHa boja
[onro cBetere BO
LpBeHa boja

6 oNT1 LPBEHK
Tpenkara

Tab. 5

06up 3a UcnpaKatbe WK NPeHoC Ha
noaarouy

PexumoT 3a yuetrbe e akTMBEH

Onepauujata e ycnewHa
Onepauujata e HeycnelHa

Ypenort e aedexreH

5.2 Pecetupame Ha OCHOBHH NOCTaBKH
(pecetupatbe)

3a Jia ro BpaTuTe ypenoT Ha HeroBMTE OCHOBHU NOCTaBKM:

> 1I3BaneTe ja KOHTPONHATa EAMHMLA Of BrpafeHaTa
efuHMLa.

» Kora noBTOPHO ja BKNyuyBaTe KOHTPONHATa eAMHHLA,
[APXKeTe ro NPUTUCHATO U POTUPAJTE FO KOMUETO HEKOMKY
CeKyHAM AofeKa He MOoYHe fja Tpernka nopToKanoBuoT
ctatyc LED v He ce nojaBu 360poT «res» Ha eKpaHoT.

» OcnobogieTe ro BPTIMBOTO KOMUe M NPUTUCHETE O
NOBTOPHO HEKOMNKY CEKYHAMU AOLEKA HE Ce BKMYUH
3eneHoto LED cBetno.

» Ocnobogerte ro BPTIMBOTO KONUe.

YpenoTt ce pecTapTMpa Ha OCHOBHM MOCTABKH.
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IpoBepeTe ja (hyHKUMjaTa HA KOHTPONepoT. AKo Npobnemot
NPOAOMKK, KOHTAKTUPajTe CO cnyxbaTta 3a KOPUCHMULA.

230 V: npoBepeTe ro 0cHrypyBauoT Bo AUCTpUbYLMjaTa Ha
KyKkara.
24V: npoBepeTe ro AeNoT 3a HanojyBaroe.

MCKﬂyHETe ' POAUTENICKUTE KOHTPONKU BO NOCTABKWUTE Ha ypeaoT
Ha annMKaquaTa.

MouekajTe fOAEKA He 3aBPLUM TPAHCHEPOT.

CnepeTe rv ynarcTaara Ha anivkaumjara.

He e notpebHo.

0bupeTe ce o NPOLLECOT NOBTOPHO. AKO € HeyCreLwHo:
KOHTaKTMpajTe co cnyxbarta 3a KOPUCHULM.

CnefieTe rv ynatcTeara BO annuKalujara Wnu KOHTaKTpajTe co
cnyxbara 3a KOPUCHULI.




OppKyBarbe U uncTere

6 OapxyBatbe U UMCTebe

OpapxyBate

pou3BoaoT He bapa oapXyBatbe.

> nOﬂpaBKMTe HeKa ' BpLuu camo CI'IequaﬂVlCT.

Yucremwe

» MWcuuctete ro NPOU3BOAOT CO MEKA, YACTa, CyBa Kpna be3

BNakHeHLa. He KOpUCTeTE CPEACTBA 33 UNCTEHE KO
COApXaT PacTBOPyBauM.

[i]

HenpaeuntoTo pakyBatbe (- Mornasje 2.2) unu
HEMPUOPXYBatbETO KOH Npeaynpe/yBatbata 3a 0NacHOCT
MOXE [1a ja HapYLLK 3allTHTaTa NOfAPXKaHa Ofl yPemoT.

7 3awWTHTa Ha XKMBOTHATa CpPeMHa U
uccpnate Bo oTNaa

3aluT1TaTa Ha )KMBOTHATa CPeSMHA € KOPNOPaTUBEH MPUHLMN
Ha rpynauujara Bosch.

KBanuTeToT Ha NPOMU3BOAMTE, EKOHOMUUHOCTA U 3aLUTHTATa HA
XXWBOTHATa CPeAKHA Ce 0/ eAHAKBA BAXHOCT 3a Hac. CTporo ce
npUApXKyBaMe A0 3aKOHUTE M NPOMKUCHTE 3 3aLUTUTaTa Ha
XXWBOTHATA CPeAMHa.

3a fa ja 3awWTMTUME XMBOTHATA CPEANHA, MM KOPUCTUME
Hajnobpata MoXXHa TeXHOMOTMja U MaTepujanu, 3eMajku
NPeBHA EKOHOMCKMTE acreKTH.

MakyBamwe

Kora ce paboT 3a nakyBareTo M ambanaxara, BKNyueHu cMme
BO HaL|OHANHUTE CUCTEMM 3a PELIMKNUPAkLE CO LieN Aa ce
3arapaHTipa oNnTUManHo pPeLuKnupare.

CwuTe ynotpebeHun MaTepujanu 3a NakyBarbeTO Ce NOBOMHU BO
OfIHOC Ha XMBOTHATa CPeAMHa U MOXE [ia Ce peLKnupaar.

Crap ypen

CrapwTe ypeau coapKaTt BpefHM MaTepujany KOMLITO MoXe Aa
Ce npeHameHar.

NecHo ce packnonyBaat KOMMNOHEHTUTE. MnacTukara e
03HaueHa. Taka MOXeTe ia '1 COPTUPATe WU peLuKnupare unu
Mcd)pnme Pa3NUYHUTE KOMIMOHEHTH.
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EneKTPHYHHU M eNEKTPOHCKH CTapH ypeau

0Boj cMMbON 3Hauu fieka NPOM3BOIOT HE CMee Ja
ce ucpna Bo 0TNaz co 06UUHKOT OTNaj oAl
[OMaKWHCTBOTO, TYKy MOpa /1a Ce OfiHece BO
COO/BETEH LiEHTap 3a PeLMKIaxa Kaze LWTo Ke ce
UCTPETHPA, PELIMKAUPA U UCDHPNN.

Cumb0onOT BaXM 3a 3eMjuUTe CO NPOMMUCH 3a eNEKTPOHCKH
0TnajieH MaTepujan, Ha IpUMep, eBponckarta perynarmea
2012/19/EG 3a eNeKTPOHCKH 1 eNEKTPUUHU CTapH Ypeau.
TakBUTE NPONKCH 'Y AEMHUPAAT OMLUTUTE YCNOBM LUTO C&
O[JHECYBAAT Ha BPaKatbeTo W PELMKNUPAHETO Ha
€NEKTPOHCKUTE CTapH YPeau LUTO Ce Ha CUNa BO NOeAUHEUHUTE
3eMmju.

Co ornep aeka eNeKTPOHCKUTE YPe/In COAPXKAT OnacHu
CyncTaHLy, Mopa a ce PeLMKN1paar 3a a ce MUHUMU3Mpaar
MOXHHTE PU3MLM N0 KUBOTHATA OKONMHA M YOBEKOBOTO
3/1pasje. OCBEH T0a, PELMKNIMPAETO HA ENEKTPOHCKMTE
0TNafH1 MaTepujany nomara fja ce 3auyBaar Npon3BOfHHTE
pecypcu.

3a noBeke MH(hOPMALMK OKONY EKONMOLIKMOT HAUMH Ha
ucdpnarbe Ha enekTPUUHM 1 eNEKTPOHCKHW CTapH YPeau,
obpareTe ce Kaj NoKanH1Te HafeXHMU BNAcTH, BO KOMyHANHOTO
npeTnpujatie UNK Tamy Kafie LWTo CTe ro Kynune Npo13BoaoT.

[MoBeKe MH(hOpMaLIMM Ke NPOHajaeTe OBae:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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1  Toelichting op de symbolen en veilig-
heidsinstructies

1.1 Toelichting op de symbolen

Waarschuwingen

Bij waarschuwingen geven signaalwoorden de soort en de ernst
van de gevolgen aan indien de maatregelen ter voorkoming van
het gevaar niet worden opgevolgd.

De volgende signaalwoorden zijn vastgelegd en kunnen in dit
document worden gebruikt:

A GEVAAR

GEVAAR betekent dat ernstig tot levensgevaarlijk lichamelijk
letsel zal ontstaan.

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING betekent dat zwaar tot levensgevaarlijk li-
chamelijk letsel kan ontstaan.

VOORZICHTIG

VOORZICHTIG betekent, dat licht tot middelzwaar lichamelijk
letsel kan ontstaan.

OPMERKING betekent dat materiéle schade kan ontstaan.

Belangrijke informatie

]

Belangrijke informatie, zonder gevaar voor mens of materialen,
wordt met het getoonde info-symbool gemarkeerd.




Toelichting op de symbolen en veiligheidsinstructies

1.2 Veiligheidsinstructies

& VOORZICHTIG

Schade door verkeerd aansluiten.
Het onjuist aansluiten van dit product kan tot schade leiden.

» Laat daarom dit product door een erkend installateur in-
stalleren.

Algemeen
» Product alleen voor vaste installaties gebruiken en correct
binnen een vaste installatie fixeren.

» Productalleenin binnenruimten in droge en stofvrije omge-

ving gebruiken en beschermen tegen constante zon- of
warmte-instraling en tegen extreme vochtigheid, koude of
mechanische belastingen.

» Gebruik het product niet, wanneer het aan de buitenkant

zichtbare schade vertoont, bijv. aan behuizing, bedienings-

elementen of aan de stekkers.

» Open het product niet. Uit veiligheidsoverwegingen is het
eigenmachtig ombouwen en/of veranderen van het pro-
duct niet toegestaan

Het product is geen speelgoed! Laat kinderen er niet mee spe-
len. Laat het verpakkingsmateriaal niet rondslingeren. Plastic
folie en kleine onderdelen kunnen voor kinderen gevaarlijk
speelgoed zijn.

Er wordt geen aansprakelijkheid geaccepteerd bij materiéle of
persoonlijke schade, die is veroorzaakt door verkeerd of niet
aanhouden van de gevareninstructies. In dergelijke gevallen
komt elke garantieclaim te vervallen!

Bij de afstandsbediening of automatische besturing van een
toestel kan vanwege externe omstandigheden (bijv. onderbro-
ken draadloze verbinding met Bosch Bosch EasyControl
CT200 of SRC 100 RF met radiogestuurde module <K 30 RF)

niet te allen tijde worden gewaarborgd, dat commando's daad-

werkelijk worden uitgevoerd of de correcte status van het toe-
stel in de app wordt weergegeven. Daardoor kan materiéle
schade of lichamelijk letsel ontstaan.

Daarom geldt:

» Inde best mogelijke omvang waarborgen, dat personen
geen gevaar lopen op het moment van de afstandsbedien-
de besturing of de geautomatiseerde besturing.

» Met name uiterst zorgvuldig te werk gaan bij de instelling
resp. aanpassing van een afstandsbediening of automati-
sche besturing en met regelmatige tussenpozen de ge-
wenste werking controleren.
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A\ Elektrische installatie

» Houd bij het aansluiten op de toestelklemmen de hiervoor
toegelaten kabels en aderdiameters aan.

» Waarborg, dat de op de relaisuitgangen aangesloten ver-
bruikers voldoende zijn geisoleerd.

» Houd bij de aansluiting van een verbruiker de technische
gegevens aan, met name het maximaal toegestane schakel-
vermogen van het relais en het type van de aan te sluiten
verbruiker. Alle lastspecificaties hebben betrekking op
ohmse belastingen. Actor nooit meer dan tot de gespecifi-
ceerde vermogensbegrenzing belasten.

» Overbelastingkan het product onherstelbaar beschadigen,
brand veroorzaken of een elektrische schok genereren.

» Het product is niet geschikt voor vrijschakelen.

A\ Elektrische installatie 230 V

Dit product mag alleen door vakmensen worden geinstalleerd,

die bevoegd zijn tot installatie van 230 V wisselstroomappara-

tuur.

» Informeer in geval van twijfel, welke wettelijke voorschrif-
tenin uw land gelden.

» Zeker de stroomkring, waarop het product en de belasting
worden aangesloten, met een zekeringautomaat conform
EN 60898-1 (afschakelkarakteristiek B of C, max. 16 A no-
minale stroom, min. 6 kA uitschakelvermogen, energiebe-
grenzingsklasse 3).

» Houd de installatievoorschriften aan conform HD384 of
IEC 60364 en andere nationale voorschriften, zoals bijv.
de VDE 0100. De zekeringautomaat moet voor de gebrui-
ker goed toegankelijk zijn en als scheidingsinrichting voor
het product zijn gemarkeerd.

A\ Elektrische installatie 24 V

» Voor het waarborgen van de elektrische veiligheid: waar-
borg, dat de voedingsbron een veiligheidslaagspanning le-
vert.
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2 Productinformatie

2.1 Productbeschrijving

De kamerthermostaat is voor het gebruik met Bosch verwar-
mingsinstallaties in combinatie met de intelligente verwar-
mingsregelaar Bosch EasyControl CT200 en de intelligente
zoneregeling SRC 100 RF met radiogestuurde module K 30 RF
compatibel.

]

Het product is niet compatibel met Bosch Smart Home.

Op de kamerthermostaat kan de actuele kamertemperatuur en
de ruimteluchtvochtigheid worden afgelezen en bovendien kan
de gewenste kamertemperatuur worden ingesteld. Wanneer
de kamerthermostaat met de Bosch app EasyControl (Bosch
EasyControl CT200) of de app Bosch HomeCom Easy

(SRC 100 RF) wordt verbonden, staat een intelligente zonere-
geling ter beschikking. Via de apps kunnen de kamertempera-
turen worden uitgelezen en worden ingesteld en via een
tijdprogramma worden veranderd.

De Bosch kamerthermostaat voor vloerverwarming (hierna
“kamerthermostaat” genoemd) wordt via kabels direct met
230 V- of 24 V-stelaandrijvingen op de verdeler van de vloer-
verwarming verbonden.

Aanwezige kabelgebonden kamerthermostaten kunnen wor-
den vervangen, zonder opnieuw een kabel te installeren. Voor

de inbouw is een standaard inbouwdoos nodig. Naast het mee-
geleverde frame, kunnen in veel gevallen ook frames van al aan-

wezige schakelaarseries worden gebruikt. Meer informatie en

instructies vindt u op de website van Bosch onder www.bosch-

homecomfortgroup.com (land kiezen en dan zoeken met tref-
woord Bosch EasyControl CT200 of SRC 100 RF).

2.2 Beoogd gebruik

» De kamerthermostaat is uitsluitend bedoeld voor de vaste
installatie in inbouwdozen met een minimale diepte van
50 mm in binnenruimten.

+ Dekamerthermostaat mag alleen met aangesloten bedie-
ningselement worden gebruikt.

+  Dekamerthermostaat is uitsluitend geschikt voor de bestu-

ring van stelaandrijvingen bij maximale stroomsterkte van
1 A (komt overeen met 230 W schakelvermogen bij pro-
ductvariant 230 V resp. 24 W bij 24 V).

« De kamerthermostaat is niet compatibel met Bosch Smart
Home.
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Elk ander gebruik dan in deze handleiding is beschreven, is
geen correct gebruik en doet de claims betreffende garantie en
aansprakelijkheid komen te vervallen.

» Omde inbedrijfname te waarborgen: veiligheidsvoorschrif-
ten en instructies in deze handleiding en in de app opvol-
gen.

» Houd de informatie in de technische gegevens aan
(= hoofdstuk 2.5).

» Vermijd stof, vocht en directe zonnestraling.

]

De regeling is voor watertransporterende vloerverwarmingen
gedimensioneerd. Bedrijf met andere typen (bijv. elektrisch) is
niet getest.

2.3 Leveringsomvang

©©
IR

[1] Inbouweenheid (thermostaatfunctie)
[2] Frame

[3] Bedieningsunit

[4] Technische documentatie

[5] Schroeven 3,2 x 15 mm

[6] Schroeven 3,2 x 25 mm

[7] QR-codebijlage

Afb. 1
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2.4 Weergave- en bedieningselementen

BOSCH

@Eéé

0010050952-001

Afb. 2

Overzicht bedieningselementen

[1] ' Display

[2] Status-LED

Keuzetoets

(3]

Tabel 1
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Weergave van waarden, instellingen en
storingen

Weergave van toestelstatus en
storingscodes

Instellen en keuze van temperatuur,
bedrijfsmodus kamerregeling,
menufuncties ...

@@@@

@
&2

@

@ @ 0010050954-001

Afb. 3

(4]

(5]

(6]

(71
(8]

(9]

Tabel 2

Weergaven in het display

Waarde-
weergave
Bedrijfsmodu
S
kamerregeling
Luchtvochtigh
eid
Bedrijfsmodu
s warmtebron

Status
voedingsspan
ning
Storingsmeldi
ng

Kinderslot
Radiografisch
e status

Open venster

Actuele en gewenste temperatuur,
menuposities, overige tekstinstructies

Toont de bedrijfsmodus van de
kamerregeling (handmatig/automaat/
uit).

Toont de actuele meetwaarde van de
relatieve luchtvochtigheid in %.

Toont de bedrijfsmodus van de
centrale warmte-/koudebron
(verwarmen/koelen)

Verschijnt bij uitval van de
voedingsspanning

Toestel heeft een storing

Bediening op toestel geblokkeerd
Radiografische verbinding is actief

Het systeem heeft een open vensterin
de ruimte herkend.
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2.5 Technische gegevens

I T

Voedingsspanning 230V/50Hz 24V /50 Hz
IP-classificatie IP20

Stroomverbruik / Max. 1A/ Max. 1A/ 24 Watt
schakelvermogen 230 Watt
Type belasting Ohmse belasting
Schakeluitgang Relais: normally Triac
open, 1-polig, p-
contact
Kabeltype en - Starre en flexibele kabel 0,75 -
doorsnede 1,5 mm?
Installatie Alleen in schakelaardozen conform DIN
49073-1
Omgevingstemper 0tot50°C
atuur (tijdens
gebruik)
Afmetingen 55 x 55 x 54 mm (zonder frame)
(BxHxT)
Gewicht, zonder/ 102g/125¢g 87g/110g
met frame
Radiografische 868,0-868,6 MHz / 869,4-
frequentieband 869,65 MHz
Zendvermogen / 10dBm/>100 min vrije veld
reikwijdte
Duty cycle <1%perh/<10%perh
Constructie regel- Onafhankelijk monteerbare
en besturingsunit elektronische RS
(RS)
Werking Type 1.B Type 1.Y
Softwareklasse
Mate van vervuiling 2
Impulsspanning 4000V 330V
Temperatuur van 125°C
de kogeldruktest
Tabel 3
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Productinformatie

2.6 Vereenvoudigde conformiteitsverklaring be-
treffende radiografische installaties

Hierbij verklaart Bosch Thermotechnik GmbH, dat het in deze

instructie genoemde product THIW/THIW24 met radiografi-

sche technologie aan de richtlijn 2014/53/EU voldoet.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is via in-
ternet beschikbaar: www.nefit-bosch.nl.

2.7 Storingen tijdens radiografisch bedrijf
Storingen tijdens radiografisch bedrijf kunnen niet worden uit-
gesloten (bijv. door elektromotoren of defecte elektrische ap-
paraten).

Het radiografisch bereik binnen gebouwen kan sterk verschil-
len van het radiografisch bereik in het vrije veld.

Behalve het zendvermogen en de ontvangsteigenschappen van
de ontvanger kunnen omgevingsinvloeden zoals luchtvochtig-
heid of bouwkundige omstandigheden het radiografisch bedrijf
beinvloeden.




Montage

3 Montage

3.1 Montage-instructies

+  De kamerthermostaat kan met een
groot aantal alternatieve afdekframes
van fabrikanten worden gecombi-
neerd, die producten met een binnen-
maat van 55 mm leveren.

i

(S))

+ Voor de montage zijn inbouwdozen
met een diepte van 50 mm en een ap-
paraatschroefafstand van 60 mm no-
dig.

+ Voor de aansluiting van de kamerther- 50

mostaat zijn starre of flexibele kabels

nodig met een doorsnede van 0,75 -

O

1,5 mm2

« Benodigde elektrische kabels:

- 230 V:twee kabels voor de voedingsspanning met een
buitenader (fase) en een nulleider plus een derde kabel
voor de stelaandrijving in de verdeler.

- 24V: twee kabels voor de voedingsspanning en nog
twee kabels voor de voeding van de 24 V stelaandrij-
ving.

Montage van de inbouweenheid

A GEVAAR

Door elektrische schok!

» Voor werkzaamheden aan het elektrische deel de voedings-
spanning (230 V AC) onderbreken (zekering, vermogens-
automaat) en beveiligen tegen onbedoeld herinschakelen.

» Opde bestaande thermostaat de afdekking verwijderen en
de bevestiging losmaken.

[i]

Voordat de bedrading wordt losgemaak:

» Foto van de bekabeling op het bestaande toestel maken en
kabel eventueel met kleur markeren.

» Bedrading losmaken en bestaand toestel verwijderen.
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]

Voor het aansluiten en losmaken van de afzonderlijke aders:

» Witte drukpunt van de betreffende klem met een kleine
schroevendraaier indrukken.

Variant 230V

» Fase op klem L aansluiten.

» Nul op klem N aansluiten.

» Kabel van de stelaandrijving (ventiel) op
klem 1 aansluiten.

Variant 24V

» 24 Voltvoedingsspanning op klemmen
met opschrift “Supply “aansluiten.

» 2-draads kabel van de ventielaandrij-
ving op de klemmen “Valve” aansluiten.

Beide varianten
» Inbouwbehuizing correct uitrichten (tekst leesbaar) en met
meegeleverde schroeven op de inbouwdoos bevestigen.

» Stroomcircuit nog niet inschakelen.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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4  Inbedrijfname

4.1 Plaatsen van de bedieningsunit

]

De kamerthermostaat kan ook autark zonder verbinding met
een masterregeling worden gebruikt. De functionaliteit is dan
in wezen beperkt tot de weergave van de ruimtetemperatuur en
de regeling van de stelaandrijving op uw verdeler conform de
ingestelde gewenste temperatuur in de bedrijfsmodus hand-
matige werking (zonder klokprogramma). De koppeling op
Bosch Bosch EasyControl CT200 kan op een later tijdstip
plaatsvinden (= hoofdstuk 4.3).

> Stroomkring uitschakelen.

]

Inbedrijfname

» Stroomkring weer inschakelen.
Het toestel voert bij de start een werkingscontrole uit en toont
vervolgens de kamertemperatuur en andere aanduidingen.
Bovendien herkent u aan het knipperen van de status-LED in
de kleur oranje, dat de pairing-modus voor het koppelen met
Bosch EasyControl CT200 resp. SRC 100 RF automatisch is
gestart. Zonder koppeling wordt de modus na circa
6 seconden ook automatisch begindigd.

]

In de eerste 10 minuten na het inschakelen van netspanning
bevindt de kamerthermostaat zich in de startmodus en wordt
het relais continu aangestuurd. In de volgende 20 minuten
wordt het relais via een 2-puntsregeling aangestuurd, waarbij
het relais bij onderschrijden van de ingestelde temperatuur
wordt ingeschakeld en bij overschrijden wordt uitgeschakeld.
Tijdens het normale bedrijf daarna wordt het relais via een PI-
regeling met PWM-uitgang gestuurd.

Om beschadiging van het toestel te vermijden:
» Bedieningspaneel zo mogelijk parallel aan het wandopper-

vlak plaatsen en de geleidingselementen gebruiken (0.a. in-

kerving boven de sokkel). Met name op de metalen pen aan
de achterzijde van de bedieningseenheid letten.

» Bedieningsunit [1]in hetframe [2] plaatsen enrustigop de
inbouweenheid [3] drukken, tot het frame vastzit.

0010050860-001

Afb. 4 Plaatsen van de bedieningsunit

[1] Bedieningseenheid met thermostaatfunctie

[2] Afdekframe

[3] Inbouwbehuizing met voedingsspanning en schakelrelais
(afhankelijk van de versie voor 230 V of 24 V voedings-
spanning)

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

4.2 Ventieltype in configuratiemenu instellen
Bij de inbedrijfname of het herstellen van de fabrieksinstelling
(= hoofdstuk 6.5) kan het ventieltype worden ingesteld:
» Draaischakelaar indrukken en gedurende minimaal
5 seconden ingedrukt houden, tot het configuratiemenu
verschijnt.
» Verdraai de draaischakelaar om het ventieltype te kiezen:
- Ventieltype “nO” (= normally open; spanningsloos ge-
opend)
- Ventieltype “n0” (= normally closed, spanningsloos ge-
sloten)
» Om de keuze te bevestigen: druk kort op draaischakelaar
Zonder actie aan de draaischakelaar wordt het configura-
tiemenu na korte tijd be€indigd.

]

Om eventueel het ventieltype te corrigeren:

» Configuratiemenu opnieuw oproepen.

Het configuratiemenu is na de koppeling (pairing) van de ka-
merthermostaat op Bosch EasyControl CT200 of SRC 100 RF
niet meer beschikbaar. In dat geval kan het ventieltype via de
toestelinstellingen van de app EasyControl resp. Bosch Home-
Com Easy worden aangepast.




Inbedrijfname

[i]

Om de installatie van de kamerthermostaat via de apps op een
later tijdstip te vergemakkelijken en daarbij het opnieuw afne-
men en plaatsen van de bedieningsunit te besparen:

» De meegeleverde QR-codesticker op de kamerthermostaat
of de technische documentatie plakken.

4.3 Kamerthermostaat in regeling opnemen

[i]

Voor de opname in de regeling:

» Waarborg, dat u over de volgende regelaars en apps be-
schikt:
Bosch EasyControl CT200 en EasyControl
-of-
SRC 100 RF en Bosch HomeCom Easy.

Voor de koppeling van de kamerthermostaat via de apps is de

identificatiecode (SGTIN) nodig, die als QR-code op de meege-

leverde sticker staat (- [7] in afb. 1 op pagina 145).

De QR-code staat ook op de achterzijde van de bedieningseen-

heid vermeld. Wanneer deze al is gemonteerd, kan deze door
voorzichtig trekken en een beetje opzij draaien worden verwij-
derd, om de QR-code op de achterzijde te kunnen scannen.

[i]

De bedieningsunit wordt via de inbouweenheid alleen met
laagspanning gevoed en kan daarom ook bij ingeschakelde
spanning zonder levensgevaar worden losgetrokken en ge-
plaatst.

Om de programmeermodus te starten:

» Draaischakelaar op de bedieningseenheid kort indrukken.
De programmeermodus is gedurende 3 minuten actief
(oranje knipperende status-LED).

» Wanneer deze tijd is verstreken, voordat het toestel in de
app is geprogrammeerd: draaischakelaar van de bedie-
ningsunit opnieuw kort indrukken.
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De LED van de kamerthermostaat toont de status van de pro-
grammeerpoging:

LED-weergave Toelichting

Knippert oranje (elke 10s) | Zoek naar de regelaar

Knippert eenmaal groen Succesvolle
programmeerpoging

Knippert eenmaal rood Mislukte programmeerpoging

Tabel 4

» App starten en “Toestel toevoegen” kiezen.
De app vraag om de QR-code te scannen.
» QR-code scannen.
Vanaf hier begeleidt de app de installatie.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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5  Storing verhelpen

5.1 Storingscodes op het display en knipperco-

des
Oplosing
ol Communicatiestoring met regelaar Werkingvan de regelaar controleren. Wanneer het probleem blijft
’,((.’)S bestaan, contact opnemen met de klantenservice.
70N
(] Voedingsspanning onderbroken 230 V: zekering in de huismeterkast controleren.
(stroomuitval) 24V: voedingsadapter controleren.
&l Toetsvergrendeling actief In de toestelinstellingen van de app het kinderslot uitschakelen.
Kort oranje Zendpoging resp. -dataoverdracht Wacht tot de overdracht is afgerond.
knipperen
Kort oranje Programmeermodus actief Instructies in de app opvolgen.
knipperen (elke
105s)
Lang groen Procedure succesvol Niet nodig.
branden
Lang rood branden | Procedure mislukt Procedure opnieuw proberen. Indien zonder succes: contact
opnemen met servicedienst.
6 keerlangrood  Toestel defect Instructies in de app opvolgen of contact opnemen met de
knipperen servicedienst.
Tabel 5

5.2 Resetten naar de fabrieksinstelling (reset)

Om de fabrieksinstellingen van het toestel te herstellen:

» Bedieningseenheid van de inbouweenheid aftrekken.

> Bijopnieuw plaatsen van de bedieningseenheid de druk-en
draaischakelaar gedurende meerdere seconden ingedrukt
houden, tot de status-LED oranje begint te knipperen en op
het display het woord “res” verschijnt.

» Draaischakelaar loslaten en opnieuw gedurende meerdere
seconden indrukken tot de LED groen brandt.

» Draaischakelaar loslaten.
Het toestel start opnieuw met de fabrieksinstellingen.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)




Onderhoud en reiniging

6  Onderhoud en reiniging

Onderhoud

Het product is onderhoudsvrij.

» Reparaties alleen door een vakman laten uitvoeren.
Reiniging

» Product met een zachte, schone, droge en pluisvrije doek

reinigen. Gebruik daarbij geen oplosmiddelhoudende rei-
nigingsmiddelen.

[i]

Verkeerde behandeling (= hoofdstuk 2.2) of niet aanhouden
van de gevareninstructies kan de door het toestel ondersteun-
de veiligheid in gevaar brengen.

7 Milieubescherming en afvalverwerking
Milieubescherming is een ondernemingsprincipe van de Bosch
Groep. Productkwaliteit, economische rendabiliteit en milieu-
bescherming zijn gelijkwaardige doelen voor ons. Milieuwet- en
regelgeving worden strikt nageleefd. Ter bescherming van het
milieu passen wij, met inachtneming van bedrijfseconomische
aspecten, de best mogelijke technieken en materialen toe.

Verpakking
Bij het verpakken zijn we betrokken bij de landspecifieke recy-

clingsystemen, die een optimale recycling waarborgen. Alle ge-

bruikte verpakkingsmaterialen zijn milieuvriendelijk en
recyclebaar.

Recyclen

Oude producten bevatten materialen die gerecycled kunnen
worden.

De componenten kunnen gemakkelijk worden gescheiden en
kunststoffen zijn gemarkeerd. Daardoor kunnen ze worden ge-
sorteerd en voor recycling of afvalverwerking worden afgege-
ven.
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Afgedankte elektrische en elektronische toestellen
Dit symbool geeft aan dat het product niet met an-
E der afval mag worden afgevoerd, maar moet wor-
den ingeleverd bij verzamelpunten voor
mmmmm  afvalverwerking en recycling.

Dit symbool geldt in landen waar de voorschriften
voor elektronisch en elektrisch afval gelden bijv. "(UK) Waste
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (as
amended)". Deze voorschriften bepalen het kader voor de te-
rugname en recycling van gebruikte elektronische toestellen,
zoals van toepassing in elk land.

Aangezien elektronische apparatuur gevaarlijke stoffen kan be-
vatten, moet deze op verantwoorde wijze worden gerecycled
om mogelijke schade aan het milieu en de menselijke gezond-
heid tot een minimum te beperken. Bovendien draagt recycling
van elektronisch afval bij tot het behoud van natuurlijke hulp-
bronnen.

Voor meer informatie over het milieuvriendelijk afvoeren van
elektrische en elektronische apparatuur kunt u contact opne-
men met de bevoegde lokale autoriteiten, uw huisvuildienst of
de dealer waar u het product hebt gekocht.

Hier vindt u meer informatie:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-to-

pics/weee/
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1 Toelichting bij de symbolen en veilig-
heidsvoorschriften

1.1 Symboolverklaringen

Waarschuwingen

Bij waarschuwingen geven signaalwoorden de soort en de ernst
van de gevolgen aan indien de maatregelen ter voorkoming van
het gevaar niet worden opgevolgd.

De volgende signaalwoorden zijn vastgelegd en kunnen in dit
document worden gebruikt:

A GEVAAR

GEVAAR betekent dat zwaar tot levensgevaarlijk lichamelijk
letsel zal ontstaan.

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING betekent dat zwaar tot levensgevaarlijk li-
chamelijk letsel kan ontstaan.

VOORZICHTIG

VOORZICHTIG betekent, dat licht tot middelzwaar persoonlijk
letsel kan ontstaan.

OPMERKING betekent dat materiéle schade kan ontstaan.

Belangrijke informatie

]

Belangrijke informatie, zonder gevaar voor mens of materialen,
wordt met het getoonde info-symbool gemarkeerd.




Toelichting bij de symbolen en veiligheidsvoorschriften

1.2 Veiligheidsvoorschriften

& VOORZICHTIG

Schade door verkeerd aansluiten.
Het onjuist aansluiten van dit product kan tot schade leiden.

» Laat daarom dit product door een erkend installateur in-
stalleren.

Algemeen
» Product alleen voor vaste installaties gebruiken en correct
binnen een vaste installatie fixeren.

» Productalleenin binnenruimten in droge en stofvrije omge-

ving gebruiken en beschermen tegen constante zon- of
warmte-instraling en tegen extreme vochtigheid, koude of
mechanische belastingen.

» Gebruik het product niet, wanneer het aan de buitenkant

zichtbare schade vertoont, bijv. aan behuizing, bedienings-

elementen of aan de stekkers.

» Open het product niet. Uit veiligheidsoverwegingen is het
eigenmachtig ombouwen en/of veranderen van het pro-
duct niet toegestaan

Het product is geen speelgoed! Laat kinderen er niet mee spe-
len. Laat het verpakkingsmateriaal niet rondslingeren. Plastic
folie en kleine onderdelen kunnen voor kinderen gevaarlijk
speelgoed zijn.

Er wordt geen aansprakelijkheid geaccepteerd bij materiéle of
persoonlijke schade, die is veroorzaakt door verkeerd of niet
aanhouden van de gevareninstructies. In dergelijke gevallen
komt elke garantieclaim te vervallen!

Bij de afstandsbediening of automatische besturing van een
toestel kan vanwege externe omstandigheden (bijv. onderbro-
ken draadloze verbinding met Bosch Bosch EasyControl
CT200 of SRC 100 RF met radiogestuurde module K 30 RF)

niet te allen tijde worden gewaarborgd, dat commando's daad-

werkelijk worden uitgevoerd of de correcte status van het toe-
stel in de app wordt weergegeven. Daardoor kan materiéle
schade en/of lichamelijk letsel ontstaan.

Daarom geldt:

» Inde best mogelijke manier waarborgen, dat personen
geen gevaar lopen op het moment van de afstandsbedien-
de besturing of de geautomatiseerde besturing.

» Met name uiterst zorgvuldig te werk gaan bij de instelling
resp. aanpassing van een afstandsbediening of automati-
sche besturing en met regelmatige tussenpozen de ge-
wenste werking controleren.
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A\ Elektrische installatie

» Houd bij het aansluiten op de toestelklemmen de hiervoor
toegelaten kabels en aderdiameters aan.

» Waarborg, dat de op de relaisuitgangen aangesloten ver-
bruikers voldoende zijn geisoleerd.

» Houd bij de aansluiting van een verbruiker de technische
gegevens aan, met name het maximaal toegestane schakel-
vermogen van het relais en het type van de aan te sluiten
verbruiker. Alle lastspecificaties hebben betrekking op
ohmse belastingen. Actor nooit meer dan tot de gespecifi-
ceerde vermogensbegrenzing belasten.

» Overbelastingkan het product onherstelbaar beschadigen,
brand veroorzaken of een elektrische schok genereren.

» Het product is niet geschikt voor vrijschakelen.

A\ Elektrische installatie 230 V

Dit product mag alleen door vakmensen worden geinstalleerd,

die bevoegd zijn tot installatie van 230 V wisselstroomappara-

tuur.

» Informeer in geval van twijfel, welke wettelijke voorschrif-
tenin uw land gelden.

» Zeker de stroomkring, waarop het product en de belasting
worden aangesloten, met een zekeringautomaat conform
EN 60898-1 (afschakelkarakteristiek B of C, max. 16 A no-
minale stroom, min. 6 kA uitschakelvermogen, energiebe-
grenzingsklasse 3).

» Houd de installatievoorschriften aan conform HD384 of
IEC 60364 en andere nationale voorschriften, zoals bijv.
de VDE 0100. De zekeringautomaat moet voor de gebrui-
ker goed toegankelijk zijn en als scheidingsinrichting voor
het product zijn gemarkeerd.

A\ Elektrische installatie 24 V

» Voor het waarborgen van de elektrische veiligheid: waar-
borg, dat de voedingsbron een veiligheidslaagspanning le-
vert.
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2  Gegevens betreffende het product

2.1 Productbeschrijving

De kamerthermostaat is voor het gebruik met Bosch cv-instal-
laties in combinatie met de intelligente verwarmingsregelaar
Bosch EasyControl CT200 en de intelligente zoneregeling
SRC 100 RF met radiogestuurde module K 30 RF compatibel.

]

Het product is niet compatibel met Bosch Smart Home.

Op de kamerthermostaat kan de actuele kamertemperatuur en
de ruimteluchtvochtigheid worden afgelezen en bovendien kan
de gewenste kamertemperatuur worden ingesteld. Wanneer
de kamerthermostaat met de Bosch app EasyControl (Bosch
EasyControl CT200) of de app Bosch HomeCom Easy

(SRC 100 RF) wordt verbonden, is een intelligente zonerege-
ling ter beschikking. Via de apps kunnen de kamertemperatu-
ren worden uitgelezen en worden ingesteld en via een
tijdprogramma worden veranderd.

De Bosch kamerthermostaat voor vioerverwarming (hierna
“kamerthermostaat” genoemd) wordt via kabels direct met
230 V- of 24 V-stelaandrijvingen op de verdeler van de vloer-
verwarming verbonden.

Aanwezige kabelgebonden kamerthermostaten kunnen wor-
den vervangen, zonder opnieuw een kabel te installeren. Voor

de inbouw is een standaard inbouwdoos nodig. Naast het mee-
geleverde frame, kunnen in veel gevallen ook frames van al aan-

wezige schakelaarseries worden gebruikt. Meer informatie en

instructies vindt u op de website van Bosch onder www.bosch-

homecomfortgroup.com (land kiezen en dan zoeken met tref-
woord Bosch EasyControl CT200 of SRC 100 RF).

2.2  Gebruik volgens de voorschriften

+  De kamerthermostaat is uitsluitend bedoeld voor de vaste
installatie in inbouwdozen met een minimale diepte van
50 mm in binnenruimten.

« De kamerthermostaat mag alleen met aangesloten bedie-
ningselement worden gebruikt.

+ Dekamerthermostaat is uitsluitend geschikt voor de bestu-

ring van stelaandrijvingen bij maximale stroomsterkte van
1 A (komt overeen met 230 W schakelvermogen bij pro-
ductvariant 230 V resp. 24 W bij 24 V).

» De kamerthermostaat is niet compatibel met Bosch Smart
Home.

Elk ander gebruik dan in deze handleiding is beschreven, is
geen correct gebruik en doet de claims betreffende garantie en
aansprakelijkheid komen te vervallen.
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Gegevens betreffende het product

» Om de inbedrijfstelling te waarborgen: veiligheidsvoor-
schriften en instructies in deze handleiding enin de app op-
volgen.

» Informatie in de technische gegevens aanhouden
(= hoofdstuk 2.5).

» Vermijd stof, vocht en directe zonnestraling.

]

De regeling is voor watertransporterende vloerverwarmingen
gedimensioneerd. Bedrijf met andere typen (bijv. elektrisch) is
niet getest.

2.3 Leveringsomvang

©©
..

[1] Inbouweenheid (thermostaatfunctie)
[2] Frame

[3] Bedieningseenheid

[4] Technische documentatie

[6] Schroeven 3,2 x 15 mm

[6] Schroeven 3,2 x 25 mm

[7]1 QR-codebijlage




Gegevens betreffende het product

2.4 Display- en bedieningselementen
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@Eéé

0010050952-001

Afb. 2

Overzicht bedieningselementen

[1] ' Display

[2] Status-LED

Keuzetoets

(3]

Tabel 1
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Weergave van waarden, instellingen en
storingen

Weergave van toestelstatus en
storingscodes

Instellen en keuze van temperatuur,
bedrijfsmodus kamerregeling,
menufuncties ...
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@
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o
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@

@ @ 0010050954-001

Afb. 3

Weergaven op het display

(6]

(71
(8]

(9]

Tabel 2

Waarde-
indicatie
Bedrijfsmodu
S
kamerregeling
Luchtvochtigh
eid
Bedrijfsmodu
S
warmteprodu
cent

Status
stroomvoorzi
ening
Storingsmeldi
ng

Kinderslot
Radiografisch
e status

Open venster

Actuele en gewenste temperatuur,
menuposities, overige tekstinstructies

Toont de bedrijfsmodus van de
kamerregeling (handmatig/automaat/
uit).

Toont de actuele meetwaarde van de
relatieve luchtvochtigheid in %.

Toont de bedrijfsmodus van de
centrale warmte-/koudebron
(verwarmen/koelen)

Verschijnt bij uitval van de
stroomvoorziening

Toestel heeft een storing

Bediening op toestel geblokkeerd
Radiografische verbinding is actief

Het systeem heeft een open venster in
de ruimte herkend.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)



BOSCH

2.5 Technische gegevens

I T

Voedingsspanning 230V/50Hz 24V /50 Hz
Beschermingsklass IP20

e

Stroomverbruik/ Max. 1A/ Max. 1 A/ 24 Watt
schakelvermogen 230 Watt

Type belasting Ohmse belasting
Schakeluitgang Relais: normally Triac

open, 1-pool, p-
contact

Kabeltype en - Starre en flexibele kabel 0,75 -
doorsnede 1,5 mm?

Installatie Alleen in schakelaardozen conform DIN

49073-1

Omgevingstemper 0tot50°C

atuur (bedrijf)

Afmetingen 55 x 55 x 54 mm (zonder frame)
(BxHxT)

Gewicht, zonder/ 102g/125¢g 87g/110g
met frame

Radiografische 868,0-868,6 MHz / 869,4-
frequentieband 869,65 MHz
Zendvermogen/ 10dBm/>100 min vrije veld
reikwijdte

Duty cycle < 1% per uur / < 10% per uur
Constructie regel- Onafhankelijk monteerbare
en elektronische RS
besturingseenheid

(RS)

Werking Type 1.B Type 1.Y
Software-klasse

Mate van vervuiling 2
Impulsspanningsb 4000V 330V
estendigheid

Temperatuur van 125°C

de kogeldruktest
Tabel 3
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2.6 Vereenvoudigde conformiteitsverklaring be-
treffende radiografische installaties

Hierbij verklaart Bosch Thermotechnik GmbH, dat het in deze

instructie genoemde product THIW/THIW24 met radiografi-

sche technologie aan de richtlijn 2014/53/EU voldoet.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is via in-
ternet beschikbaar: www.bosch-homecomfort.be.

2.7 Storingen tijdens radiografisch bedrijf
Storingen tijdens radiografisch bedrijf kunnen niet worden uit-
gesloten (bijv. door elektromotoren of defecte elektrische ap-
paraten).

Het radiografisch bereik binnen gebouwen kan sterk verschil-
len van het radiografisch bereik in het vrije veld.

Behalve het zendvermogen en de ontvangsteigenschappen van
de ontvanger kunnen omgevingsinvloeden zoals luchtvochtig-
heid of bouwkundige omstandigheden het radiografisch bedrijf
beinvloeden.




Montage

3 Montage

3.1 Montageaanwijzingen

+  De kamerthermostaat kan met een
groot aantal alternatieve afdekframes
van fabrikanten worden gecombi-
neerd, die producten met een binnen-
maat van 55 mm leveren.

i

(S))

+ Voor de montage zijn inbouwdozen
met een diepte van 50 mm en een ap-
paraatschroefafstand van 60 mm no-
dig.

+ Voor de aansluiting van de kamerther- 50

mostaat zijn starre of flexibele kabels

nodig met een doorsnede van 0,75 -

O

1,5mm?2.
« Benodigde elektrische kabels:

- 230 V:twee kabels voor de voedingsspanning met een
externe ader (fase) en een nulleider plus een derde ka-
bel voor de stelaandrijving in de verdeler.

- 24V: twee kabels voor de voedingsspanning en nog
twee kabels voor de voeding van de 24 V stelaandrij-
ving.

3.2 Montage van de inbouweenheid

GEVAAR

door elektrocutie!

» Voor werkzaamheden aan het elektrische deel de voedings-
spanning (230 V AC) onderbreken (zekering, vermogens-
automaat) en beveiligen tegen onbedoeld herinschakelen.

» Opde bestaande thermostaat de afdekking verwijderen en
de bevestiging losmaken.

[i]

Voordat de bedrading wordt losgemaak:

» Foto van de bekabeling op het bestaande toestel maken en
kabel eventueel met kleur markeren.

» Bedrading losmaken en bestaand toestel verwijderen.
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]

Voor het aansluiten en losmaken van de afzonderlijke aders:

» Witte drukpunt van de betreffende klem met een kleine
schroevendraaier indrukken.

Variant 230V

» Fase op klem L aansluiten.

» Nul op klem N aansluiten.

» Kabel van de stelaandrijving (ventiel) op
klem 1 aansluiten.

Variant 24V

» 24 Voltvoedingsspanning op klemmen
met opschrift “Supply” aansluiten.

» 2-draads kabel van de ventielaandrij-
ving op de klemmen “Valve” aansluiten.

Beide varianten
» Inbouwbehuizing correct uitrichten (tekst leesbaar) en met
meegeleverde schroeven op de inbouwdoos bevestigen.

» Stroomcircuit nog niet inschakelen.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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4  Inbedrijf nemen

4.1 Plaatsen van de bedieningseenheid

]

De kamerthermostaat kan ook zelfstandig zonder verbinding
met een masterregeling worden gebruikt. De functionaliteit is
dan in wezen beperkt tot de weergave van de ruimtetempera-
tuur en de regeling van de stelaandrijving op uw verdeelcollec-
tor conform de ingestelde gewenste temperatuur in de
bedrijfsmodus handmatige werking (zonder tijdprogramma).
De koppeling op Bosch Bosch EasyControl CT200 kan op een
later tijdstip plaatsvinden (= hoofdstuk 4.3).

» Stroomkring uitschakelen.

]

Om beschadiging van het toestel te vermijden:
» Bedieningspaneel zo mogelijk parallel aan het wandopper-

vlak plaatsen en de geleidingselementen gebruiken (0.a. in-

kerving boven de sokkel). Met name op de metalen pen aan
de achterzijde van de bedieningseenheid letten.

» Bedieningseenheid [1] in het frame [2] plaatsen en rustig
op de inbouweenheid [3] drukken, tot het frame vastzit.

0010050860-001

Afb. 4 Plaatsen van de bedieningseenheid

[1] Bedieningseenheid met thermostaatfunctie

[2] Afdekframe

[3] Inbouwbehuizing met stroomvoorziening en schakelre-
lais (afhankelijk van de versie voor 230V of 24 V voe-
dingsspanning)

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

In bedrijf nemen

» Stroomkring weer inschakelen.
Het apparaat voert bij de start een werkingscontrole uit en
toont vervolgens de kamertemperatuur en andere aandui-
dingen. Bovendien herkent u aan het knipperen van de sta-
tus-LED in de kleur oranje, dat de pairing-modus voor het
koppelen met Bosch EasyControl CT200 resp.
SRC 100 RF automatisch is gestart. Zonder koppeling
wordt de modus na circa 6 seconden ook automatisch be-
gindigd.

]

In de eerste 10 minuten na het inschakelen van netspanning
bevindt de kamerthermostaat zich in de startmodus en wordt
het relais continu aangestuurd. In de volgende 20 minuten
wordt het relais via een 2-puntsregeling aangestuurd, waarbij
het relais bij onderschrijden van de gewenste temperatuur
wordt ingeschakeld en bij overschrijden wordt uitgeschakeld.
Tijdens het normale bedrijf daarna wordt het relais via een PI-
regeling met PWM-uitgang gestuurd.

4.2 Ventieltype in het configuratiemenu instellen
Bij de inbedrijfstelling of het herstellen van de fabrieksinstel-
ling (= hoofdstuk 6.5) kan het ventieltype worden ingesteld:
» Draaischakelaar indrukken en gedurende minimaal
5 seconden ingedrukt houden, tot het configuratiemenu
verschijnt.
» Verdraai de draaischakelaar om het ventieltype te kiezen:
- Ventieltype “nO” (= normally open; spanningsloos ge-
opend)
- Ventieltype “nC” (= normally closed, spanningsloos ge-
sloten)
» Om de keuze te bevestigen: druk kort op draaischakelaar
Zonder actie aan de draaischakelaar wordt het configura-
tiemenu na korte tijd beéindigd.

]

Om eventueel het ventieltype te corrigeren:

» Configuratiemenu opnieuw oproepen.

Het configuratiemenu is na de koppeling (pairing) van de ka-
merthermostaat op Bosch EasyControl CT200 of SRC 100 RF
niet meer beschikbaar. In dat geval kan het ventieltype via de
toestelinstellingen van de app EasyControl resp. Bosch Home-
Com Easy worden aangepast.




In bedrijf nemen

[i]

Om de installatie van de kamerthermostaat via de apps op een
later tijdstip te vergemakkelijken en daarbij het opnieuw afne-
men en plaatsen van de bedieningseenheid te besparen:

» De meegeleverde QR-codesticker op de kamerthermostaat
of de technische documentatie plakken.

4.3 Kamerthermostaat in regeling opnemen

[i]

Voor de opname in de regeling:

» Waarborg dat u over de volgende regelaars en apps be-
schikt:
Bosch EasyControl CT200 en EasyControl
-of-
SRC 100 RF en Bosch HomeCom Easy.

Voor de koppeling van de kamerthermostaat via de apps is de

identificatiecode (SGTIN) nodig, die als QR-code op de meege-

leverde sticker staat (= [7] in afb. 1 op pagina 155).

De QR-code staat ook op de achterzijde van de bedieningseen-

heid vermeld. Wanneer deze al is gemonteerd, kan deze door
voorzichtig trekken en een beetje opzij draaien worden verwij-
derd, om de QR-code op de achterzijde te kunnen scannen.

[i]

De bedieningseenheid wordt via de inbouweenheid alleen met
laagspanning gevoed en kan daarom ook bij ingeschakelde
spanning zonder levensgevaar worden losgetrokken en ge-
plaatst.

Om de programmeermodus te starten:

» Draaischakelaar op de bedieningseenheid kort indrukken.
De programmeermodus is gedurende 3 minuten actief
(oranje knipperende status-LED).

» Wanneer deze tijd is verstreken, voordat het toestel in de
app is geprogrammeerd: draaischakelaar van de bedie-
ningseenheid opnieuw kort indrukken.
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De LED van de kamerthermostaat toont de status van de pro-
grammeerpoging:

LED-weergave Verklaring

Knippert oranje (elke 10s) | Zoek naar de regelaar

Knippert eenmaal groen Succesvolle
programmeerpoging

Knippert eenmaal rood Mislukte programmeerpoging

Tabel 4

» App starten en “Toestel toevoegen” kiezen.
De app vraag om de QR-code te scannen.
» QR-code scannen.
Vanaf hier begeleidt de app de installatie.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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5  Storingen verhelpen

5.1 Storingscodes op het display en knipperco-

des
Oplossing
ol Communicatiestoring met regelaar Functie van de regelaar controleren. Wanneer het probleem blijft
’,((.’)S bestaan, contact opnemen met de klantenservice.
70N
(] Stroomvoorziening onderbroken 230 V: zekering in de huismeterkast controleren.
(stroomuitval) 24V: voedingsadapter controleren.

&l Toetsvergrendeling actief In de toestelinstellingen van de app het kinderslot uitschakelen.
Kort oranje Zendpoging resp. -dataoverdracht Wacht tot de overdracht is afgerond.

knipperen

Kort oranje Programmeermodus actief Instructies in de app opvolgen.

knipperen (elke

105s)

Lang groen Procedure succesvol Niet nodig.

branden

Lang rood branden | Procedure mislukt Procedure opnieuw proberen. Indien zonder succes: contact

opnemen met servicedienst.

6 keerlangrood  Toestel defect Instructies in de app opvolgen of contact opnemen met de
knipperen servicedienst.
Tabel 5

5.2 Resetten naar de fabrieksinstelling (reset)

Om de fabrieksinstellingen van het toestel te herstellen:

» Bedieningseenheid van de inbouweenheid aftrekken.

> Bijopnieuw plaatsen van de bedieningseenheid de druk-en
draaischakelaar gedurende meerdere seconden ingedrukt
houden, tot de status-LED oranje begint te knipperen en op
het display het woord “res” verschijnt.

» Draaischakelaar loslaten en opnieuw gedurende meerdere
seconden indrukken tot de LED groen brandt.

» Draaischakelaar loslaten.
Het toestel start opnieuw met de fabrieksinstellingen.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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6  Onderhoud en reiniging

Onderhoud
Het product is onderhoudsvrij.

» Reparaties alleen door een erkend vakman laten uitvoeren.

Reiniging

» Product met een zachte, schone, droge en pluisvrije doek
reinigen. Gebruik daarbij geen oplosmiddelhoudende rei-
nigingsmiddelen.

[i]

Verkeerde behandeling (= hoofdstuk 2.2) of niet aanhouden
van de gevareninstructies kan de door het toestel ondersteun-
de veiligheid in gevaar brengen.

7 Milieubescherming en recyclage
Milieubescherming is een ondernemingsprincipe van de
Bosch-groep.

Kwaliteit van de producten, rendement en milieubescherming
zijn even belangrijke doelen voor ons. Wetten en voorschriften
op het gebied van de milieubescherming worden strikt geres-
pecteerd.

Ter bescherming van het milieu gebruiken wij, rekening hou-

dend met bedrijfseconomische gezichtspunten, de best moge-

lijke techniek en materialen.

Verpakking

Voor wat de verpakking betreft nemen wij deel aan de nationale
verwerkingssystemen, die een optimale recycling waarborgen.
Alle gebruikte verpakkingsmaterialen zijn milieuvriendelijk en
kunnen worden hergebruikt.

Oud apparaat

Oude toestellen bevatten materialen, die hergebruikt kunnen
worden.

De modules kunnen gemakkelijk worden gescheiden. Kunst-
stoffen zijn gemarkeerd. Daardoor kunnen de verschillende

componenten worden gesorteerd en voor recycling of afvalver-

werking worden afgegeven.
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Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
Dit symbool betekent, dat het product niet samen
E met ander afval mag worden afgevoerd, maar voor
behandeling, inzameling, recycling en afvoeren
s haar de daarvoor bedoelde verzamelplaatsen moet
worden gebracht.
Dit symbool geldt voor landen met voorschriften op het gebied
van verschroten van elektronica, bijv. de "Europese richtlijn
2012/19/EG betreffende oude elektrische en elektronische
apparaten". In deze voorschriften is het kader vastgelegd voor

de inlevering en recycling van oude elektronische apparaten in
de afzonderlijke landen.

Aangezien elektronische toestellen gevaarlijke stoffen kunnen
bevatten, moeten deze op verantwoorde wijze worden gerecy-
cled om mogelijke milieuschade en gevaren voor de menselijke
gezondheid tot een minimum te beperken. Bovendien draagt
het recyclen van elektronisch schroot bij aan het behoud van
natuurlijke hulpbronnen.

Voor meer informatie over het milieuvriendelijke afvoeren van

afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kunt u con-
tact opnemen met de plaatselijke autoriteiten, uw afvalverwer-
kingsbedrijf of de verkoper bij wie u het product hebt gekocht.

Meer informatie vindt u hier:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-to-

pics/weee/
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1  Objasnienie symboli i wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa

1.1  Objasnienie symboli

Wskazéwki ostrzegawcze

We wskazowkach ostrzegawczych zastosowano hasta
ostrzegawcze oznaczajace rodzaj i ciezar gatunkowy nastepstw
zaniechania dziatan zmierzajacych do unikniecia
niebezpieczenstwa.

Zdefiniowane zostaty nastepujace wyrazy ostrzegawcze
uzywane w niniejszym dokumencie:

A NIEBEZPIECZENSTWO

NIEBEZPIECZENSTWO oznacza powazne ryzyko wystapienia
obrazen ciata zagrazajacych zyciu.

OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE oznacza mozliwo$¢ wystapienia cigzkich
obrazen ciata, a nawet zagrozenie zycia.

OSTROZNOSC

0STROZNOSC oznacza ryzyko wystapienia obrazer ciata w
stopniu lekkim lub $rednim.

WSKAZOWKA

WSKAZOWKA oznacza ryzyko wystapienia szkod
materialnych.

Wazne informacje

]

Wazne informacije, ktdre nie zawierajg ostrzezen przed
zagrozeniami dotyczacymi osob lub mienia, oznaczono
symbolem informacji przedstawionym obok.




Objasnienie symboli i wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa

1.2 Zasady bezpieczefistwa

& OSTROZNOSC

Uszkodzenie spowodowane nieprawidtowym
podtaczeniem!

Nieprawidtowe podtaczenie opisywanego produktu moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.

» Montaz produktu zleca¢ wytacznie uprawnionemu
instalatorowi.

Informacje ogolne

» Uzywac produktu tylko do instalacji stacjonarnych i
zamocowac go stabilnie w ramach takiej instalacji.

» Uzywac produktu tylko w pomieszczeniach w suchymi
bezpytowym Srodowisku oraz chroni¢ przed statym
promieniowaniem stonecznym lub cieplnym oraz
ekstremalng wilgotnoscia, niskimi temperaturami lub
obcigzeniami mechanicznymi.

» Nie uzywac produktu, jezeli wykazuje uszkodzenia
widoczne z zewnatrz, np. na obudowie, elementach
obstugowych lub gniazdach przytaczeniowych.

» Nie otwiera¢ produktu. Ze wzgledéw bezpieczenstwa nie
jest dozwolona samowolna przebudowa i/lub inna
modyfikacja produktu.

Produkt nie jest zabawka! Nie pozwala¢ dzieciom bawic sie
nim. Nie pozostawia¢ materiatu opakowania lezacego w

miejscu rozpakowania produktu. Folie plastikowe i drobne
elementy mogg stac sie niebezpieczng zabawka dla dzieci.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody rzeczowe i/lub
osobowe spowodowane przez nieodpowiednie obchodzenie

sie z produktem lub niestosowanie sie do wskazar zagrozen. W

takich przypadkach wygasa wszelkie roszczenie z tytutu
gwarancji!

W przypadku zdalnego lub zautomatyzowanego sterowania
urzadzeniem z uwagi na okoliczno$ci zewnetrzne (np.
przerwane potaczenie radiowe z Bosch Bosch EasyControl
CT200 lub SRC 100 RF z modutem radiowym K 30 RF) nie
mozna w kazdej chwili zagwarantowac, ze polecenia beda
faktycznie wykonywane lub w aplikacji bedzie wyswietlany
prawidfowy status urzadzenia. Moze to prowadzi¢ do
powstania szkdd rzeczowych i/lub osobowych.

Dlatego nalezy:
» w jak najwiekszym stopniu upewnic sie, czy w momencie

zdalnej obstugi lub zautomatyzowanego sterowania nikt nie

jest zagrozony;
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zachowac szczegoIng starannos¢ przy konfiguracji badz
dostosowaniu zdalnego lub zautomatyzowanego
sterowania i w regularnych odstepach czasu
przeprowadzad kontrole pod katem prawidtowego
dziafania.

A\ Instalacja elektryczna

»

>

>

Podczas podtaczania do zaciskéw urzadzenia zwrécic¢
uwage na uzycie dopuszczonych do tego przewodéw i na
ich przekroje.

Zadbad o to, aby odbiorniki podtaczone do wyj$¢
przekaznikowych posiadaty wystarczajaca izolacje.
Podczas podtaczania odbiornika przestrzega¢ danych
technicznych, w szczegolnosci maksymalnej
dopuszczalnej mocy przetaczania przekaznika i rodzaju
podtaczanego odbiornika. Wszystkie informacje o
obciazeniach odnosza sie do obcigzen rezystancyjnych.
Obcigzac urzadzenie wykonawcze tylko do podanej granicy
mocy.

Przecigzenie moze doprowadzi¢ do zniszczenia produktu,
do pozaru lub do porazenia elektrycznego.

Produkt nie powinien by¢ odtgczany od napiecia.

A\ Instalacja elektryczna 230 V

Produkt ten moze by¢ instalowany tylko przez specjalistow
upowaznionych do instalacji urzadzen pradu przemiennego
230V.

>

>

W razie watpliwosci dowiedzie¢ sie, jakie przepisy prawne
obowiazuja w danym kraju.

Zabezpieczy¢ obwod elektryczny, do ktdrego podtacza sie
produkt i obcigzenie, wytacznikiem nadmiarowo-
pradowym zgodnie z norma EN 60898-1 (charakterystyka
wyzwalania B lub C, maks. prad znamionowy 16 A, min.
zdolno$¢ wytaczania 6 kA, klasa ograniczenia energii 3).
Przestrzegac przepiséw instalacyjnych w rozumieniu
HD384 lub IEC 60364 oraz dalszych wytycznych
krajowych, jak np. VDE 0100. Wytacznik nadmiarowo-
pradowy musi by¢ tatwo dostepny dla uzytkownika i
oznaczony jako urzadzenie odtaczajace produkt.

A\ Instalacja elektryczna 24V

>

W celu zagwarantowania bezpieczenstwa elektrycznego:
zadbac o to, aby Zrédtem zasilania byto bezpieczne niskie
napiecie.
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2 Informacje o produkcie

2.1 Opis produktu

Termostat pokojowy jest kompatybilny do uzycia z instalacjami
grzewczymi Bosch w potaczeniu z inteligentnym regulatorem
ogrzewania Bosch EasyControl CT200 oraz inteligentna
regulacja dla kazdego pomieszczenia SRC 100 RF z modutem
radiowym K 30 RF.

]

Produkt nie jest kompatybilny z systemem inteligentnego
budynku (Smart Home) Bosch.

Na termostacie pokojowym mozna odczytac aktualng
temperature w pomieszczeniu i wilgotno$¢ powietrza w
pomieszczeniu oraz ustawic¢ zadang temperature w
pomieszczeniu. Jezeli termostat pokojowy zostanie potaczony
z aplikacja Bosch EasyControl (Bosch EasyControl CT200) lub
aplikacja Bosch HomeCom Easy (SRC 100 RF), do dyspozycji
jest inteligentna regulacja dla kazdego pomieszczenia. Za
pomoca aplikacji mozna odczytad i ustawi¢ temperatury w
pomieszczeniach oraz zmienié je programem czasowym.

Termostat pokojowy Bosch do ogrzewania podtogowego (w
dalszej czesci zwany ,termostatem pokojowym*) jest taczony
kablem bezposrednio z napedami nastawczymi 230 V lub 24 V
na rozdzielaczu ogrzewania podtogowego.

Istniejace przewodowe termostaty pokojowe mozna
wymieniac¢ bez koniecznosci ponownego ukfadania kabla. Do
montazu potrzebna jest znormalizowana puszka podtynkowa.
Obok ramki wchodzacej w sktad dostawy w wielu przypadkach
mozna zachowaé réwniez ramki obecnych juz serii
przetacznikéw. Dalsze informacje i wskazéwki znajduja sie na
stronie internetowej Bosch dostepnej pod adresem
www.bosch-homecomfortgroup.com (wybrac kraj, a
nastepnie wyszukac z uzyciem hasta Bosch EasyControl CT200
lub SRC 100 RF).

2.2 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

+  Termostat pokojowy jest przewidziany wytacznie do
instalacji stacjonarnej w podtynkowych puszkach
instalacyjnych o minimalnej gtebokosci 50 mm w
pomieszczeniach.

« Termostat pokojowy moze by¢ uzytkowany tylko z
zatozonym elementem obstugowym.

+ Termostat pokojowy jest odpowiedni wytacznie do
sterowania napedami nastawczymi przy maksymalnym
natezeniu pradu 1 A (co odpowiada mocy przetaczania
230 Ww wariancie produktu 230 V badz 24 W w wariancie
24V).
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- Termostat pokojowy nie jest kompatybilny z systemem
inteligentnego budynku (Smart Home) Bosch.

Kazde inne zastosowanie niz opisane w niniejszej instrukcji jest

niezgodne z przeznaczeniem i powoduje wytaczenie gwarancji

i odpowiedzialnosci.

> Aby zapewnic¢ uruchomienie: przestrzegac wskazéwek
bezpieczenstwa i polecen w niniejszej instrukcji oraz w
aplikacji.

» Stosowac sie do informacji zawartych w danych
technicznych (= rozdziat 2.5).

» Unikac pytu, wilgoci i promieniowania stonecznego.

]

Regulacja zostata zaprojektowana z my$la o ogrzewaniu
podtogowym zasilanym woda. Eksploatacja z innymi typami
produktu (np. elektrycznymi) nie zostata sprawdzona.

2.3  Zakres dostawy

©©
.

[1] Modut podtynkowy (funkcja termostat)
[2] Ramka

[3] Modut obstugowy

[4] Dokumentacja techniczna

[5] Sruby3,2x 15mm

[6] Sruby3,2x25mm

[7] Whktadkaz kodem QR

Rys. 1
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2.4 Elementy wskaznikowe i obstugowe

BOSCH

@Eéé

0010050952-001

Rys. 2

Widok elementow obstugowych

Wyswietlacz | Wyswietlanie wartosci, ustawien i

[2] Wskaznik
LED statusu

[3] | Pokretto
nastawcze

Tab. 1
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usterek

Wyswietlanie statusu urzadzeniai kodow
usterek

Ustawianie i wybdr temperatury, trybu
pracy regulacji pomieszczeniowej,
funkcji menu ...

@@@@

@
612

@

@ @ 0010050954-001

Rys. 3

Wskazania na wyswietlaczu

(3]

(4]

Tab. 2

Wyswietlanie
wartos$ci

Tryb pracy
regulacji
pomieszczeni
owej
Wilgotnos¢
powietrza
Tryb pracy
generatora
ciepta

Status
zasilania
elektrycznego
Wskaznik
usterki
Zabezpieczen
ie przed
dzie¢mi
Status
potaczenia
radiowego
Otwarte okno

Temperatura rzeczywista i zadana,
pozycje menu, inne informacje
tekstowe

Wskazuje tryb pracy regulacji
pomieszczeniowej (reczny/
automatyczny/wytaczony).

Wyswietla aktualng zmierzong warto$¢
wzglednej wilgotnosci powietrza w %.
Wskazuje tryb pracy centralnego
generatora ciepta/urzadzenia
chtodniczego (grzanie/chtodzenie)

Pojawia sie w razie awarii zasilania
elektrycznego

W urzadzeniu wystepuije usterka

Zablokowana obstuga urzadzenia

Potaczenie radiowe jest aktywne

System wykryt otwarte okno w
pomieszczeniu.
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2.5 Dane techniczne

I T

Napigcie zasilajgce | 230V /50 Hz 24V /50 Hz
Stopien ochrony IP20

Pobor pradu/moc | Maks. 1A/230W | Maks. 1A/24W
przetaczania

Rodzaj obciazenia Obciazenie rezystancyjne

Wyjscie Przekaznik: Triak
przetaczajace normalnie otwarty,

1-pole,
Rodzaj i przekrdj Przewdd sztywny i elastyczny 0,75 -
przewodu 1,5 mm?
Instalacja Tylko w puszkach instalacyjnych wg DIN

49073-1

Temperatura 0do50°C
otoczenia
(eksploatacja)
Wymiary (szer. x 55 x 55 x 54 mm (bez ramki)
wys. x gteb.)
Masa, bezramki/z  102g/125g 87g/110g
ramka
Pasmo 868,0-868,6 MHz / 869,4-
czestotliwosci 869,65 MHz
radiowej
Moc nadawcza / 10 dBm/ >100 m na otwartej
zasieg przestrzeni
Cykl pracy <1%nah/<10%nah
Konstrukcja Dajacy sie niezaleznie zamontowac RS
regulatorai elektroniczny

sterownika (RS)

Sposab dziatania Typ1.B

Klasa A
oprogramowania

Stopien 2
zabrudzenia
Udarowe napiecie
wytrzymywane
Temperatura
kontroli ci$nienia
W zaworze
kulowym

Tab. 3

Typ 1Y

4000V 330V

125°C
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2.6 Skrocona deklaracja zgodnosci UE dot.
urzadzen radiowych

Bosch Thermotechnik GmbH oswiadcza niniejszym, ze wyrob

THIW/THIW24 technologii radiowej opisany w tej instrukcji

jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE.

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE dostepny jest w internecie:
www.bosch-homecomfort.pl.

2.7 Usterkiw trybie radiowym

Nie mozna wykluczy¢ usterek w trybie radiowym
(spowodowanych np. silnikami elektrycznymi lub
uszkodzonymi urzadzeniami elektrycznymi).

Zasieg radiowy w budynkach moze znaczaco odbiegac od
zasiegu radiowego na otwartej przestrzeni.

Poza mocg nadawcza i wiasciwosciami odbiorczymi
odbiornikéw réwniez wptywy srodowiskowe, takie jak
wilgotno$¢ powietrza lub uwarunkowania konstrukcyjne, moga
oddziatywac na tryb radiowy.




Montaz

3 Montaz

3.1 Wskazéwki dotyczace montazu

+  Termostat pokojowy mozna taczy¢ z
wieloma alternatywnymi ramkami
ostonowymi producentow, ktorzy
oferuja produkty o wymiarze
wewnetrznym 55 mm.

=

|

+ Do montazu potrzebne sg puszki
instalacyjne o gtebokosci 50 mm i
rozstawie $rub 60 mm.

Do podtaczenia termostatu
pokojowego potrzebne sa sztywne lub
elastyczne kable o przekroju 0,75 -
1,5 mmZ.

+  Wymagane przewody elektryczne:

©

4

X

- 230V:dwaprzewody do zasilania
elektrycznego z jednym przewodem zewnetrznym
(fazowym) i jednym przewodem neutralnym oraz trzeci
przewdd do napedu nastawczego w rozdzielaczu
obiegdw grzewczych.

- 24V:dwa przewody do zasilania elektrycznego i
kolejne dwa przewody do zasilania napedu
nastawczego 24 V.

3.2 Montaz modutu podtynkowego

A NIEBEZPIECZENSTWO
Porazenie pradem!

» Przed przystapieniem do prac przy elementach
elektrycznych nalezy odtgczy¢ zasilanie (230 V AC) (za
pomoca bezpiecznika badZ wytacznika automatycznego)
i zabezpieczy¢ przed niezamierzonym wtaczeniem.

» Zistniejacego termostatu zdjac¢ pokrywe i odkrecic¢
mocowanie.

[i]

Przed odtaczeniem okablowania:

» Wykonac zdjecie okablowania na uzywanym urzadzeniu i w
razie potrzeby zaznaczy¢ kable kolorami.

» Odtaczy¢ okablowanie i wymontowa¢ uzywane urzadzenie.
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]

W celu podtaczenia i odtaczenia poszczegdlnych zyt:

» Nacisna¢ biaty przycisk danego elementu zaciskowego
matym $rubokretem.

Wariant 230V

» Podtaczy¢ przewdd zewnetrzny do
zacisku L.

» Podtaczyc¢ przewdd neutralny do zacisku
N.

» Podtaczyc¢ przewdd napedu nastawczego (zaworu) do
zacisku 1.

Wariant 24V

» Podfaczy¢ zasilanie elektryczne 24 V
do zaciskow z napisem ,Supply*.

» Podtaczy¢ przewdd 2-zytowy napedu
zaworu do zaciskéw ,,Valve*“.

Oba warianty

» Ustawi¢ prawidtowo obudowe podtynkowa (czytelny
napis) i przymocowac dotgczonymi Srubami do
wbudowanej puszki.

WSKAZOWKA

» Jeszcze nie wigczaé z powrotem obwodu elektrycznego.
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4 Uruchomienie

4.1 Zaktadanie modutu obstugowego

]

Termostat pokojowy moze by¢ réwniez uzytkowany w
samowystarczalny sposob bez pofaczenia z regulacja
nadrzedna. Zakres funkcji ogranicza sie wtedy zasadniczo do
wyswietlania temperatury w pomieszczeniu i regulacji napedu
nastawczego w danym rozdzielaczu obiegow grzewczych
zgodnie z wyznaczong temperaturg zadang w recznym trybie
pracy (bez programu czasowego). Potaczenie z Bosch Bosch
EasyControl CT200 moze nastapi¢ w dowolnym momencie w
pdzniejszym czasie (- rozdziat 4.3).

> Wytaczy¢ obwod elektryczny.

]

Aby zapobiec uszkodzeniu urzadzenia:

» Umiesci¢ modut obstugowy mozliwie réwnolegle do
powierzchni $ciany i uzy¢ elementéw prowadzacych (m.in.
naciecia powyzej podstawy). Zwrdci¢ szczegolng uwage na
metalowe trzpienie z tylu modutu obstugowego.

»  Umiesci¢ modut obstugowy [1] w ramce [2] i lekko
nacisna¢ modut podtynkowy [3], tak aby ramka zostata
mocno osadzona.

0010050860-001

Rys.4  Zakfadanie modutu obstugowego

[1] Modut obstugowy z funkcja termostatu

[2] Ramka ostonowa

[3] Obudowa podtynkowa z zasilaniem elektrycznym i
przekaznikiem przetaczajacym (zaleznie od wersji dla
zasilania elektrycznego 230V lub 24 V)
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»  Wigczy¢ z powrotem obwdd elektryczny.
Podczas uruchamiania urzadzenie przeprowadza kontrole
dziatania, po czym wys$wietla temperature w
pomieszczeniu i dalsze elementy wskaznikowe. Ponadto
po miganiu diody LED statusu w kolorze pomaraficzowym
rozpoznaje sie, ze automatycznie uruchomiony zostat tryb
parowania w celu potaczenia z Bosch EasyControl CT200
badZ SRC 100 RF. Bez potaczenia tryb jest réwniez
automatycznie koriczony po ok. 6 sekundach.

]

W pierwszych 10 minutach po wigczeniu napigcia sieciowego
termostat pokojowy znajduije sie w trybie startowym, a do
przekaznika jest trwale przytozone napiecie. W kolejnych 20
minutach przekaznik jest sterowany przez regulacje 2-
punktowa, w ktdrej przekaznik jest wiaczany, gdy temperatura
spadnie ponizej zadanej, i odpowiednio wyfaczany, gdy
temperatura przekroczy zadana. W nastepujacym po tym
trybie normalnym przekaznikiem steruje regulacja Pl z
wyjsciem PWM.

4.2  Ustawianie typu zaworu w menu konfiguraciji
Przy pierwszym uruchomieniu lub przywréceniu ustawien
podstawowych (- rozdziat 6.5) mozna ustawic typ zaworu:
» Nacisng¢ pokretto nastawcze i przytrzymaé je przez co
najmniej 5 sekund, az pojawi sie menu konfiguracji.
> Aby wybrac typ zaworu, obrdci¢ pokretto nastawcze:
- Typzaworu ,,n0“ (= normalnie otwarty; otwarty
bezpradowo)
- Typzaworu ,nC" (= normalnie zamknigty; zamkniety
bezpradowo)
> Aby potwierdzi¢ wybor: nacisna¢ krétko pokretto
nastawcze
Bez wykonania czynnosci na pokretle nastawczym menu
konfiguracji jest zamykane po krétkim czasie.

]

Aby w razie potrzeby skorygowad typ zaworu:

> Wyswietli¢ ponownie menu konfiguracji.

Menu konfiguracji nie jest juz dostepne po potaczeniu
(sparowaniu) termostatu pokojowego z Bosch EasyControl
CT200 lub SRC 100 RF. W tym przypadku typ zaworu mozna
dostosowac w ustawieniach sprzetowych aplikacji EasyControl
badz Bosch HomeCom Easy.
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[i]

Aby ufatwi¢ konfiguracje termostatu pokojowego za pomoca

aplikacji w pdzniejszym czasie i 0szczedzic sobie przy tym

ponownego zdejmowania i zaktadania modutu obstugowego:

» Wchodzaca w zakres dostawy naklejke z kodem QR
przyklei¢ na termostacie pokojowym lub na dokumentacji
technicznej.

4.3 Wiaczanie termostatu pokojowego do

regulacji
[i]

Przed wiaczeniem do regulacji:

» Zadbad o posiadanie nastepujacych regulatoréw i aplikacji:

Bosch EasyControl CT200 i EasyControl
-lub-
SRC 100 RF i Bosch HomeCom Easy.

Do wiaczenia termostatu pokojowego do regulacji za pomoca
aplikacji potrzebny jest kod identyfikacyjny (SGTIN)
przedstawiony w formie kodu QR na dotaczonej naklejce

(= [7] narysunku 1 na stronie 165).

Kod QR znajduje sie réwniez z tytu modutu obstugowego. Jezeli
ten jest juz zamontowany, przez ostrozne pociagniecie i lekkie
potrzas$niecie z boku zdja¢ go z modutu podtynkowego w celu
umozliwienia zeskanowania kodu QR widocznego z tytu.

[i]

Modut obstugowy jest zasilany przez modut podtynkowy
jedynie niskim napieciem i dlatego réwniez przy wtgczonym
doptywie pradu moze by¢ zdejmowany i zaktadany bez
zagrozenia zycia.

Aby uruchomié tryb programowania:

» Nacisna¢ krétko pokretto nastawcze modutu obstugowego.

Tryb programowania jest aktywny przez 3 minuty
(migajaca na pomaranczowo dioda LED statusu).

» Jezeli czas ten uptynie, zanim urzadzenie zostanie
zaprogramowane w aplikacji: nacisna¢ ponownie krétko
pokretto nastawcze modutu obstugowego.

170
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Dioda LED termostatu pokojowego wskazuije status proby
zaprogramowania:

Dioda LED wskazania

Miga na pomaraficzowo (co | Wyszukiwanie regulatora
105s)

Miga jednokrotnie nazielono  Udana proba
zaprogramowania
Nieudana préba
zaprogramowania

Miga jednokrotnie na
czerwono

Tab. 4
» Uruchomi¢ aplikacje i wybrac opcje ,,Dodaj urzadzenie*.
Aplikacja zada zeskanowania kodu QR.

> Zeskanowac kod QR.
0Od tego miejsca aplikacja przeprowadza przez instalacje.
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Usuwanie usterek

5 Usuwanie usterek

5.1 Kody btedéw na wyswietlaczu i kody migania

N Zaktocenie komunikacji z regulatorem
,’((.)):

/1N
(] Przerwane zasilanie elektryczne (zanik

pradu)
Aktywna blokada przyciskow

Krotkie miganie na  Préba wystania badz przesyt danych
pomaranczowo

Krotkie miganie na | Tryb programowania aktywny
pomaranczowo
(c0105)

Dtugie $wiecenie
nazielono

Proces powiddt sie

Dtugie $wiecenie
na czerwono
6-krotne dtugie
miganie na
czerwono

Tab. 5

Proces nie powiddt sie

Uszkodzone urzadzenie

5.2 Cofanie do ustawien podstawowych (reset)

Aby przywréci¢ ustawienia podstawowe urzadzenia:

»  Zdja¢ modut obstugowy z modutu podtynkowego.

» Przy ponownym zaktadaniu modutu obstugowego trzymac
wcisniety przez kilka sekund przycisk z pokrettem
nastawczym, az dioda LED statusu zacznie migac na
pomaranczowo i na wy$wietlaczu pojawi sie stowo ,res”.

> Pudci¢ pokretto nastawcze i weisna¢ ponownie przez kilka
sekund, az dioda LED zaswieci sie na zielono.

> Pudci¢ pokretto nastawcze.

Urzadzenie wykonuje ponowne uruchomienie z
ustawieniami podstawowymi.
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Sprawdzi¢ dziatanie regulatora. Jezeli problem nadal istnieje,
skontaktowad sie z serwisem technicznym.

230 V: sprawdzi¢ bezpiecznik w rozdzielnicy domowe;.

24 V: sprawdzic zasilacz sieciowy.

W ustawieniach sprzetowych aplikacji wytaczy¢ zabezpieczenie
przed dzie¢mi.

Poczekac, az przesyt zostanie zakoriczony.

Zastosowac sie do polecen w aplikacji.

Zbedne.

Sprobowad ponownie przeprowadzi¢ proces. Jezeli
bezskutecznie: skontaktowa¢ sie z serwisem technicznym.
Zastosowac sie do polecen w aplikacji lub skontaktowad sie z
serwisem technicznym.




Konserwacja i czyszczenie

6  Konserwacjaiczyszczenie

Konserwacja
Produkt nie wymaga konserwaciji.

» Naprawy zleca¢ wytacznie specjaliscie.

Czyszczenie

» Czysci¢ produkt migkka, czysta, sucha i niestrzepiaca sie
szmatka. Nie stosowac przy tym $rodkéw czyszczacych
zawierajacych rozpuszczalniki.

[i]

Nieodpowiednie obchodzenie sie z produktem

(= rozdziat 2.2) lub niestosowanie sie do wskazan zagrozen
moze mie¢ negatywny wptyw na ochrone zapewniang przez
urzadzenie.

7  Ochrona srodowiska i utylizacja
Ochrona $rodowiska to jedna z podstawowych zasad
dziatalnosci grupy Bosch.

Jakos¢ produktow, ekonomicznosé i ochrona srodowiska
stanowia dla nas cele réwnorzedne. Scisle przestrzegane sa
ustawy i przepisy dotyczace ochrony srodowiska.

Aby chroni¢ srodowisko, wykorzystujemy najlepsze
technologie i materiaty, uwzgledniajac przy tymich
ekonomicznosc.

Opakowania

Nasza firma uczestniczy w systemach przetwarzania
opakowan, dziatajacych w poszczeg6lnych krajach, ktére
gwarantujg optymalny recykling.

Wszystkie materiaty stosowane w opakowaniach sa przyjazne

dla $rodowiska i mogg by¢ ponownie przetworzone.

Zuzyty sprzet

Stare urzadzenia zawieraja materiaty, ktdre moga by¢
ponownie wykorzystane.

Moduty mozna tatwo odtgczy¢. Tworzywa sztuczne sg

oznakowane. W ten sposdb rézne podzespoty mozna sortowac

i ponownie wykorzystac lub zutylizowac.
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Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
Ten symbol 0znacza, ze produktu nie wolno
wyrzucac razem z innymi odpadami. Zamiast tego
E nalezy przekaza¢ go do punktow zbierania
]

odpaddéw w celu przetworzenia, segregacji,
recyklingu i utylizacji.

Symbol obowiazuje w krajach podlegajacych przepisom
dotyczacym zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
np. "(Wielka Brytania) Rozporzadzenie w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego z 2013r. (ze
zmianami)". Przepisy te okreslajg zasady zwrotu i recyklingu
starych urzadzen elektronicznych, ktére obowiazuja w danym
kraju.

Urzadzenia elektroniczne moga zawierac substancje
niebezpieczne, dlatego nalezy je poddac recyklingowi

w sposdb odpowiedzialny, aby zminimalizowaé potencjalne
szkody dla Srodowiska i ludzkiego zdrowia. Recykling odpadéw
elektronicznych pomaga réwniez chroni¢ zasoby naturalne.

Aby uzyskac dodatkowe informacje na temat przyjaznej dla
$rodowiska utylizacji starego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, nalezy skontaktowac sie z odpowiednimi
wtadzami lokalnymi, firma zajmujaca sie utylizacjg odpadéw
domowych lub ze sprzedawca, u ktérego zakupiono produkt.
Dalsze informacje sa dostepne pod adresem:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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1  Explicacdo dos simbolos e indicacées de
seguranca

1.1 Explicacio dos simbolos

Indicacdes de aviso

Nas indicagdes de aviso as palavras de aviso indicam o tipo e a
gravidade das consequéncias caso as medidas de prevengao
do perigo nao sejam respeitadas.

As seguintes palavras de aviso estdo definidas e podem ser uti-
lizadas no presente documento:

A PERIGO

PERIGO significa que vao ocorrer danos pessoais graves a
fatais.

& AVISO

AVISO significa que podem ocorrer lesdes corporais graves a
fatais.

CUIDADO

CUIDADO significa que podem ocorrer lesdes corporais ligei-
ras a médias.

INDICAGAO

INDICACAO significa que podem ocorrer danos materiais.

Informacodes importantes

]

As informagdes importantes sem perigo para pessoas ou bens
sao assinaladas com o simbolo de informagao indicado.




Explicagdo dos simbolos e indicagdes de seguranga

1.2 Indicacées de seguranca

CUIDADO

Danos devido a ligacdo inadequada.

Aligacdo incorreta deste produto pode provocar danos no apa-

relho.

» 0 produto deve ser instalado somente por um técnico
especializado autorizado.

Geral

» Utilizar o produto apenas em instalagdes fixas e fixa-lo de
forma segura numa instalacao fixa.

» Utilizar o produto apenas em espagos interiores, num
ambiente seco e sem pd, e protegé-lo da exposi¢ao cons-
tante a luz solar ou ao calor, bem como da humidade
extrema, do frio ou de tensdes mecanicas.

» Nao utilizar o produto se existirem danos exteriores visi-
veis, por exemplo, na caixa, nos elementos de comando ou
nas tomadas de ligacao.

» Nao abrir o produto. Por razdes de seguranga, nao é permi-

tida a conversao e/ou modificagao nao autorizada do pro-
duto

0 produto ndo é um brinquedo! Nao permita que as criangas
brinquem com ele. Nao deixe o material de embalagem a vista

de forma desatenta. As peliculas de plastico e as pegas peque-

nas podem ser brinquedos perigosos para as criangas.

Nao se aceita qualquer responsabilidade por danos materiais
ou pessoais causados por um manuseamento incorreto ou pela
inobservancia dos avisos de perigo. Nestes casos, todos 0s
direitos de garantia sao anulados!

Ao controlar remotamente ou automaticamente um aparelho,
circunstancias externas (por exemplo, ligacdo de radiofre-
quéncia interrompida ao Bosch Bosch EasyControl CT200 ou
SRC 100 RF com médulo sem fios K 30 RF) significam que nem
sempre pode ser garantido que os comandos serdo realmente
executados ou que o estado correto do aparelho sera exibido
na aplicagao. Isto pode resultar em danos materiais e/ou feri-
mentos pessoais.

Por conseguinte:

» Assegurar, na medida do possivel, que nao haja pessoas
em perigo no momento da operagdo a distancia ou do
comando automatizado.

» Ter especial cuidado ao configurar ou ajustar um controlo
remoto ou um comando automatico e verificar regular-
mente a fungdo pretendida.

174

BOSCH

A\ Instalagéo elétrica

> Naligagdo aos terminais do aparelho, respeitar os cabos e
seccdes transversais permitidos.

> Assegurar que os consumidores ligados as saidas de relé
tém um isolamento suficiente.

» Ao ligar um consumidor, observar os dados técnicos, em
particular a capacidade de comutagao maxima permitida
dorelé e o tipo de consumidor a ser ligado. Todas as espe-
cificacdes de carga referem-se a carga resistiva em ohms.
Carregar o atuador apenas até ao limite de poténcia espe-
cificado.

» A sobrecarga pode provocar a destruigdo do produto,
incéndio ou choque elétrico.

» O produto ndo é adequado para desbloqueio.

A\ Instalagio elétrica 230V

Este produto sd pode ser instalado por especialistas autoriza-

dos ainstalar aparelhos de corrente alternada de 230 volts.

» Em caso de duvida, informe-se sobre as disposicoes legais
aplicaveis no seu pais.

> Proteger o circuito ao qual o produto e a carga estao ligados
com um disjuntor em conformidade com a norma EN
60898-1 (carateristica de disparo B ou C, corrente nomi-
nal max. 16 A, capacidade de corte min. 6 kA, classe de
limitacao de energia 3).

» Respeitar os regulamentos de instalagdo de acordo com
HD384 ou IEC 60364, bem como outras especificagdes
nacionais, tais como VDE 0100. O disjuntor deve ser facil-
mente acessivel ao utilizador e estar identificado como um
dispositivo de corte do produto.

A\ Instalagdo elétrica 24V

» Para garantir a seguranga elétrica: Certificar-se de que a
fonte de alimentacao é uma tensao extrabaixa de segu-
ranca.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)
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2 Informacdes sobre o produto

2.1 Descricao do produto

0 termostato da divisao é compativel com sistemas de aqueci-

mento Bosch em conjunto com o regulador de aquecimento
inteligente Bosch EasyControl CT200 e o controlo individual
inteligente da divisao SRC 100 RF com médulo sem fios

K 30 RF.

[i]

0 produto ndo é compativel com Casa inteligente da Bosch.

A temperatura ambiente e a humidade do ar ambiente atuais
podem ser lidas no termostato da divisao e a temperatura
ambiente pretendida pode ser definida. Se o termostato da
divisao estiver ligado a aplicagao Bosch EasyControl (Bosch
EasyControl CT200) ou a aplicagao Bosch HomeCom Easy
(SRC 100 RF), esté disponivel um regulador individual inteli-
gente da divisdo. As temperaturas ambiente podem ser lidas e
ajustadas através das aplicagdes e alteradas com a funcao
hordria.

0 termostato da divisdo Bosch para aquecimento por piso
radiante (a seguir designado por “termostato da divisao”) é
ligado por cabo diretamente aos atuadores de 230V ou 24V
do distribuidor de aquecimento por piso radiante.

Os termdstatos da divisdo com cabos existentes podem ser
substituidos sem necessidade de instalar novos cabos. E
necessaria uma caixa embutida normalizada paraa montagem.

Para além da estrutura fornecida, em muitos casos, as estrutu-

ras das séries de comutadores existentes também podem ser

mantidas. Para mais informacdes e indicagées, consulte o web-

site da Bosch em www.bosch-homecomfortgroup.com (sele-
cionar o pais e, em seguida, procurar com a palavra-chave
Bosch EasyControl CT200 ou SRC 100 RF).

2.2 Condicoes de funcionamento

+ Otermdstato da divisao destina-se exclusivamente a insta-

lacdo fixa em caixas de distribuicao embutidas com uma
profundidade minima de 50 mm em espacos interiores.

« Otermdstato da divisao sé pode ser acionado com o ele-
mento de comando montado.

» Otermostato da divisao s € adequado para controlar atua-

dores com uma corrente maxima de 1 A (corresponde a
230 W de capacidade de comutagao para a variante de
produto de 230V ou 24 W para 24 V).

+ Otermostato da divisdo nao é compativel com a casa inteli-

gente da Bosch.
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Qualquer utilizacao diferente da descrita nestas instrugées nao
esta de acordo com a utilizagdo prevista e invalidara a garantia
e aresponsabilidade.

» Para garantir a colocagao em funcionamento: Respeitar as
informagoes e indicagoes de seguranga contidas neste
manual e na aplicagao.

> Respeitar as indicagdes dos dados técnicos
(= Capitulo 2.5).

» Evitar o po, a humidade e a luz solar.

]

A regulacdo foi concebida para sistemas de aquecimento por
piso radiante com agua. Nao foi testada a operagdo com outros
tipos (por exemplo, elétricos).

2.3 Material fornecido

©©
IR

[1] Unidade embutida (funcao de termdstato)
[2] Estrutura

[3] Unidade de comando

[4] Documentagdo técnica

[56] Parafusos 3,2 x 15 mm

[6] Parafusos 3,2 x 25 mm

[7] Insergdo de codigo QR

Fig. 1
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2.4 Elementos de indicacdo e comando

BOSCH

@Eéé

0010050952-001

Fig. 2

._
(]

[1] ' Display

[2] LEDde
estado

[3] Botaode

selecao

Tab. 1
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Vista geral dos elementos de comando

Indicagao de valores, definicdes e
avarias

Indicagdo do estado do aparelho e dos
codigos de avaria

Regulacao e selecdo da temperatura,
modo de funcionamento da regulagao
ambiente, fungdes de menu ...

@@@@

@
&2

%
oo
—00
R
C

@

@ @ 0010050954-001

Fig. 3

Indicagdes no display

I T L S

(2]

(4]

(5]

(6]

(71

(8]

(9]

Tab. 2

Indicagao do
valor

Modo de
funcionament
odaregulagao
ambiente
Humidade do
ar

Modo de
funcionament
odo
equipamento
térmico
Estado da
alimentacao
elétrica
Sinalizador de
avaria
Bloqueio de
seguranga
para criangas
Estado de
radiofrequénc
ia

Janela aberta

Temperatura real e nominal, entradas
de menu, outras notas de texto
Apresenta o modo de funcionamento
da regulagdo ambiente (manual/
automatico/desligado).

Apresenta o valor de medi¢ao atual da
humidade relativa em %.

Apresenta o modo de funcionamento
do gerador de aguecimento/
arrefecimento central (equipamento
de aquecimento/arrefecimento)

Aparece se a fonte de alimentagao
elétrica falhar

0 aparelho tem uma avaria

Operagdo no aparelho bloqueada

Aligacao de radiofrequéncia esta ativa

0 sistema reconheceu uma janela
aberta na divisao.
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2.5 Dados técnicos

I T

Tenséo de 230V/50Hz 24V [ 50 Hz
alimentacao
Tipo de protegao IP20
Consumo Max. 1A/ Max. 1 A/ 24 watts
energético/ 230 watts
Poténcia de
comutacao
Tipo de carga Carga resistiva em ohms
Saida de Relé: Normally Triac
comutagao open, 1 polo,

contacto p

Tipo e secgdo Cabo rigido e flexivel 0,75 - 1,5 mm?
transversal do

cabo

Instalagdo Apenas em caixas de distribuicdo de

acordo comaDIN 49073-1
Temperatura 0a50°C
ambiente
(operagao)
Dimensdes
(BxHxT)
Peso, sem/com
estrutura
Banda de
radiofrequéncia
Poténcia de
transmissao/
alcance

55 x 55 x 54 mm (sem estrutura)

102g/125g 87g/110g
868,0-868,6 MHz / 869,4-
869,65 MHz

10 dBm/>100 m em campo aberto

Duty cycle
Construcao da
caixa de regulagao
e de comando (RS)
Modo de
funcionamento

<1%porh/<10%porh
RS eletronica montavel de forma
independente

Tipo 1.B Tipo 1.Y

Classe de software
Grau de poluicao 2

Tensao de impulso 4000V
permanente

Temperatura da

verificagdo da

pressao da esfera

Tab. 3

330V

125°C
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2.6 Declaracao de conformidade UE simplificada
relativamente a equipamentos de radio

A Bosch Thermotechnik GmbH declara que o produto descrito

neste manual THIW/THIW24 corresponde a tecnologia de

radio da diretiva 2014/53/UE.

0 texto completo da declaragao de conformidade UE encontra-
se disponivel na internet: Email: www.bosch-homecomfort.pt.

2.7 Avarias no modo de radiofrequéncia

Nao se podem excluir interferéncias no modo de radiofrequén-
cia (por exemplo, devido a motores elétricos ou aparelhos elé-
tricos defeituosos).

0 alcance remoto dentro de edificios pode divergir acentuada-
mente do alcance remoto em campo aberto.

Para além da poténcia de transmisséo e das caracteristicas de
rececao dos recetores, as influéncias ambientais, como a
humidade ou as condi¢des estruturais, também podem afetar o
modo de radiofrequéncia.




Montagem

3  Montagem

3.1 Indicacdes de montagem

+  Otermdstato da divisdo pode ser
combinado com um grande nimero
de estruturas de cobertura alternati-
vas de fabricantes que oferecem pro-
dutos com uma dimensao interna de
55 mm.

i

(S))

+ Paraainstalagdo, sdo necessarias cai-
xas de aparelhos com uma profundi-
dade de 50 mm e um espagamento
entre parafusos de aparelhos de
60 mm.

+  Sao necessarios cabos rigidos ou fle-
xiveis com uma secgdo transversal de
0,75- 1,5 mm? para ligar o termds-

f@

tato da divisao.

+  Cabos elétricos necessarios:

- 230 V: Dois cabos para a alimentagdo elétrica com um
condutor exterior (fase) e um condutor neutro, bem
como um terceiro cabo para o atuador no distribuidor
de circuitos de aquecimento.

- 24V:Dois cabos para a alimentagdo elétrica e mais
dois cabos para alimentar o atuador de 24 V.

3.2 Instalacdo da unidade embutida

A PERIGO

Por choque elétrico!

» Antes dos trabalhos no sistema elétrico cortar a alimenta-
cdo de tensdo (230 V CA) (fusivel, disjuntor) e proteger
contra uma reativagao inadvertida.

» Retirar atampa do termdstato existente e soltar a fixagdo.

[i]

Antes de desligar a cablagem:

» Tirar uma fotografia da cablagem do aparelho presente e
marcar os cabos com cores, se necessario.

» Desligar a cablagem e retirar o aparelho existente.

178
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]

Para ligar e desligar os condutores individuais:

» Utilizar uma pequena chave de parafusos para premir o
botdo branco no respetivo ponto de fixagao.

Variante 230 V

» Ligar o condutor exterior ao borne L.

» Ligar o condutor neutro ao borne N.

» Ligar o cabo do atuador (valvula) ao
borne 1.

Variante 24 V

» Ligaraalimentagdo elétricade 24 V
aos bornes assinalados com “Supply”.

» Ligar o cabo de 2 fios do acionamento
davalvula aos bornes “Valve”.

Ambas variantes
» Alinhar corretamente a caixa embutida (letras legiveis) e
fixa-la a caixa de encastrar com os parafusos fornecidos.

INDICACAO

» Nao voltar a ligar o circuito.
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4  Colocacdao em funcionamento

4.1 Colocacio da unidade de comando

]

0 termostato da divisdo também pode ser operado de forma
independente, sem ligagdo a uma regulagéo de controlo de

nivel superior. A gama de fungdes é entao essencialmente limi-

tada aindicacao da temperatura ambiente e a regulagdo do
atuador no seu distribuidor do circuito de aquecimento de
acordo com a temperatura nominal especificada no modo de
funcionamento manual (sem fungao horaria). Aligagao a Bosch
Bosch EasyControl CT200 pode ser feita em qualquer altura,
numa data posterior (= Capitulo 4.3).

» Desligar o circuito.

]

Colocagao em funcionamento

» Voltaraligar o circuito.
0 aparelho efetua uma verificagdo de funcionamento no
arranque e, em seguida, apresenta a temperatura
ambiente e outros elementos do visor. Também pode ver
pelo LED de estado laranja intermitente que o modo de
emparelhamento para ligar a Bosch EasyControl CT200 ou
SRC 100 RF foi iniciado automaticamente. Sem uma liga-
¢do, 0 modo termina automaticamente apds cerca de
6 segundos.

]

Nos primeiros 10 minutos apds a ligagdo da tensao de rede, o
termdstato da divisao esta no modo de arranque e o relé esta
permanentemente sob tensdo. Nos 20 minutos seguintes, 0
relé é operado através de uma regulacao de 2 pontos, em que
orelé é ligado quando a temperatura desce abaixo da tempera-
tura nominal e desligado em conformidade quando a tempera-
tura a excede. No seguinte modo normal, o relé é controlado
através de uma regulacao Pl com saida PWM.

Para evitar danificar o aparelho:

» Inserir o painel de controlo o mais paralelo possivel a super-

ficie da parede e utilizar os elementos de guia (por exem-
plo, o entalhe acima da base). Prestar especial atengao aos
pinos metélicos na parte traseira da unidade de comando.

» Inserir a unidade de comando [1] na estrutura [2] e pres-

sionar ligeiramente a unidade embutida [3] até que a estru-

tura fique bem assente.

0010050860-001

Fig. 4 Colocagdo da unidade de comando

[1] Unidade de comando com fungo de termdstato
[2] Estruturade cobertura

[3] Caixaembutida com alimentagdo elétrica e relé de comu-

tacdo (consoante a versao para alimentacao elétrica de
230Vou24V)
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4.2  Definir o tipo de valvula no menu de configu-
racao
Otipo de valvula pode ser definido durante a colocagao em fun-
cionamento inicial ou ao restaurar as defini¢des de fabrica
(= Capitulo 6.5):
» Premir e manter premido o botao rotativo durante pelo
menos 5 segundos até aparecer o menu de configuragao.
» Rodar o botdo rotativo para selecionar o tipo de valvula:
- Tipode valvula “n0” (= normally open, aberta sem cor-
rente)
- Tipode valvula“nC” (= normally closed, fechada sem
corrente)
» Para confirmar a selegdo: Pressionar brevemente o botao
rotativo
Se 0 botdo rotativo nao for acionado, o menu de configura-
¢do é encerrado apds um curto periodo de tempo.

]

Para corrigir o tipo de valvula, se necessario:

> Abrir novamente o menu de configuragao.

0 menu de configuragao deixa de estar disponivel depois de
conectar (emparelhar) o termdstato da divisao a Bosch Easy-
Control CT200 ou SRC 100 RF. Neste caso, o tipo de valvula
pode ser ajustado através das definicées do aparelho da aplica-
¢do EasyControl ou Bosch HomeCom Easy.




Colocagao em funcionamento

[i]

Para facilitar a configuracao do termostato da divisdo através
das aplicagdes numa data posterior e evitar a remogdo e subs-
tituicao da unidade de comando:

» Colar o autocolante do cddigo QR incluido no material for-
necido no termdstato da divisao ou na documentacao téc-
nica.

4.3 Integrar o terméstato da divisdo na regulacao

[i]

Antes da integragdo na regulagdo:

» Certificar-se de que possui as seguintes unidades de
comando e aplicagdes:
Bosch EasyControl CT200 e EasyControl
ou
SRC 100 RF e Bosch HomeCom Easy.

Paraintegrar o termostato da divisao através das aplicacoes, é
necessario o codigo de identificacao (SGTIN), que é apresen-
tado como um cddigo QR no autocolante incluido (= [7] na
fig. 1 napagina 175).

0 cddigo QR também esta disponivel na parte traseira do painel
de controlo. Se ja estiver instalado, este pode ser retirado da
unidade embutida puxando-o cuidadosamente e oscilando-o
ligeiramente para o lado, de modo a ler o codigo QR na parte
traseira.

[i]

A unidade de comando s6 é alimentada com baixa tensao atra-
vés da unidade embutida, pelo que pode ser retirada e substi-
tuida sem perigo de morte, mesmo com a corrente elétrica
ligada.

Para iniciar o modo de programagao:

» Premir brevemente o botdo rotativo na unidade de
comando.
0 modo de programagao fica ativo durante 3 minutos (LED
de estado laranja intermitente).

> Se este tempo tiver passado antes de o aparelho ser pro-
gramado na aplicacao: Pressionar brevemente o botao
rotativo na unidade de comando novamente.
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O LED no termdstato da divisdo indica o estado da tentativa de
programacgao:

Piscaalaranja (acada 10 Pesquisar a unidade de
seg.) comando

Pisca uma vez a verde Tentativa de programacao
COM SuCesso

Tentativa de programagao
Sem sucesso

Pisca uma vez a vermelho

Tab. 4

» Iniciar a aplicagdo e selecionar “Adicionar aparelho”.
Aaplicagdo pede-lhe para digitalizar o cédigo QR.

> Digitalizar codigo QR.
A partir daqui, a aplicagao ird guia-lo ao longo da instala-
cdo.
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5  Eliminacdo de erros

5.1 Codigos de erro no display e cédigos intermi-

tentes
L Falha de comunicacdo com a unidade de | Verificar o funcionamento da unidade de comando. Se o
(/(?2) comando problema persistir, contactar o servigo de apoio ao cliente.
(] Alimentagdo de tensao interrompida 230 V: Verificar o fusivel no quadro de distribuicao doméstico.
(falha de alimentagao elétrica) 24V: Verificar a unidade de alimentagéo.
IEI Blogueio de teclas ativo Desativar o blogueio de seguranca para criangas nas definigoes
do aparelho na aplicagdo.
Piscar a laranja Tentativa de envio ou transmissao de Aguardar até que a transmissao esteja concluida.
curto dados
Piscar a laranja Modo de programagao ativo Seguir as instrugdes da aplicacao.
curto (acada10s)
Luz verde Processo bem-sucedido Nao necessario.
prolongada
Luz vermelha 0 procedimento falhou Tentar novamente o processo. Em caso de insucesso: Contactar
prolongada o servico de apoio ao cliente.
Piscaravermelho  Aparelho andmalo Seguir as instrugdes na aplicagao ou contactar o servico de apoio
6 vezes de forma ao cliente.
prolongada
Tab. 5

5.2 Reposicao das definicoes de fabrica (reset)

Para repor as definicdes de fabrica do aparelho:

> Retirar a unidade de comando da unidade embutida.

» Ao substituir a unidade de comando, pressionar e manter
pressionado o botdo de pressao e botdo rotativo durante
varios segundos até que 0 LED de estado comece a piscar a
laranja e a palavra “res” apareca no display.

» Soltar o botdo rotativo e pressionar novamente durante
alguns segundos até o LED acender a verde.

» Soltar o botao rotativo.

0 aparelho é reiniciado com as defini¢des de fabrica.
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6  Manutencao e limpeza

Manutencao
0 produto ndo necessita de manutencdo.

» Asreparacdes s6 podem ser efetuadas por um técnico
especializado.

Limpeza

» Limpar o produto com um pano macio, limpo, seco e sem
pelos. Nao utilizar produtos de limpeza que contenham sol-
ventes.

[i]

0 manuseamento incorreto (= Capitulo 2.2) ou a inobservan-
cia dos avisos de perigo pode prejudicar a protegdo fornecida
pelo aparelho.

7  Protecdo ambiental e eliminacédo

Protecao do meio ambiente é um principio empresarial do
Grupo Bosch.

Qualidade dos produtos, rendibilidade e protecéo do meio
ambiente sao objetivos com igual importancia. As leis e decre-
tos relativos a prote¢ao do meio ambiente sdo seguidas a risca.
Para a protecdo do meio ambiente sao empregados, sob consi-
deragdes econdmicas, as mais avangadas técnicas e os melho-
res materiais.

Embalagem

No que diz respeito a embalagem, participamos nos sistemas
de reciclagem vigentes no pais, para assegurar uma reciclagem
otimizada.

Todos os materiais de embalagem utilizados sao ecolégicos e
reciclaveis.

Aparelho usado

Aparelhos obsoletos contém materiais que podem ser reutiliza-
dos.

0s modulos podem ser facilmente separados e os plasticos sdo
identificados. Desta maneira, poderao ser separados em dife-
rentes grupos e posteriormente enviados a uma reciclagem ou
eliminados.
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Aparelhos elétricos e eletrénicos em fim de vida
Este simbolo significa que o produto ndo pode ser
E eliminado com outros residuos, mas tem de ser
levado para os pontos de recolha de residuos para
mmmmm tratamento, recolha, reciclagem e eliminagdo.

0 simbolo é valido para paises que possuem direti-
vas relativas a residuos eletronicos, por ex., "Diretiva da Unido
Europeia 2012/19/CE sobre aparelhos elétricos e eletronicos
em fim de vida". Estas disposicdes definem o quadro regula-
mentador da diretiva valido para o retorno e reciclagem de apa-
relhos eletrénicos usados em cada pais.

Os aparelhos eletronicos que podem conter substancias peri-
gosas tém de ser reciclados de forma responsavel para minimi-
zar 0s possiveis danos ao meio ambiente e perigos paraasatde
das pessoas. Para esse efeito, a reciclagem de residuos ele-
tronicos contribui para a preservagao de recursos naturais.

Para obter mais informagdes sobre a eliminagdo ecologica-
mente segura de aparelhos elétricos e eletrénicos usados, con-
tacte as entidades responsaveis do local, a empresa de
eliminacdo de residuos ou distribuidor no qual comprou o pro-
duto.

Pode encontrar mais informagdes aqui:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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Explicarea simbolurilor si instructiuni de
siguranta

1.1 Explicarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

in indicatiile de avertizare existd cuvinte de semnalare, care
indicd tipul si gravitatea consecintelor care pot apdrea daca nu
se respectd masurile pentru evitarea pericolului.

Urmatoarele cuvinte de semnalare sunt definite si pot fi
intalnite in prezentul document:

A PERICOL

PERICOL inseamna ca pot rezulta vatamari personale grave
pana la vatdmdri care pun in pericol viata.

AVERTIZARE

AVERTIZARE inseamna ca pot rezulta daune personale grave
pana la daune care pun in pericol viata.

PRECAUTIE

PRECAUTIE inseamna ca pot rezulta vatdmari corporale
usoare pand la vatamari corporale grave.

ATENTIE

ATENTIE inseamnd cd pot rezulta daune materiale.

Informatii importante

i

Informatiile importante fara pericole pentru persoane si bunuri
sunt marcate prin simbolul afisat Info.




Explicarea simbolurilor si instructiuni de sigurantd

1.2 Instructiuni de siguranta

A PRECAUTIE

Deteriorare din cauza conexiunii necorespunzatoare.

Conectarea necorespunzatoare a acestui produs poate avea ca
rezultat deteriorarea produsului.

» Produsul trebuie instalat doar de cétre un specialist
autorizat.

Generalitati

» Utilizati produsul numai pentru instalatii stationare si fixati-

|in mod sigur intr-o instalatie fixa.

» Utilizati produsul numai in interior, intr-un mediu uscat si
lipsit de praf si protejati-l impotriva expunerii constante la
razele solare sau la caldurd, precum si impotriva umiditatii,
frigului sau a sarcinilor mecanice extreme.

» Nu utilizati produsul daca acesta prezinta deteriorari
vizibile din exterior, de exemplu la carcasa, la elementele
de comanda sau la bucsele de racordare.

» Nudeschideti produsul. Din motive de siguranta, nu este
permisa reconstructia si/sau modificarea neautorizatd a
produsului

Produsul nu este o jucdrie! Nu permiteti copiilor sa se joace cu
acesta. Nu lasati materialul de ambalare in mod neglijent.
Foliile din plastic si piesele mici pot deveni o jucdrie
periculoasa pentru copii.

Nu se acceptd nicio raspundere pentru daune materiale sau
vatamari corporale cauzate de manipularea
necorespunzatoare sau nerespectarea indicatiilor privind
pericolul. in astfel de cazuri, toate pretentiile privind garantia
sunt anulate!

in caz de telecomanda sau comanda automaté a unui aparat,

circumstantele externe (de exemplu, conexiune radio

intrerupta cdtre Bosch Bosch EasyControl CT200 sau

SRC 100 RF cu modulul radio K 30 RF) nu pot garanta

intotdeauna cd comenzile sunt efectiv executate sau ca starea

corecta a aparatului este afisata in aplicatie. Acest lucru poate
duce la daune materiale sau vatamari corporale.

Prin urmare:

» in cea mai mare msuri posibild, asigurati-vi ¢ nicio
persoana nu este pusa in pericol in momentul telecomenzii
sau a comenzii automate.

» Acordati o atentie deosebita atunci cand configurati sau
ajustati o telecomanda sau o comanda automata si
verificati la intervale regulate modul de functionare dorit.
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A\ Instalatia electrica

» Laracordarea la bornele aparatului, respectati cablurile si
sectiunile conductei admise.

> Asigurati-va ca consumatorii racordati la iesirile releului au
oizolatie suficienta.

» Atunci cand racordati un consumator, respectati datele
tehnice, in special capacitatea maxima de comutare
admisibila a releului si tipul de consumator care urmeaza sa
fie racordat. Toate specificatiile privind sarcina sunt sarcini
ohmice. incércati actuatorul numai pana la limita de putere
specificata.

» Supraincdrcarea poate duce la distrugerea produsului, la
incendiu sau la socuri electrice.

» Produsul nu este adecvat pentru deconectare.

A\ Instalatia electrici 230 V

Acest produs trebuie sa fie instalat numai de cétre personal

calificat pentru instalarea aparatelor cu curent alternativ de

230 volti.

» incazde dubii, aflati ce prescriptii legale se aplicd in tara
dumneavoastra.

> Protejati circuitul electric la care sunt conectate produsul si
sarcina cu un intrerupdtor automat in conformitate cu
EN 60898-1 (caracteristica de declansare B sau C, max.
16 Aintensitate nominala a curentului, min 6 kA capacitate
de deconectare, clasa de limitare a energiei 3).

» Respectati prescriptiile de instalare in conformitate cu
HD384 sau IEC 60364, precum si alte prevederi nationale,
de exemplu VDE 0100. intrerupatorul automat trebuie si
fie usor accesibil utilizatorului si sa fie marcat ca dispozitiv
de separare a produsului.

A\ Instalatia electrica 24 V

» Pentru a asigura siguranta electricd: asigurati-va cd sursa
de alimentare este o sursa de tensiune joasa de protectie
de siguranta.
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2 Date despre produs

2.1 Descrierea produsului

Termostatul de ambianta este compatibil pentru utilizarea cu
instalatii de incdlzire Bosch in combinatie cu regulatorul
inteligent pentru instalatia de incalzire Bosch EasyControl
CT200, precum si cu reglarea inteligenta individuala a incaperii
SRC 100 RF cu modulul radio K 30 RF.

]

Produsul nu este compatibil cu Bosch Smart Home.

Temperatura actuala a incaperii si umiditatea actuala a
incaperii pot fi citite de pe termostatul de ambianta si poate fi
setata temperatura dorita a incaperii. Daca termostatul de
ambianta este conectat cu aplicatia Bosch EasyControl (Bosch
EasyControl CT200) sau aplicatia Bosch HomeCom Easy
(SRC 100 RF), reglarea inteligenta individuala a incaperii este
disponibila prin intermediul acesteia. Temperaturile
incaperilor pot fi citite si setate prin intermediul aplicatiilor si
pot fi modificate cu ajutorul unui program temporizat.

Termostatul de ambianta Bosch pentru incélzirea prin
pardoseala (denumit in continuare ,termostat de ambianta*)
este conectat prin cablu direct la actuatoarele de 230 V sau
24V de pe distribuitorul incdlzirii prin pardoseald.

Termostatele de ambianta conectate cu cablu existente pot fi
inlocuite fara a fi nevoie de instalarea cablurilor noi. Pentru
montare este necesara o priza sub tencuiala standardizata. in
plus fata de cadrul furnizat, in multe cazuri pot fi pastrate si
cadrele seriilor de intrerupatoare existente. Pentru mai multe
informatii si indicatii, va rugam sa vizitati site-ul web Bosch la
adresa www.bosch-homecomfortgroup.com (selectati tara si
apoi cdutati cu cuvant cheie Bosch EasyControl CT200 sau
SRC 100 RF).

2.2 Utilizarea conform destinatiei

+ Termostatul de ambianta este destinat exclusiv pentru
instalarea stationara in doze pentru comutator sub
tencuiald cu 0 adancime minima de 50 mm in interior.

+  Termostatul de ambianta poate fi utilizat numai cu
elementul de comanda conectat.

» Termostatul de ambianta este adecvat numai pentru
comanda actuatoarelor la o intensitate a curentului maxima
de 1 A (corespunde unei capacitati de comutare de 230 W
pentru varianta de produs de 230 V sau de 24 W pentru
24 V).

»  Termostatul de ambianta nu este compatibil cu Bosch
Smart Home.
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Orice alta utilizare decat cea descris in aceste instructiuni nu
este conforma cu utilizarea conform destinatiei si duce la
excluderea garantiei si a raspunderii.

» Pentru a asigura punerea in functiune: respectati
instructiunile de sigurantd si indicatiile din aceste
instructiuni, precum si din aplicatie.

» Respectati specificatiile din datele tehnice (= Capitolul
2.5).

» Evitati praful, umiditatea si razele solare.

]

Reglarea a fost conceputa pentru incalzirile prin pardoseala.
Utilizarea cu alt tip (de exemplu, electric) nu a fost verificata.

2.3 Pachet de livrare

©©
.

[1] Unitate sub tencuiald (functie termostat)
[2] Cadru

[3] Unitate comanda

[4] Documentatie tehnica

[5] Suruburi3,2 x 15 mm

[6] Suruburi3,2 x 25 mm

[7]1 Supliment cod QR
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2.4 Elemente de afisaj si elemente de comanda

BOSCH
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0010050952-001 Indicator

Fig.2  Prezentare generali elemente de comanda valoare

I
Afisaj Indicator de valori, setari si defectiuni functionare
[2] LED de stare Indicator pentru starea aparatului si ir:cg;;:re
coduri de defectiune —
[3] |Butonde Setarea si selectarea temperaturii, (3] gg::ltljlljtiatea
selectare regimului de functionare a reglarii -
incaperii, functii meniu .. [4]  Regimde

functionare
Tab. 1

caldura
[5]  Stare

Fig. 3 Indicatoare de pe afisaj

Temperatura valoare reala si valoare
nominald, intrari meniu, indicatii text
suplimentare

Indica regimul de functionare a reglarii
incaperii (manual/automat/oprit).

Indicd valoarea masuratd actuald a
umiditatii relative a aerului in %.
Indicd regimul de functionare al
generatorului central de aer cald/aer

generator de  rece (incalzire/récire)

Apare in cazul intreruperii alimentarii

alimentare cu | cu energie electrica

energie
electrica
[6] Mesajde
defectiune
[7]  Functiede
protectie
pentru copii
[8] Stareradio
[9] | Fereastra
deschisd
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Aparatul prezintd o defectiune

Operarea aparatului blocatd

Conexiunea radio este activa

Sistemul a detectat o fereastra
deschisa in incapere.
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2.5 Date tehnice

I T BT
Tensiune de 230V/50 Hz 24V/50 Hz
alimentare

Modalitate de IP20

protectie

Consum de curent/ | Max. 1 A/230 wati
capacitate de
comutare

Tip sarcina

lesire de comutare

Max. 1 A/24 wati

Sarcina ohmica

Releu: in mod
normal deschis, 1-
pol, contact-p

Cablu rigid si flexibil 0,75 - 1,5 mm?

Triac

Tip cablu si
sectiune
transversald cablu

Instalare Doar in doze pentru comutator in

conformitate cu DIN 49073-1
Temperatura O panala50°C
ambientala
(utilizare)
Dimensiuni
(IxHxA)
Greutate cu/fara
cadru

55 x 55 x 54 mm (fard cadru)
102g/125¢ 87g/110g

Banda frecventa
radio

868,0-868,6 MHz/869,4-
869,65 MHz

Putere de 10 dBm/>100 m in spatiu liber

transmisie/raza de
actiune

Ciclu de lucru
Constructie unitate
de comanda (RS)
Mod de functionare
Clasa software
Grad de murdarie 2
Tensiune 4000V
nedisruptiva de soc

Temperatura la
incercarea de
presare cu bild

Tab. 3

<1%peh/<10%peh
RS electronic montabil independent

TiplB Tipl.y

330V

125°C
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2.6 Declaratie UE de conformitate simplificata
privind echipamentele radio

Prin prezenta, Bosch Thermotechnik GmbH declara faptul ca

produsul THIW/THIW24 prezentat in prezentele instructiuni

corespunde tehnologiei echipamentelor radio prezentate in

directiva 2014/53/UE.

Textul complet al declaratiei UE de conformitate este disponibil
pe Internet: www.bosch-homecomfort.ro.

2.7 Defectiuniin regimul radio

Nu pot fi excluse defectiunile in regimul radio (de exemplu, din
cauza electromotoarelor sau a aparatelor electrice defecte).

Raza de acoperire din interiorul cladirilor poate varia
semnificativ fatd de raza de acoperire din spatiul liber.

Pe langa puterea de transmisie si caracteristicile de receptie
ale receptoarelor, influentele de mediu, cum ar fi umiditatea
aerului sau conditiile structurale pot influenta, de asemenea,
regimul radio.




Montare

3 Montare

3.1 Indicatii de montaj

+ Termostatul de ambianta poate fi
combinat cu o varietate de cadre de
acoperire alternative de la
producatorii care ofera produse cu o
dimensiune interna de 55 mm.

i

(S))

+  Pentru montare sunt necesare prize
de aparate cu o adancime de 50 mmsi

o distantd intre suruburile aparatului

de 60 mm.

+  Pentruracordarea termostatului de LS\OJ
ambiantd sunt necesare cabluri rigide

sau flexibile cu o sectiune transversala

de 0,75~ 1,5mm?.

+ Cabluri electrice necesare:

- 230V: doud cabluri pentru alimentarea cu energie
electrica cu un conductor exterior (fazd) si un
conductor neutru, precum si un al treilea cablu pentru
actuatorul de la distribuitorul pentru circuitul de
incalzire.

- 24V:doua cabluri pentru alimentarea cu energie
electrica si alte doud cabluri pentru alimentarea
actuatorului de 24 volti.

O

3.2 Montarea unitatii sub tencuiala

Prin electrocutare!

» inainte de a executa lucrari asupra componentelor
electrice, intrerupeti alimentarea cu tensiune (230V c.a.)
(siguranta, intrerupator automat) si asigurati impotriva
conectdrii accidentale.

2 indepértati acoperirea de pe termostatul existent si slabiti
elementele de fixare.

[i]

fnainte de desfacerea cablérii:

» Fotografiati cablarea de pe aparatul existent si marcati
cablurile in culori, dacd este necesar.

» Desfaceti cablarea si indepartati aparatul existent.
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]

Pentru conectarea si deconectarea firelor individuale:

» Apasati manerul de apasare alb al punctului de prindere
respectiv cu o surubelnita mica.

Varianta de 230V

» Conectati conductorul extern la borna L.

» Conectati conductorul neutru la borna N.

» Conectati cablul actuatorului (supapd) la
borna 1.

Varianta de 24V

» Conectati alimentarea cu energie
electrica de 24 volti la bornele cu
inscriptia . Supply*.

» Conectati cablul cu 2 fire al
actuatorului cu supapa la borna
LValve®.

Ambele variante

> Aliniati corect carcasa de sub tencuiala (scris lizibil) si
fixati-o pe doza montata cu ajutorul suruburilor incluse.

ATENTIE

» Nu porniti inca circuitul electric.
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4  Punereain functiune

4.1 Asezarea unitatii de comanda

]

De asemenea, termostatul de ambianta poate fi operat in mod
autonom, fira a fi conectat la o reglare de nivel superior. in
acest caz, functiile se limiteaza, in esenta, la indicarea
temperaturii incdperii si la reglarea actuatorului de la
distribuitorul pentru circuitul de incdlzire in functie de
temperatura de referintd specificata in regimul de functionare
manual (fara program temporizat). Conectarea la Bosch Bosch
EasyControl CT200 poate fi efectuata la orice moment ulterior
(>Capitolul 4.3).

> Opriti circuitul electric.

]

Pentru a evita deteriorarea aparatului:

» Introduceti panoul de comanda cat mai paralel posibil cu
suprafata peretelui si utilizati elementele de ghidare
(de exemplu, decupajul de deasupra soclului). Acordati o
atentie deosebita pinilor de metal de pe partea din spate a
unitatii de comanda.
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Punerea in functiune

» Introducetiunitatea de comanda[1]7n cadrul [2] siapasati
usor pe unitatea de sub tencuiald [3] pana cand cadrul este
bine fixat.

26)

@
0010050860-001

Asezarea unitatii de comanda

Fig. 4

[1] Unitate de comanda cu functie de termostat

[2] Cadrude acoperire

[3] Carcasa de sub tencuiala cu alimentare cu energie
electrica si releu de comutare (in functie de versiune,
pentru alimentare cu energie electricd 230 V sau 24 V)

» Porniti din nou circuitul electric.
Aparatul efectueaza o verificare a functionarii la pornire si
apoi afiseaza temperatura incaperii si alte elemente de
afisaj. Mai mult decat atat, puteti vedea din iluminarea
intermitenta a LED de stare in culoarea portocalie cd modul
Pairing pentru conectareala Bosch EasyControl CT200 sau
SRC 100 RF a fost pornit automat. Fara conectare, modul
este, de asemenea, incheiat automat dupa aproximativ
6 secunde.

]

in primele 10 minute de la pornirea tensiunii de alimentare,
termostatul de ambianta se afld in modul de pornire si releul
este activat permanent. in urmatoarele 20 minute, releul este
actionat prin intermediul unei reglari cu doua puncte de
actionare, in care releul este pornit atunci cand temperatura
scade sub temperatura de referinta si oprit corespunzator
atunci cand temperatura o depaseste. In urmatorul regim de
functionare normal, releul este controlat prin intermediul unei
reglari Pl cu iesire de modulatie in durata a impulsurilor.




Punerea in functiune

4.2 Setarea tipului de supapa in meniul de
configurare
La punerea in functiune pentru prima data sau la restabilirea
setarilor din fabrica (- Capitolul 6.5), se poate seta tipul de
supapa:
» Apasati butonul rotativ si tineti-| apasat timp de cel putin
5 secunde pana cand apare meniul de configurare.
» Pentru aselecta tipul de supapa, rotiti butonul rotativ:
- Tipde supapa ,nO“ (=deschisa in mod normal;
deschisa fara curent)
- Tipde supapa ,nO“ (=inchisa in mod normal, inchisa
fara curent)
» Pentru a confirma selectia: apasati scurt butonul rotativ
Daca nu se actioneaza asupra butonului rotativ, meniul de
configurare se inchide dupa scurt timp.

[i]

Pentru a corecta tipul de supapa, daca este necesar:
»  Accesati din nou meniul de configurare.

Meniul de configurare nu mai este disponibil dupa conectarea
(Pairing) termostatului de ambianta la Bosch EasyControl
CT200 sau SRC 100 RF. in acest caz, tipul de supapa poate fi
setat prin intermediul setdrilor aparatului din aplicatia
EasyControl sau Bosch HomeCom Easy.

[i]

Pentru a facilita configurarea ulterioara a termostatului de
ambianta prin intermediul aplicatiilor si, astfel, pentru a nu mai
fi nevoie sa scoateti si sa asezati unitatea de comanda din nou:

» Lipiti autocolantul cu codul QR inclus in pachetul de livrare
pe termostatul de ambianta sau pe documentatia tehnica.

4.3 Integrarea termostatului de ambianta in

reglare
[i]

Inainte de integrarea in reglare:

» Asigurati-va ca dispuneti de urmdtoarele regulatoare si
aplicatii:
Bosch EasyControl CT200 si EasyControl
-sau-
SRC 100 RF si Bosch HomeCom Easy.
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Pentru a integra termostatul de ambianta prin intermediul
aplicatiilor, este necesar codul de identificare (SGTIN), care
este afisat sub forma unui cod QR pe autocolantul atasat

(= [7]inFigura 1 de pe pagina 185).

Codul QR este, de asemenea, disponibil pe partea din spate a
panoului de comanda. in cazul in care acesta este deja montat,
poate fi scos de la nivelul unitatii de sub tencuiald, tragandu-l cu
grijd si miscandu-l usor in lateral pentru a putea scana codul QR
de pe partea din spate.

]

Unitatea de comanda este alimentatd doar cu tensiune joasa
prin intermediul unitatii de sub tencuiala si, prin urmare, poate
fi scoasa si pusa in functiune fard pericol de moarte, chiar si
atunci cand curentul este pornit.

Pentru a incepe modul de memorare:

» Apasati scurt butonul rotativ al unitatii de comanda.
Modul de memorare este activ timp de 3 minute (LED de
stare intermitent portocaliu).

» Daca a trecut acest timp inainte ca aparatul sa fie memorat
in aplicatie: apasati din nou scurt butonul rotativ al unitatii
de comanda.

LED termostatului de ambianta indica starea de incercare de
memorare:

Afisaj LED Explicatie
Lumineaza intermitent Cauta regulatoarele
portocaliu (la fiecare 10 sec.)

Lumineaza intermitent o data Incercare de memorare

verde reusita

Lumineaza intermitent o datd | incercare de memorare
rosu nereusitd

Tab. 4

» Porniti aplicatia si selectati ,Adaugare aparat".
Aplicatia va solicita sa scanati codul QR.

» Scanati codul QR.
De aici, aplicatia vd ghideaza pe parcursul instaldrii.
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Remedierea defectiunilor

5  Remedierea defectiunilor

5.1 Coduri de eroare de pe afisaj si coduri
intermitente

i Semifcae s

N Defectiune de comunicare cu

(/(?2) regulatoarele

(] Alimentarea cu energie electrica
intrerupta (intrerupere a curentului)

IEI Blocarea tastelor este activa

Luminare incercare de ciutare, respectiv

intermitentd transmitere de date

portocalie scurta

Luminare Mod de memorare activ

intermitentd

portocalie scurta

(lafiecare 10's)

lluminare verde  Proces reusit
indelungata

lluminare rosie Proces esuat
indelungatd

lluminare Aparat defect
intermitentd rosie

de 6 ori

Tab. 5

5.2 Resetarea la setarile din fabrica (Reset)

Pentru a restabili setarile din fabrica ale aparatului:

> Scoateti unitatea de comanda din unitatea de sub
tencuiald.

» Cand asezati din nou unitatea de comandd, mentineti
butonul de apasare si rotativ apdsat timp de cateva
secunde pana cand LED de stare portocaliu incepe sa
lumineze intermitent si cuvantul ,res” apare pe afisaj.

» Eliberati butonul rotativ si apasati din nou timp de cateva
secunde pana cand se aprinde LED verde.

» Eliberati butonul rotativ.

Aparatul efectueaza o repornire cu setarile din fabrica.
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Verificati functionarea regulatoarelor. Daca problema persista,
contactati serviciul clienti.

230 V: verificati siguranta din distribuitorul locuintei.

24V: verificati alimentatorul.

Dezactivati functia de protectie pentru copii in setarile aparatului
din aplicatie.
Asteptati pana cand transmiterea este finalizata.

Respectati indicatiile aplicatiei.

Nu sunt necesare actiuni.

incercati din nou desfasurarea procesului. Daci esueazi:
contactati serviciul clienti.

Respectati indicatiile din aplicatie sau contactati serviciul clienti.




Intretinere si curitare

6 intretinere si curitare

intretinere
Produsul nu necesita intretinere.

» Reparatiile pot fi executate numai de catre personal
calificat.

Curatare

» Curdtati produsul cu o carpa moale, curatd, uscatd, care nu
lasa scame. Nu utilizati agenti de curatare care contin
solventi.

[i]

Manipularea necorespunzatoare (= Capitolul 2.2) sau
nerespectarea indicatiilor privind pericolul poate afecta
protectia sustinuta de aparat.

7 Protectia mediului si eliminarea ca deseu
Protectia mediului este unul dintre principiile fundamentale ale
grupului Bosch.

Pentru noi, calitatea produselor, rentabilitatea si protectia
mediului, ca obiective, au aceeasi prioritate. Legile si
prescriptiile privind protectia mediului sunt respectate in mod
riguros.

Pentru a proteja mediul, utilizam cele mai bune tehnologii si
materiale tinand cont si de punctele de vedere economice.

Ambalaj

in ceea ce priveste ambalajul, participam la sistemele de
valorificare specifice fiecarei tari, care garanteaza o reciclare
optima.

Toate ambalajele utilizate sunt nepoluante si reutilizabile.

Deseuri de echipamente

Aparatele uzate contin materiale de valoare, ce pot fi
revalorificate.

Grupele constructive sunt usor de demontat. Materialele
plastice sunt marcate. in acest fel diversele grupe constructive
pot fi sortate si reutilizate sau reciclate.
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Deseuri de echipamente electrice si electronice
Acest simbol indica faptul ca produsul nu trebuie
E eliminat impreuna cu alte deseuri, ci trebuie dus la
un centru de colectare a deseurilor in scopul
mmmmm  tratarii, colectarii, reciclarii si eliminarii ca deseu.

Simbolul este valabil pentru tari cu reglementari
privind deseurile electronice, de ex. "Directiva europeana
2012/19/CE privind deseurile de echipamente electrice si
electronice". Aceste prevederi definesc conditiile-cadru
valabile pentru returnarea si reciclarea deseurilor de
echipamente electronice in térile individuale.

Deoarece aparatele electronice pot contine substante nocive,
acestea trebuie reciclate in mod responsabil, pentrua minimiza
posibilele daune aduse mediului si posibilele pericole pentru
sanatatea oamenilor. De asemenea, reciclarea deseurilor
electronice contribuie la conservarea resurselor naturale.

Pentru mai multe informatii privind eliminarea ecologica a
deseurilor de echipamente electrice si electronice, adresati-va
autoritatilor locale competente, firmelor de eliminare a
deseurilor sau comerciantului de la care ati achizitionat
produsul.

Pentru informatii suplimentare, accesati:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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1  Vysvetlenie symbolov a bezpe¢nostné
pokyny

1.1  Vysvetlenia symbolov

Vystrazné upozornenia

Signalne vyrazy uvedené vo vystraznych upozorneniach
oznacuju druh a intenzitu nasledkov v pripade nedodrzania
opatreni na odvratenie nebezpecenstva.

V tomto dokumente st definované a mozu byt pouzité
nasledovné vystrazné vyrazy:

A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO znamena, ze dojde k tazkym az Zivot
ohrozujlicim zraneniam.

VAROVANIE

VAROVANIE znamena, ze moze dojst k tazkym az Zivot
ohrozujlicim zraneniam.

& POZOR

POZOR znamena, ze moze dojst k lahkym aZ stredne tazkym
zraneniam os6b.

UPOZORNENIE

UPOZORNENIE znamena, ze méze dojst k vecnym Skodam.

Délezité informacie

]

Délezité informacie bez ohrozenia ludi alebo rizika vecnych
$kod st oznacené informacnym symbolom.




Vysvetlenie symbolov a bezpecnostné pokyny

1.2 Bezpecnostné pokyny

POZOR
Poskodenie v désledku nespravneho pripojenia.

V dosledku nespravneho pripojenia tohto zariadenia moze
dojst k jeho poskodeniu.

» Zariadenie dajte nainstalovat iba odbornému pracovnikovi
s opravnenim.

Vseobecné informacie

» Vyrobok pouZivajte iba na pevné instalacie a bezpecne ho
upevnite v ramci pevnej intalacie.

» Vyrobok prevadzkuijte iba vo vnitornych priestoroch v
suchom a bezprasnom prostredi a chrarite ho pred stalym
slne¢nym Ziarenim alebo teplom, ako aj extrémnou
vlhkostou, chladom alebo mechanickym namahanim.

» Vyrobok nepouzivajte, ak je zvonku viditelné poskodenie,
napr. na puzdre, na ovladacich prvkoch alebo na
pripojovacich zasuvkach.

» Neotvarajte vyrobok. Z bezpe¢nostnych dévodov nie su
povolené neopravnené Upravy a/alebo zmeny vyrobku

Vyrobok nie je hracka! Nedovol'te detom hrat sa s nim. Obalovy
material nenechavajte bez dozoru. Plastové félie a malé Casti
mozu byt pre deti nebezpecnymi hrackami.

Nenesieme Ziadnu zodpovednost za $kody na majetku alebo
zranenie 0s6b spdsobené nespravnou manipulciou alebo
nedodrzanim vystraznych upozorneni. V takychto pripadoch sa
rusi akykol'vek narok na zaruku!

Pri dialkovom alebo automatickom ovladani zariadenia v
dosledku vonkajsich okolnosti (napriklad prerusené radiové
spojenie k Bosch Bosch EasyControl CT200 alebo SRC 100 RF
s radiovym modulom K 30 RF) nie je vzdy mozné zarudit, ze
prikazy sa skuto¢ne vykonajt alebo Ze sa v aplikécii zobrazi
spravny stav zariadenia. MozZe to viest k poskodeniu majetku a/
alebo zraneniu osdb.

Preto plati:

» Vmaximalnej moznej miere zabezpecte, aby v momente
dialkového ovladania alebo automatizovaného ovladania
neboli ohrozené Ziadne osoby.

» Prinastavovani alebo Uprave dialkového ovladania alebo
automatického ovladania bud'te mimoriadne opatrniav
pravidelnych intervaloch kontrolujte poZzadovanu
funkénost.
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A\ Elektricka in3talacia

»  Pri pripajani na svorky pristroja dbajte na pripustné kable
a prierezy kablov.

» Uistite sa, Ze spotrebice pripojené k relé vystupom maju
dostato¢nu izolaciu.

»  Pri pripajani spotrebi¢a venujte pozornost technickym
idajom, najma maximalnemu pripustnému spinaciemu
vykonu relé a typu pripajaného spotrebica. Vsetky
informacie o zataZi sa vztahujl na ohmicku zataz. Pohon
zatazujte len po $pecifikovany vykonovy limit.

» Pretazenie mbze sposobit znicenie vyrobku, poZiar alebo
trraz elektrickym pridom.

» Viyrobok nie je vhodny na prerusovanie obvodu.

A\ Elektricka instalacia 230 V

Tento vyrobok by mali in$talovat iba odbornici opravneni na

instalaciu 230V AC spotrebicov.

» Ak mate akékolvek pochybnosti, zistite, aké pravne
predpisy platia vo vasej krajine.

» Prudovy obvod, ku ktorému je pripojeny vyrobok a zataz,
chrante vypina¢om LS podla EN 60898-1 (vypinacia
charakteristika B alebo C, menovity prdd max. 16 A,
oneskorenie vypinania min. 6 kA, trieda energetického
obmedzenia 3).

» Vezmite do Gvahy instalac¢né predpisy podla HD384 alebo
IEC 60364, ako aj iné narodné Specifikacie, ako napriklad:
VDE 0100. Vypina¢ LS musi byt pre pouZivatela lahko
dostupny a oznaceny ako odpajacie zariadenie vyrobku.

A\ Elektricka instalacia 24 V
> Nazaistenie elektrickej bezpecnosti: Uistite sa, Ze napajaci
zdroj sa nachadza v ochrannom pasme nizkeho napatia.
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2 Udaje o vyrobku

2.1 Opis vyrobku

Priestorovy termostat je kompatibilny na pouZitie sBosch
vykurovacimi zariadeniami v kombinacii s inteligentnou
regulaciou vykurovania Bosch EasyControl CT200 a
inteligentnou regulaciou jednotlivych miestnosti SRC 100 RF s
radiovym modulom K 30 RF.

]

Zariadenie nie je kompatibilné s Bosch Smart Home.

Udaje o vyrobku

» Pre bezpe¢né uvedenie do prevadzky: Dodrzujte
bezpecnostné pokyny a pokyny v tomto navode a v
aplikacii.

» Vezmite do Gvahy informacie v Technickych tdajoch
(> kapitola 2.5).

» Vyrobok chrarite pred prachom, vihkostou a sine¢nym
Ziarenim.

]

Regulacia bola navrhnuta pre vodné podlahové vykurovanie.
Prevadzka s inymi typmi (napriklad elektrickymi) nebola
testovana.

Na priestorovom termostate je mozné od¢itat aktualnu
priestorov( teplotu a vihkost vzduchu v miestnosti a nastavit
pozadovanu priestorovu teplotu. Ked priestorovy termostat
pripojite k Bosch aplikécii EasyControl (Bosch EasyControl
CT200) alebo k aplikacii Bosch HomeCom Easy (SRC 100 RF),
mate k dispozicii inteligentnd regulaciu jednotlivych
miestnosti. Priestorové teploty je mozné od¢itat a nastavit
pomocou aplikacii a zmenit pomocou ¢asovej funkcie.

Priestorovy termostat Bosch pre podlahové vykurovanie (dalej
iba ,priestorovy termostat“) sa napaja kablom priamo k
servopohonom 230 V alebo 24 V na rozdelovaci podlahového
kurenia.

Existujlce kablové priestorové termostaty je mozné vymenit
bez zmeny pokladky kablov. Na instalaciu je potrebna
Standardizovana zasuvka pod omietku. Okrem dodaného ramu
je mozné v mnohych pripadoch ponechat aj ramy z existujtcich
sérif prepinacov. Dalsie informacie a tipy najdete na webovej
stranke Bosch na www.bosch-homecomfortgroup.com
(vyberte krajinu a potom hl'adajte pomocou klti¢ového slova
Bosch EasyControl CT200 alebo SRC 100 RF).

2.2  Spravne pouzitie

+  Priestorovy termostat je uréeny vyhradne na pevnu
instalaciu do zasuviek prepina¢ov pod omietku s
minimélnou hibkou 50 mm v interiéri.

+  Priestorovy termostat je mozné prevadzkovat len so
zapojenym ovladacim prvkom.

« Priestorovy termostat je vhodny len na ovladanie
servopohonov s maximalnym pradom 1 A (zodpoveda
spinaciemu vykonu 230 W pre variant vyrobku 230 Valebo
24 W pre 24 V).

«  Priestorovy termostat nie je kompatibilny so systémom
Bosch Smart Home.

Akékolvek iné pouZitie, ako je uvedené v tomto navode, nie je
povaZované za spravne a bude mat za nasledok zrusenie zaruky
a garancie.
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2.3 Rozsah dodavky

©©
.

[1] Jednotka pod omietku (funkcia termostatu)
[2] Ram

[3] Ovladacia jednotka

4] Technicka dokumentacia

5] Skrutky 3,2 x 15 mm

6] Skrutky 3,2 x 25 mm

7] Letak s QR kodom

Obr. 1




Udaje o vyrobku

2.4 Zobrazovacie a ovladacie prvky

BOSCH
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Obr.2  Prehlad ovladacich prvkov

[1] ' Displej Zobrazenie hodnot, nastaveni a portch

[2] StavovaLED Zobrazenie stavu zariadenia a kodov
poruchy

[3] Volic Nastavenie a vyber teploty, prevadzkovy
rezim priestorovej teply, funkcie menu...
Tab. 1
196
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Obr. 3

Zobrazenia na displeji

[1] | Zobrazenie
hodnot

[2]  Prevadzkovy
rezim
regulacie
priestorovej
teploty

[3]  Vlhkost
vzduchu

[4]  Prevadzkovy
rezim zdroja
tepla

[5]  Stav
elektrického
napajania

[6] Zobrazenie
poruchy

[7] Detska
poistka

[8] Stav
radiového
pripojenia

[9] Otvorené
okno

Tab. 2

Aktualna a pozadovana teplota,
polozky menu, dalSie textové
informacie

Zobrazuje prevadzkovy rezim
regulacie priestorovej teploty
(manualne/automatické/vypnuté).

Zobrazuje aktualnu hodnotu vihkosti
vzduchu v %.

Zobrazuje prevadzkovy rezim
centralneho zdroja tepla/chladu
(kurenie/chladenie)

Zobrazuje sa pri vypadku elektrického
napajania

Porucha zariadenia

Ovladanie zariadenia je blokované
Radiové pripojenie je aktivne

Systém zistil otvorené okno v
miestnosti.
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2.5 Technické udaje

T T s

Napédjacie napatie 230V/50 Hz 24V/[50 Hz
Druh krytia IP20
Odber pradu/ Max. 1 A/230 W Max. 1 A/24W

spinaci vykon

Druh zatazenia Ohmické zatazenie

Spinaci vystup Relé: normalne Triac
otvorené, 1-pdl., p
kontakt
Druh a prierez Pevny a flexibilny kabel 0,75 - 1,5 mm?
vodica
InStalacia Len v zasuvkach prepinacov podla DIN
49073-1
Teplota okolia 0az50°C
(prevadzka)
R9zmery 55 x 55 x 54 mm (bez ramu)
(SxVxH)
Hmotnost, bez/s 102g/125¢g 87g/110g
ramom
Frekvencné pasmo 868,0 - 868,6 Mhz/869,4 -
radia 869,65 MHz
Vysielaci vykon/ 10dBm / >100 m vo volnom pasme
dosah
Pracovny cyklus <1%proh/<10%proh
Konstrukcia Nezavisle montovatelna elektronicka RS
riadiaceja
ovladacej jednotky
(RS)
Utinnost Typ1.B Typl.Y
Trieda softvéru A
Stuper znecistenia 2
Narazové napétie 4000V 330V
Teplota pri skuske 125°C

tlaku gul'dckou
Tab. 3

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

Udaje o vyrobku

2.6 Zjednodusené vyhlasenie EU o zhode
tykajlice sa radiovych zariadeni

Tymto spolo¢nost Bosch Thermotechnik GmbH vyhlasuje, ze

produkt THIW/THIW24 s radiovou techni’kou popisany vtomto

navode zodpoveda smernici 2014/53/EU.

Uplny text vyhlasenia EU o zhode je k dispozicii na internete:
www.bosch-homecomfort.sk.

2.7 Poruchy v radiovej prevadzke

Nie je mozné vylucit poruchu radiovej prevadzky (napriklad v
dosledku elektromotorov alebo chybnych elektrickych
zariadeni).

Dosah radiového pokrytia vo vnutri budov sa moze vyrazne lisit
od radiového pokrytia na volnom priestranstve.

Okrem vysielacieho vykonu a charakteristik prijmu mozu
radiovd prevadzku ovplyvnit aj vplyvy prostredia, napr. vihkost
alebo konstrukéné podmienky.




Montaz

3 Montaz

3.1 Navod nainstalaciu

+  Priestorovy termostat je mozné
kombinovat s réznymi alternativnymi
krycimi ramami od vyrobcov, ktori
ponukaju vyrobky s vnatornym
rozmerom 55 mm.

+ Nainstaldciu st potrebné zasuvky
zariadenia s hibkou 50 mma
rozstupom skrutiek 60 mm.

+ Napripojenie priestorového
termostatu st potrebné pevné alebo
flexibilné kable s prierezom 0,75 -
1,5 mmZ.

+  Potrebné elektrické kable:

- 230V:Dvakable pre elektrické

napajanie s vonkajsim kablom (fazou) a nulovym
vodicom a treti kabel pre servopohon na rozdelovaci

vykurovacich okruhov.

- 24V:Dvakable pre napajanie a dalsie dva kable pre

napajanie 24 V servopohonu.
3.2 Montaz jednotky pod omietku

A NEBEZPECENSTVO

Zasahu elektrickym priidom!

» Pred zaciatkom prac na elektrickej Casti odpojte elektrické
napajanie (230 V AC) (poistkou, vykonovym vypinacom) a
zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

Jy

o)

X

g
J

» Odstrante kryt z existujiceho termostatu a uvolnite

upevnenie.

[i]

Pred odpojenim prepojenia vodi¢mi:

» Urobte fotografiu kabelaZe na existujicom zariadeniav

pripade potreby kable farebne oznacte.

» Uvolnite prepojenie vodi¢mi a odstrante existujlice

zariadenie.
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]

Pripojenie a odpojenie jednotlivych zil:

» Pomocou malého skrutkovaca stlaCte biely spina¢
prislusnom bode upevnenia.

Variant 230V

» Pripojte externy kabel k svorke L.

»  Pripojte neutralny kabel k svorke N.

» Pripojte vedenie servopohonu (ventilu) k
svorke 1.

Variant 24V
» Pripojte 24 V napajaci zdroj ku
svorkam oznacenym ako ,,Supply®.

> Pripojte 2-Zilovy kabel pohonu ventilu k
LValve®.

Oba varianty

» Spravne zarovnajte zasuvku pod omietku (Citatelné pismo)
a pripevnite ju k inStalacnej zasuvke pomocou dodanych
skrutiek.

UPOZORNENIE

» Prudovy obvod este nezapinajte.
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4  Uvedenie do prevadzky

4.1 Nasadenie ovladacej jednotky

]

Priestorovy termostat je mozné prevadzkovat aj samostatne
bez pripojenia na nadradend regulaciu. Rozsah funkcii je potom
v podstate obmedzeny na zobrazovanie priestorovej teploty a
regulaciu servopohonu na vasom rozdelovaci vykurovacich
okruhov podla zadanej pozadovanej teploty v ruénom
prevadzkovom rezime (bez ¢asovej funkcie). Pripojenie k
Bosch Bosch EasyControl CT200 je mozné vykonat aj neskor
(> kapitola 4.3).

» Vypnite prudovy obvod.

]

Aby nedoslo k poskodeniu zariadenia:

» Ovladaci panel ulozte ¢o mozno rovnobezne s povrchom
steny a pouZite vodiace prvky (vratane zarezu nad
podstavcom). Venuijte zvlastnu pozornost kovovym
kolikom na zadnej strane ovladacej jednotky.

» Vlozte ovladaciu jednotku [1] do ramu [2] a jemne zatlacte
na jednotku pod omietku [3], kym ram nebude pevne

osadeny.

0010050860-001

Obr.4  Nasadenie ovlddacej jednotky

[1] Ovladacia jednotka s funkciou termostatu

[2] Kryciram

[3] Zasuvkapodomietku s elektrickym napajanima spinacim
relé (v zavislosti od verzie pre napajanie 230 V alebo
24V)
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Uvedenie do prevadzky

» Pridovy obvod znovu zapnite.
Zariadenie po spusteni vykona funkc¢ny test a nasledne
zobrazi priestorovu teplotu a dalSie zobrazovacie prvky.
Mozete tiez vidiet, ze stavova LED blika naoranzovo, ¢o
Znamena, Ze rezim parovania pre pripojenie k Bosch
EasyControl CT200, prip. SRC 100 RF, bol automaticky
spusteny. Bez pripojenia sa rezim automaticky ukonci po
priblizne 6 sekundach.

]

Pocas prvych 10 mindt po zapnuti sietového napatia je
priestorovy termostat v rezime $tart a relé je trvalo aktivované.
V nasledujucich 20 minttach je relé ovladané cez 2-bodovt
reguldciu, pri ktorej sa relé aktivuje pri poklese teploty pod
nastavent hodnotu a vypne sa prijej prekroceni. V nasledujlcej
normalnej prevadzke je relé ovladané cez Pl regulaciu s
vystupom PWM.

4.2 Nastavte typ ventilu v konfiguraénom menu
Pocas prvého uvedenia do prevadzky alebo obnovy zakladnych
nastaveni (- kapitola 6.5) je mozné nastavit typ ventilu:
» Stlacte a podrzte oto¢ny spinac aspon 5 sekind, kym sa
nezobrazi konfigura¢né menu.
» Pre vyber typu ventilu oto¢te oto¢nym spinacom:
- Typventilu ,nO“ (= normally open; otvorené bez
napajania)
- Typventilu ,nC* (= normally, zatvorené bez napajania)
» Ak chcete potvrdit volbu: Stlacte kratko oto¢ny spina¢
Ak otocny spinac nestlacite, konfiguratné menu sa po
kratkom ¢ase zatvori.

]

Ak je to potrebné, opravte typ ventilu:

»  Znova zobrazte konfiguracné menu.

Po pripojeni priestorového termostatu (sparovani) na Bosch
EasyControl CT200 alebo SRC 100 RF uZ konfiguratné menu
nie je k dispozicii. V tomto pripade je mozné typ ventilu upravit
cez nastavenia zariadenia v aplikacii EasyControl , prip. Bosch
HomeCom Easy.




Uvedenie do prevadzky

[i]

Aby ste si ulahcili neskorsie nastavenie priestorového
termostatu cez aplikacie a uSetrili vam nutnost odstrarovat a
znovu vymienat riadiacu jednotku:

» Nalepte nalepku s QR kddom, ktora je sti¢astou rozsahu
dodania, na priestorovy termostat alebo na technicku
dokumentaciu.

4.3 Pridanie priestorového termostatu do

regulacie
[i]

Pred pridanim do regulacie:

» Uistite sa, Ze mate nasledujlce regulatory a aplikacie:
Bosch EasyControl CT200 a EasyControl
alebo
SRC 100 RF a Bosch HomeCom Easy.

Na pridanie priestorového termostatu cez aplikaciu je potrebny
identifika¢ny kad (SGTIN), ktory je zobrazeny ako QR kod na
prilozenej nalepke. (= [7] naobr. 1 nastr. 195).

QR kdd je dostupny aj na zadnej strane ovladacieho panela. Ak
je uz nainstalovany, je mozné ho z jednotky pod omietku
odstranit opatrnym potiahnutim a miernym potrasenim do
strany, aby ste mohli naskenovat QR kod na zadnej strane.

[i]

Ovladacia jednotka je napdjana iba nizkym napatim cez
jednotku pod omietku, a preto ju mozno bez ohrozenia Zivota
demontovat a pripevnit aj pri zapnutom napajani.

Ak chcete spustit reZzim zaucenia:

> Kratko stlacte otocny spina¢ na ovladacej jednotke.
Rezim zaucenia je aktivny 3 mindty (oranzova stavova LED
blika).

» Ak tento ¢as uplynul, kym bolo zariadenie zaucené v
aplikacii: Opat kratko stlacte otocny spina¢ na riadiacej
jednotke.
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LED priestorového termostatu zobrazuje stav pokusu o
zaucenie:

Blikanaoranzovo (kazdych 10 | Vyhladat regulator

sek.)
Blika nazeleno Uspesny pokus o zauéenie
Blika jedenkrat nacerveno NeUspesny pokus o zauCenie

Tab. 4

» Spustite aplikaciu a vyberte ,Pridat zariadenie®.
Aplikdcia poZiada o naskenovanie QR kodu.

» Naskenujte QR kod.
Odtial vas aplikacia prevedie instalaciou.
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Odstrafiovanie portch

5  Odstraiovanie portich

5.1 Kaody poruchy na displeji a blikajtice kody

N Porucha komunikécie s regulatorom
,’((.)):
701N\
(] Napajanie prerusené (vypadok
elektrického pridu)
&1 Zamok tlacidiel je aktivny
Kratke oranzové  Pokus o odoslanie alebo prenos tdajov
bliknutie
Kratke oranzové  Rezim zaucenie aktivny
blikanie (kazdych
105s)
DIhé zelené Potrebny proces
bliknutie
DIhé cervené Proces sa nepodaril
zasvietenie
6-nasobné dlhé  Zariadenie chybné

cervené bliknutie
Tab. 5

5.2 Obnovenie zakladnych nastaveni (reset)

Ak chcete obnovit zakladné nastavenia zariadenia:

» Odstrarte ovladaciu jednotku z jednotkou pod omietku.

» Pri opatovnom nasadzovani ovladacej jednotky podrzte
stla¢ené tla¢ny a otocny spinac na niekolko sekind, kym
nezacne blikat oranZova stavova LED a na displeji sa
nezobrazi slovo ,res*.

» Uvolnite otocny spinac a znova ho stlacte na niekolko
sekund, kym sa nerozsvieti zelend LED.

» Otocny spinac uvolnite.
Zariadenie sa reStartuje na zakladné nastavenia.
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Skontrolujte funkciu regulatora. Ak problém pretrvava,
kontaktujte zakaznicky servis.

230 V: Skontrolujte poistku v domacom rozdelovaci.
24 V: skontrolujte sietovy zdroj.

V aplikacii vypnite rodicovsku kontrolu v nastaveniach
zariadenia.

Pockajte, kym sa prenos nedokonci.

Riad'te sa pokynmi v aplikacii.

Nie je to nutné.

Proces spustite odznova. Ak je to nelispesné: kontaktujte
zakaznicky servis.

Postupujte podla pokynov v aplikacii alebo kontaktujte
zakaznicky servis.




Udrzba a ¢istenie

6  Udrzba a éistenie

Udrzba

Vyrobok bezddrzbovy.

» Opravy dajte vykonat iba autorizovanému elektrikarovi.
Cistenie

» Vyrobok cistite makkou, Cistou, suchou handrickou, ktora

nepusta vldkna. NepouZivajte Cistiace prostriedky
obsahujlice rozpastadla.

[i]

Neodborna manipulacia (- kapitola 2.2) alebo nedodrzanie
vystraznych upozorneni méze narusit ochranu, ktord
zariadenie poskytuje.

7 Ochrana zivotného prostredia a
likvidacia odpadu

Ochrana Zivotného prostredia je zakladnym principom skupiny

Bosch.

Kvalita vyrobkov, hospodarnost a ochrana Zivotného

prostredia st pre nas rovnako dolezité ciele. Prisne

dodrziavame zakony a predpisy o ochrane Zivotného

prostredia.

Kvoli ochrane Zivotného prostredia pouzivame najlepsiu moznu

techniku a materialy, pricom zohladiujeme hospodarnost

zariadeni.

Balenie

Co sa tyka balenia, vjednotlivych krajinach sa zi¢astiiujeme na
systémoch opatovného zhodnocovania odpadov, ktoré
zaistuju optimalnu recyklaciu.

Vsetky pouZité obalové materidly st ekologické a
recyklovatelné.

Staré zariadenia

Staré zariadenia obsahuju materialy, ktoré je mozné
recyklovat.

Konstrukéné skupiny sa lahko oddeluju. Plasty st oznadené.
Preto sa dajd rozne konstrukéné skupiny roztriedit a recyklovat
alebo zlikvidovat.
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Pouzité elektrické a elektronickeé zariadenia
Tento symbol znamen4, Ze sa vyrobok nesmie
E likvidovat spolu s ostatnymi odpadmi, ale ho je
nutné priniest do $pecializovanych zbernych firiem
N haspracovanie, zber, recyklaciu a likvidaciu.

Symbol plati pre krajiny, v ktorych platia predpisy o
likvidacii elektronického $rotu, napr. ,,Eurdpska smernica
2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni®. V tychto predpisoch st stanovené ramcové
podmienky, ktoré v jednotlivych krajinach platia pre
odovzdanie a recyklaciu starych elektronickych pristrojov.

Ked?Ze elektronické pristroje mdzu obsahovat nebezpeéné
latky, je ich nutné recyklovat zodpovednym spdsobom, aby sa
minimalizovali negativne vplyvy na Zivotné prostredie a
nebezpedenstva pre zdravie ludi. Okrem toho recyklacia
elektronického Srotu prispieva k Setreniu prirodnych zdrojov.
Ohladom dalSich informacii tykajcich sa ekologickej likvidacie
starych elektrickych a elektronickych pristrojov sa prosim
obratte na prislusné miestne drady, firmu $pecializujicu sa na
likvidaciu odpadu alebo na predajcu, u ktorého ste si zakUpili
vyrobok.

Dalsie informacie najdete tu:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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1 Razlaga simbolov in varnostni napotki

1.1 Razlage simbolov

Varnostna opozorila

Pri varnostnih opozorilih opozorilna beseda dodatno izraza
vrsto in tezo posledic nevarnosti, ki nastopi, ¢e se ukrepi za
odpravljanje nevarnosti ne upostevajo.

Naslednje opozorilne besede so definirane in se lahko
uporabljajo v tem dokumentu:

A NEVARNO

NEVARNO pomeni, da bodo zagotovo nastopile hujse telesne
ali smrtno nevarne poskodbe.

POZOR

POZOR opozarja, da grozi nevarnost tezkih ali smrtno nevarnih
telesnih poskodb.

& PREVIDNO

PREVIDNO pomeni, da lahko pride do lazjih do srednje tezkih
telesnih poskodb.

OPOZORILO
OPOZORILO pomeni, da lahko pride do materialne $kode.

Pomembne informacije

]

Pomembne informacije za primere, ko ni nevarnosti telesnih
poskodb ali poskodb na opremi, so v teh navodilih oznacene s
simbolom Info.




Razlaga simbolov in varnostni napotki

1.2 Varnostni napotki

PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi nepravilne prikljucitve.
Z nestrokovnim priklopom proizvoda lahko tega poskodujete.
» Proizvod sme montirati samo pooblasceni instalater.

Splosno

» Izdelek uporabljajte samo za fiksno namestitev in ga varno
pritrdite znotraj fiksne instalacije.

» lzdelek uporabljajte samo v notranjih prostorih v suhem in
nepra$nem okolju ter ga zascCitite pred trajno soncno
svetlobo in toplotnim sevanjem in visoko vlaznostjo,
nizkimi temperaturami in mehanskimi obremenitvami.

» lzdelka ne uporabljajte, ¢e kaZe nazunaj opazne poskodbe,
npr. na ohi$ju, upravljalnih elementih ali na priklju¢nih
vti¢nicah.

» Proizvoda ne odpirajte. Iz varnostnih razlogov samovoljne
predelave in/ali spremembe izdelka niso dovoljene

lzdelek niigraca! Otrokom ne dovolite, da bi se z izdelkom
igrali. Ovojnine ne pustite lezati naokoli. Plasti¢na folija in
drobni deli so lahko nevarne igrace za otroke.

Ne dajemo jamstva za stvarno $kodo in telesne poskodbe,
nastale zaradi nepravilnega rokovanja ali neupostevanja
varnostnih napotkov. V takih primerih pravice do zahtevkov iz
naslova garancije prenehajo veljati!

Pri daljinskem upravljanju ali avtomatiziranem krmiljenju

naprav lahko zaradi zunanjih okoli$¢in (npr. prekinjena radijska

povezava z Bosch Bosch EasyControl CT200 ali SRC 100 RF z

radijskim modulom K 30 RF) ni mozno vedno zagotoviti, da

bodo ukazi tudi dejansko izvedeni ali da bo v aplikaciji

prikazano pravilno stanje naprave. Zaradi tega lahko pride do

stvarne $kode in/ali telesnih poskodb.

Zato velja:

>V ¢imvecjem obsegu se prepricajte, da v trenutku
daljinskega upravljanja ali avtomatiziranega krmiljenja
nobena oseba ni ogrozena.

» Prinastavljanju oz. prilagajanju daljinskega upravljanja ali
avtomatiziranega krmiljenja bodite nadvse skrbniinv
rednih ¢asovnih intervalih preverjajte Zeleno delovanje.
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A\ Elektri¢na instalacija

»  Priprikljucevanju na sponke naprave upostevajte za to
dovoljene vodnike in preseke vodnikov.

» Zagotovite, da bodo na relejske izhode prikljuceni
porabniki imeli zadostno izolacijo.

» Pri prikljucevanju porabnikov upostevajte tehni¢ne
podatke, zlasti najvec¢jo dopustno stikalno zmogljivost
releja in vrsto priklju¢enega porabnika. Vsi bremenski
podatki se nanasajo na ohmska bremena. Aktuator
obremenite le do navedene mejne zmogljivosti.

» Preobremenitev lahko privede do unic¢enja izdelka, poZara
ali elektricnega udara.

» lIzdelek ni primeren za zagotavljanje breznapetostnega
stanja.

A\ Elektri¢na instalacija 230 V

Taizdelek lahko instalirajo le strokovnjaki, pooblasceni za

instalacije 230-voltnih naprav na izmenicni tok.

» Ce niste prepri¢ani, poizvedite, kateri zakonski predpisi
veljajo v vasi drzavi.

» Tokokrog, na katerega sta priklju¢ena izdelek in breme,
zaSCitite z intalacijskim odklopnikom v skladu z
EN 60898-1 (prozilna karakteristika B ali C, nazivni tok
maks. 16 A, odklopna zmogljivost min. 6 kA, razred
omejitve energije 3).

» Upostevajte predpise za instalacije po HD384 ali
IEC 60364 in nadaljnje nacionalne predpise, kot npr.
VDE 0100. Instalacijski odklopnik mora biti uporabniku
lahko dostopen in oznacen kot odklopna naprava za
izdelek.

A\ Elektri¢na instalacija 24 V
» Zazagotavljanje elektri¢ne varnosti: poskrbite, da bo vir
napajalne napetosti vir varne za$citne male napetosti.
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2 Podatki o izdelku

2.1 Opis proizvoda

Sobni termostat je zdruZljiv za uporabo z ogrevalnimi sistemi
Bosch v povezavi s pametnim regulatorjem ogrevanja Bosch
EasyControl CT200 in pametno regulacijo temperature venem
prostoru SRC 100 RF z radijskim modulom K 30 RF.

]

Izdelek ni zdruZljiv z Bosch Smart Home.

Na sobnem termostatu lahko odCitate trenutno sobno
temperaturo in vlaznost v prostoru ter nastavite Zeleno sobno
temperaturo. Ce je sobni termostat povezan z aplikacijo Bosch
EasyControl (Bosch EasyControl CT200) ali aplikacijo Bosch
HomeCom Easy (SRC 100 RF), se s tem vzpostavi pametna
regulacija enega prostora. Preko aplikacij lahko odCitate in
nastavite sobne temperature ter jih spreminjate s pomocjo
¢asovnega programa.

Sobni termostat Bosch za talno ogrevanje (v nadaljevanju
L,Sobni termostat“) se preko kabla poveze neposredno z 230-V
ali 24-V servopogoni na razdelilniku talnega ogrevanja.

Mozna je menjava kabelsko povezanih sobnih termostatov brez
ponovnega polaganja kablov. za vgradnjo je potrebna
standardna podometna doza. Poleg priloZzenega okvirja se
lahko v mnogih primerih ohranijo tudi okvirji Ze obstojecih serij
stikal. Nadaljnje informacije in napotke najdete na spletnem
mestu Bosch pod www.bosch-homecomfortgroup.com
(izberite drzavo in nato iScite s pomocjo kljuéne besede Bosch
EasyControl CT200 ali SRC 100 RF).

2.2 Predvidenauporaba

+  Sobni termostat je predviden izklju¢no za fiksno
namestitev v podometne stikalne doze minimalne globine
50 mm v notranjih prostorih.

«  Sobni termostat je dovoljeno uporabljati le z nataknjenim
upravljalnim elementom.

«  Sobni termostat je primeren izkljuéno za krmiljenje
servopogonov pri maksimalnem toku 1 A (kar ustreza
stikalni zmogljivosti 230 W pri razlicici izdelka 230 V oz.
24 W pri 24 V).

«  Sobni termostat ni zdruZljiv z Bosch Smart Home.

Vsaka drugacna uporaba, kot je opisana v teh navodilih, se

Steje kot napacna in povzro€i izgubo garancije in jamstva.

» Zazagotavljanje pravilnega prvega zagona: upostevajte
varnostne napotke in navedbe v teh navodilih za uporaboin
v aplikaciji.

» Upostevajte navedbe v tehnicnih podatkih
(= poglavje 2.5).
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» Preprecite prisotnost prahu, vlage in soncne svetlobe.

]

Regulacija je bila zasnovana za vodne sisteme talnega
ogrevanja. Obratovanje z drugimi vrstami talnega ogrevanja
(npr. elektricnimi) ni bilo preverjeno.

2.3 Obseg dobave

©©
W
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[1] Podometna enota (funkcija termostata)
[2] Okvir

[3] Upravljalnik

[4] Tehni¢na dokumentacija

[5] Vijaki3,2 x 15mm

[6] Vijaki3,2 x 25 mm

[7] Prilogaskodo QR
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2.4 Prikazin upravljalni elementi

BOSCH

50 ¢

0010050952-001

Sl.2 Pregled upravljalnih elementov

[1] | Zaslon Prikaz vrednosti, nastavitev in motenj
[2] LED-stanja  Prikaz stanja naprave in kod motenj

[3] |Izbirnigumb | Nastavitev in izbira temperature, nacina
delovanja sobnega regulatorja, menijske
funkcije ...

Tab. 1
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[1]  Prikaz Vrednost dejanske in Zelene
vrednosti temperature, menijski vnosi, drugi

besedilni napotki

[2] Nacin Prikazuje nacin delovanja sobnega
delovanja regulatorja (ro¢no/avtomatsko/izklop)
sobni
regulator

[3] Relativna Prikazuje trenutno merilno vrednost
zratnavlaga | relativne zracne vlaznostiv %.

[4] Nacin Prikazuje nacin delovanja centralnega
delovanja generatorja toplote/hladilne naprave
generatorja  (ogrevanje/hlajenje)
toplote

[5]  Stanje PrikaZe se priizpadu elektri¢nega
elektritnega | napajanja
napajanja

[6] Prikazmotenj Nanapravije prisotna motnja

[7]  Otrosko Upravljanje na napravi je blokirano
varovalo

[8] Stanje
radijske
povezave

[9] | Odprto okno

Radijska povezava je aktivna

Sistem je zaznal odprto okno v
prostoru.

Tab. 2
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2.5 Tehnicni podatki

I T

Napajalna napetost

Stopnja zascite
Maksimalen tok/
stikalna
zmogljivost
Vrsta bremena
Stikalni izhod

Vrsta in presek
vodnikov
Namestitev
Temperatura
okolice
(obratovanje)
Dimenzije
(SxVxQ@)

Masa z/brez okvirja

Radijski frekvencni
pas

Oddajna mo¢/
doseg

Duty cycle
Zasnova
regulacijske in
krmilne naprave
(RS)

Nacin delovanja
Razred
programske
opreme

Stopnja
umazanosti
Stojna udarna
napetost
Temperatura pri
preskusu z jekleno
kroglico
Tab. 3

230V /50Hz
IP20
Maks. 1 A/230 W

24V /50Hz

Maks. 1 A/24 W

Ohmsko breme

Rele: normalno Triak
odprt, 1-pol., p-
kontakt

Togi in gibki vodniki 0,75 - 1,5 mm?

Samo v stikalne doze po DIN 49073-1
0do50°C

55 x 55 x 54 mm (brez okvirja)

102g/125g 87g/110g

868,0-868,6 MHz/869,4~
869,65 MHz

10 dBm/>100 m na prostem

<1%nah/<10%nah
Neodvisno montirana elektronska

naprava RS
Tip1.B Tip1.Y
A
2
4000V 330V
125°C
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Podatki o izdelku

2.6 Poenostavljena ES-Izjava o skladnosti v zvezi
z radijskimi napravami

S to izjavo Bosch Thermotechnik GmbH potrijuje, da proizvod

THIW/THIW24 z radijsko tehnologijo, opisan v teh navodilih,

ustreza zahtevam Direktive 2014/53/EU.

Popolno besedilo ES-Izjave o skladnosti je na voljo na spletnem
naslovu: www.bosch-homecomfort.si.

2.7 Motnje pri delovanju radijske povezave
Motenj pri delovanju radijske povezave ni mozno v celoti
prepreciti (nastajajo zaradi npr. elektromotorjev ali okvarjenih
elektri¢nih naprav).

Radijski doseg v zgradbah, kjer je veliko ovir, se lahko mo¢no
razlikuje od dosega na prostem.

Poleg oddajne moci in lastnosti sprejema sprejemnikov lahko
na delovanje radijske povezave vplivajo tudi okoljski vplivi, kot.
npr. zraéna vlaznost ali gradbene okolis¢ine.




Montaza

3 Montaza

3.1 Napotki za montazo

+  Sobni termostat je mozno kombinirati
s Stevilnimi alternativnimi prekrivnimi
okviri razlicnih proizvajalcev, ki nudijo
izdelke z notranjo mero okvirja
55 mm.

|

+ ZamontaZo je potrebna doza za
naprave z globino 50 mm in razmikom
med vijaki 60 mm.

+  Zaprikljucitev sobnega termostata je
potreben togi ali gibki kabel preseka
0,75-1,5mm2.

+  Potrebni elektri¢ni vodniki:

g
- 230V: Dvavodnika za elektri¢no

=,

X

gé
N
napajanje z zunanjim vodnikom

(fazo) in nevtralnim vodnikom ter tretji vodnik za
servomotor na razdelilniku ogrevalnega kroga.

- 24V:Dvavodnika za elektricno napajanije in Se dva
vodnika za napajanje 24-voltnega servopogona.

3.2 Montaza podometne enote

A NEVARNO

Zaradi elektricnega udara!

» Pred deli na elektri¢nih komponentah sistema odklopite
elektri¢no napajanje (230 V AC) (varovalka, instalacijski
odklopnik) in preprecite nenamerni ponovni vklop.

» Odstranite pokrov z obstojecega termostata in sprostite
pritrditev.

[i]

Preden sprostite oZi¢enje:

» Fotografirajte ozicenje obstojeCe naprave in po potrebi
kable barvno oznacite.

» Odklopite oZicenje in odstranite obstojeco napravo.

[i]

Za priklop in odklop posameznih Zil:

» Z majhnim izvija¢em pritisnite na beli gumb posamezne
sponke.
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Razlic¢ica 230 V

»  Prikljucite fazni vodnik na sponko L.

»  Prikljucite nevtralni vodnik na sponko N.

»  Prikljucite vodnik servopogona (ventila)
nasponko 1.

Razlicica24 Vv

> Prikljucite elektricno napajanje 24 Vna
sponki z napisom ,,Supply®.

» 2-7ilnivodnik pogona ventila prikljucite

na sponki ,Valve"“.

Obe razlicici
» Pravilno izravnajte podometno ohisje (tako da bo napis
viden) in ga s priloZenimi vijaki pritrdite v vgradno dozo.
OPOZORILO

» Ne prikljucite 3e elektri¢nega tokokroga.
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4 Zagon

4.1 Namestitev upravljalne enote

]

Sobni termostat lahko deluje tudi avtonomno brez povezave na
nadrejeno regulacijo. Obseg funkcij je potem v bistvu omejen
na prikaz sobne temperature in regulacijo servopogona na
razdelilniku ogrevalnega kroga glede na nastavljeno zeleno
temperaturo v rocnem nacinu delovanja (brez ¢asovnega
programa). Integracija z Bosch Bosch EasyControl CT200 se
lahko izvede kadarkoli kasneje (= poglavje 4.3).

» IzkljucCite elektritno napajanje.

]

Da preprecite poskodbe naprave:

» Upravljalnik vstavite ¢im bolj vzporedno s steno in
uporabite vodilne elemente (med drugim zarezo nad
podnozjem). Posebej pazite na kovinske zatice na hrbtni
strani upravljalne enote.

» Vstavite upravljalno enoto [1] v okvir [2] in nezno pritisnite
na podometno enoto [3], dokler okvir ne bo trdno sedel.

0010050860-001

Sl.4 Namestitev upravljalne enote

[1] Upravljalna enota s funkcijo termostata

[2] Prekrivni okvir

[3] Podometno ohisje z elektricnim napajanjem in stikalnim
relejem (glede na izvedbo z napajalno napetostjo 230 V
ali24v)

» Znova vkljuCite elektritno napajanje.
Naprava izvede pri zagonu preizkus delovanja in nato
prikaze sobno temperaturo in druge prikazne elemente.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

Zagon

Poleg tega utripajo¢a oranzna lucka stanja LED kaZe, da se
je samodejno zagnal naCin seznanjanja za vzpostavljanje
povezave z Bosch EasyControl CT200 oz. SRC 100 RF. Ce
se povezava ne vzpostavi, se nacin seznanjanja po

6 sekundah samodejno zakljuci.

i

V prvih 10 minutah po vklopu omrezne napetosti se sobni
termostat nahaja v nacinu zagona in rele je trajno sprozen. V
naslednjih 20 minutah je rele krmiljen preko dvotockovne
regulacije, pri kateri se rele vkljuci, ko dejanska temperatura
pade pod nastavljeno, in izkljuci, ko dejanska temperatura
naraste nad nastavljeno. Pri nadaljnjem obic¢ajnem delovanju
se rele krmili preko Pl-regulacije zizhodom PWM.

4.2 Nastavitev tipa ventila v konfiguracijskem
meniju
Pri prvem zagonu brez ponastavitve tovarniskih nastavitev
(= poglavje 6.5) lahko nastavite tip ventila:
» Zavrtite vrtljivi gumb in ga zadrzite najmanj 5 sekund,
dokler se ne prikaze konfiguracijski meni.
» Zaizbiro tipa ventila zavrtite vrtljivi gumb:
- Tipventila,,nO“ (= normally open; odprt, ko ni pod
napetostjo)
- Tipventila,,nC* (= normally closed, zaprt, ko ni pod
napetostjo)
» Zapotrditev izbire: na kratko pritisnite vrtljivi gumb
Brez pritiska na vrtljivi gumb se konfiguracijski meni ez
nekaj ¢asa zapre.

]

Da po potrebi popravite tip ventila:

»  Znova odprite konfiguracijski meni.

Konfiguracijski meni po povezovanju (seznanjanju) sobnega
termostata z Bosch EasyControl CT200 ali SRC 100 RF ni ve¢
navoljo. V tem primeru lahko tip ventila prilagodite preko
nastavitev naprave v aplikaciji EasyControl 0z. Bosch
HomeCom Easy.

]

Da si olajSate kasnejSo nastavitev sobnega termostata preko
aplikacije in ponovno snemanje in names$canije upravljalne
enote:

> Vobsegu dobave vsebovano nalepko s kodo QR prilepite na
sobni termostat ali na tehni¢no dokumentacijo.




Zagon

4.3 Integracija sobnega termostata v regulacijo

[i]

Pred integracijo v regulacijo:

» Preverite, aliimate naslednje regulatorje in aplikacije:
Bosch EasyControl CT200 in EasyControl
-ali-
SRC 100 RF in Bosch HomeCom Easy.

Zaintegracijo sobnega termostata preko aplikacije potrebujete
identifikacijsko kodo (SGTIN), ki je na priloZeni nalepki
prikazana kot koda QR (= [7] nassliki 1 na strani 205).

Koda QR se nahaja tudi na hrbtni strani upravljalnika. Ce je
upravljalnik Ze namescen, ga lahko snamete s podometne
doze, tako da ga previdno povlecete in narahlo zazibate na
strani, nato pa lahko odcitate kodo QR na hrbtni strani
upravljalnika.

[i]

Upravljalna enota se iz podometne enote napaja samo z malo
napetostjo in jo lahko zato tudi pri vklju¢enem elektricnem
napajanju snamete in nataknete brez zZivljenjske nevarnosti.

Za zagon nacina priucevanja:
» Na kratko pritisnite vrtljivi gumb upravljalne enote.
Nacin priucevanija je aktiven 3 minute (lucka stanja LED
utripa v oranzni barvi).
» Ko ta Cas poteCe in preden je naprava v aplikaciji priu¢ena,
znova na kratko pritisnite vrtljivi gumb upravljaine enote.
Lucka LED sobnega termostata prikazuje stanje poskusa
priucevanja:

pria L£D

Utripa v oranzni barvi (vsakih | Poteka iskanje regulatorja

10 sekund)

Utripne enkrat v zeleni barvi  Poskus priucevanja je bil
uspesen

Utripne enkrat v rdeci barvi | Poskus priu¢evanja ni bil
uspesen

Tab. 4

» Zazenite aplikacijo in izberite ,Dodaj napravo®.

Aplikacija zahteva skeniranje kode QR.

» Skenirajte kodo QR.
0d te tocke dalje aplikacija izvede namestitev.
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Odpravljanje napak

5  Odpravljanje napak

5.1 Kode napak na zaslonu in utripajoce kode

N Motnja komunikacije z regulatorjem
,’((.)):
VAR
(] Prekinjeno elektriéno napajanje (izpad el.
napajanja)
[EL] Zapora tipk aktivna
Kratko utripanjev  Poskus posiljanja oz. prenosa podatkov

oranzni barvi
Kratko utripanje v
oranzni barvi
(vsakih

10 sekund)
Dolgo utripanje v
zeleni barvi

Dolgo sveti v rdeci
barvi

6-krat na dolgo
utripne v rdeci
barvi

Tab. 5

Nacin priuc¢evanja aktiven

Postopek uspesen
Postopek ni bil uspesen

Naprava v okvari

5.2 Ponastavitev na tovarniSke nastavitve
(Reset)

Za ponastavitev naprave na tovarniske nastavitve:

» Snemite upravljalno enoto s podometne enote.

» Ko ponovno nataknete upravljalno enoto, za nekaj sekund
pritisnite pritisni in vrtljivi gumb, dokler ne pri¢ne lucka
stanja LED utripati v oranZni barvi in se na zaslonu prikaze
napis ,res”.

» Spustite vrtljivigumb in ga znova pritisnite za nekaj sekund,
dokler lucka LED ne pricne svetiti v zeleni barvi.

» Spustite vrtljivi gumb.

Naprava izvede ponoven zagon s tovarniskimi
nastavitvami.
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Preverite delovanje regulatorja. Ce teZave ne morete odpraviti, se
povezite z oddelkom za podporo strankam.

230 V: preverite varovalke v hisni razdelilni omarici.
24 V: preverite napajalnik.
V nastavitvah naprave v aplikaciji izkljucite varovalo za otroke.

Pocakajte, da se prenos podatkov zakljuci.

Upostevajte navodila v aplikaciji.

Ni potrebno.

Znova poskusite izvesti postopek. Ce ni uspe$no: povefite se z
oddelkom za podporo strankam.

Upostevajte navodila v aplikaciji in se poveZite z oddelkom za
podporo strankam.




VzdrZevanje in Ciscenje

6  Vzdrzevanje in ¢iSCenje

Vzdrzevanje

lzdelek ne potrebuje vzdrzevanja.

» Popravila sme izvajati le strokovnjak.

Ciscenje

» Obrisite izdelek z mehko, isto in suho krpo, ki ne puséa

vlaken. Pri ¢iS¢enju ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
topila.

[i]

Nepravilno rokovanje z napravo (= poglavje 2.2) ali
neupostevanje opozoril na nevarnosti lahko privede do izgube
zascCite, ki jo zagotavlja naprava.

7  \Varovanje okolja in odstranjevanje
Varstvo okolja je temeljno nacelo delovanja skupine Bosch.
Kakovost izdelkov, gospodarnost in varovanje okolja so za nas
enakovredni cilji. Zakoni in predpisi za varovanje okolja so
strogo upostevani.

Za varovanije okolja ob upostevanju gospodarskih vidikov
uporabljamo najbolj$o tehniko in materiale.

Embalaza

Pri embaliranju sodelujemo s podijet;ji za gospodarjenje z
odpadki, ki zagotavljajo optimalno recikliranje.

Vsi uporabljeni embalazni materiali so ekolosko sprejemljivi in
jih je mogoce reciklirati.

Odsluzena oprema

Odsluzene naprave vsebuijejo snovi, ki jih je mogoce reciklirati.
Sklope je mogoce enostavno lociti. Umetne snovi so oznacene.

Tako je mozno posamezne sklope sortirati in jih oddati v
reciklazo ali med odpadke.
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Odpadna elektri¢na in elektronska oprema
Ta simbol pomeni, da proizvoda ne smete
E odstranjevati skupaj z drugimi odpadki, pac pagaje
treba oddati na zbirnih mestih odpadkov za
mmmmm  obdelavo, zbiranje, reciklaZo in odstranjevanje.

Simbol velja za drZave s predpisi za elektronske
odpadke, kot je npr. "Evropska direktiva 2012/19/ES o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi". Ti predpisi dolo¢ajo
okvirne pogoje, ki veljajo za vracilo in recikliranje odpadne
elektronske opreme v posameznih drzavah.

Ker lahko elektronske naprave vsebujejo nevarne snovi, jih je
treba odgovorno reciklirati, da se omeji morebitno okoljsko
Skodo in nevarnosti za zdravje ljudi. Poleg tega recikliranje
odpadnih elektronskih naprav prispeva k ohranjanju naravnih
virov.

Za nadaljnje informacije o okolju prijaznem odstranjevanju
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme se obrnite na
pristojne lokalne organe, na vase podijetje za ravnanje z
odpadki ali na prodajalca, pri katerem ste kupili proizvod.

Ve¢ informacij najdete na naslednji povezavi:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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1  Shpjegimiisimboleve dhe udhézimet e
sigurisé

1.1  Shpjegimiisimboleve

Késhilla sigurie

Tek késhillat paralajméruese, fjalét sinjalizuese karakterizojné
llojin dhe ashpérsiné e pasojave, nése nuk respektohen masat
pér parandalimin e rrezigeve.

Fjalét e méposhtme sinjalizuese jané té pércaktuara dhe mund
té jené pérdorur né dokumentin gé keni para:

A RREZIK

RREZIK do té thoté gé mund té shkaktohen déme té rénda dhe
deri me rrezik pér jetén.

PARALAJMERIM

PARALAJMERIM do té thoté gé mund té shkaktohen déme té
rénda deri né rrezik pér jetén.

KUJDES

KUJDES do té thoté gé mund té shkaktohen déme té lehta deri
té mesme té rénda né persona.

KESHILLE do té thoté gé mund té shkaktohen déme materiale.

Informacione té réndésishme

i

Informacionet e réndésishme pa rrezige pér njerézit ose sendet
shénohen me simbolin informues Info.




Shpjegimi i simboleve dhe udhézimet e sigurisé

1.2 Udhézime sigurie

KUJDES
Démtimi pér shkak té lidhjes sé papérshtatshme.

Lidhja e gabuar e kétij produkti mund té rezultojé né démtim té
pajisjes.

» Instalojeni produktin vetém nga njé profesionist i licencuar.

Pérgjithésisht

» Pérdoreni produktin vetém pér instalime fikse dhe
sigurojeni miré brenda njé instalimi fiks.

» Pérdoreni produktin vetém né ambiente té mbyllura né njé
mjedis té thaté dhe pa pluhur dhe mbrojeni nga rrezet e
vazhdueshme té diellit ose nxehtésia, si dhe nga lagéshtia
ekstreme, nga té ftohtit ose stresi mekanik.

» Mos e pérdorni produktin nése ka démtime té dukshme nga
jashté, si p.sh. né kasé, kontrolle ose priza lidhése.

» Mos e hapni produktin. Pér arsye sigurie, ndryshimi dhe/
ose modifikimi i paautorizuar i produktit nuk lejohet

Produkti nuk éshté lodér! Mos lejoni fémijét té luajné me té.
Mos e lini pa mbikéqyrje materialin e paketimit. Celofanet dhe
pjesét e vogla mund té béhen lodra té rrezikshme pér fémijét.

Nuk marrim pérsipér pérgjegjési pér démtime prone apo
|éndime té shkaktuara nga trajtimi i papérshtatshém apo
mosrespektimi i paralajmérimeve té rrezikut. Né raste té tilla,
c¢do pretendim pér garanci zhvlerésohet!

Kur telekomandoni ose komandoni automatikisht njé pajisje,
rrethanat e jashtme (p.sh. ndérprerja e lidhjes te Bosch Bosch
EasyControl CT200 ose SRC 100 RF me radiomodulin

K 30 RF) nuk mund té garantojné né ¢do kohé gé komandat do
té ekzekutohen né té vérteté ose se statusi i sakté i pajisjes do
té shfaget né aplikacion. Kjo mund té ¢ojé né démtim t€ pronés
dhe/ose léndim.

Prandaj, vlen sa vijon:

» Né masén mé té miré té mundshme, sigurohuni gé asnjé
person té mos jeté i rrezikuar né momentin e
telekomandimit ose té komandimit automatik.

» Béni kujdes té veganté kur vendosni ose pérshtatni njé
sistem telekomandimi ose komandimi automatik dhe
kontrolloni funksionimin e déshiruar né intervale té
rregullta.
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A\ Instalimi elektrik

»  Kur lidheni me klemat e pajisjes, respektoni kérkesat pér
kabllot dhe trashésité e lejuara té kabllove.

» Sigurohuni gé ngarkesat e lidhura me daljet rele té kené
izolim té mjaftueshém.

»  Kur lidhni njé ngarkesé, kushtojini vémendje té dhénave
teknike, vecanérisht kapacitetit maksimal té lejueshém té
kalimit té relesé dhe llojit té ngarkesés qé do té lidhet. Té
gjitha specifikimet e ngarkesés u referohen ngarkesave
rezistive. Ngarkoni aktuatorin vetém deri né kufirin e
caktuar té kapacitetit.

» Mbingarkesa mund té ¢ojé né démtimin e produktit, zjarr
ose elektroshok.

»  Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér zhbllokim.

A\ Instalimi elektrik 230 V

Ky produkt duhet té instalohet vetém nga profesionisté té

autorizuar pér instalimin e pajisjeve 230 volté AC.

> Nése keni dyshime, zbuloni se cilat rregullore ligjore
zbatohen né vendin tuaj.

» Siguroni garkun me té cilin produkti dhe ngarkesa jané
lidhur me njé automat miniaturé né pérputhje me EN
60898-1 (karakteristika e fikjes B ose C, maksimumi 16 A
rrymé nominale, min. 6 kA kapaciteti i ndérprerjes, klasa e
kufizimit té energjisé 3 ).

» Rregulloret e instalimit sipas HD384 ose IEC 60364 si dhe
kérkesave té tjera kombétare, si p.sh. VDE 0100. Automati
duhet té jeté lehtésisht i arritshém nga operatori dhe e
shénuar si pajisje stakimi pér produktin.

A\ Instalimi elektrik 24 V
» Pér té garantuar siguriné elektrike: Sigurohuni gé burimii
ushqimit té jeté me tension shumé té ulét sigurie.
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2  Tédhéna pér produktin

2.1 Pérshkrimii produktit

Termostati i dhomés éshté i pajtueshém pér t'u pérdorur me
sistemet e ngrohjes Bosch né lidhje me rregullatorin inteligjent
té ngrohjes Bosch EasyControl CT200 dhe rregullatorin
inteligjent té dhomés individuale SRC 100 RF me radiomodul
K 30 RF.

]

Produkti nuk éshté i pajtueshém me Bosch Smart Home.

Termostati i dhomés mund té pérdoret pér té lexuar
temperaturén aktuale té dhomés dhe lagéshtiné e dhomés dhe
pér té vendosur temperaturén e déshiruar té dhomés. Kur
termostatii dhomés lidhet me Bosch aplikacionin EasyControl
(Bosch EasyControl CT200) ose aplikacionin Bosch HomeCom
Easy (SRC 100 RF), népérmijet tij ofrohet njé kontroll
individual inteligjent i dhomés. Temperaturat e dhomés mund
té lexohen dhe té vendosen népérmijet aplikacioneve dhe té
ndryshohen me njé program kohor.

Termostatii dhomés Bosch pér ngrohjen e dyshemesé (né vijim
Jermostati i dhomés®) lidhet drejtpérdrejt me aktuatorét
230V ose 24V né shpérndarésin e ngrohjes sé dyshemesé
népérmjet kabllos.

Termostatet ekzistuese té€ dhomés me tela mund té
zévendésohen pa kabllot e ridrejtimit. Pér instalim kérkohet njé
kuti e standardizuar e montuar rrafsh. Pérveg kornizés sé
dhéné, kornizat e serive tashmé ekzistuese té automatéve
mund té ruhen gjithashtu né shumé raste. Informacione té
métejshme dhe shénime mund té gjenden né fagen e internetit
té Bosch né www.bosch-homecomfortgroup.com (zgjidhni
shtetin dhe mé pas kérkoni me termin Bosch EasyControl
CT200 ose SRC 100 RF).

2.2 Pérdorimi né pérputhje me géllimin e duhur

« Termostatii dhomés synohet ekskluzivisht pér instalim fiks
né kuti automati té montuar rrafsh me thellési minimale
prej 50 mm né ambiente té mbyllura.

« Termostati i dhomés mund té pérdoret vetém me
elementin e kontrollit té montuar.

« Termostatii dhomés éshté i pérshtatshém vetém pér
kontrollimin e aktuatoréve me rrymé maksimale prej 1 A
(pérkon me kapacitetin e kalimit 230 W pér variantin e
produktit 230 V ose 24 W né 24 V).

+  Termostatii dhomés nuk éshté i pérputhshém me Bosch
Smart Home.
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Cdo pérdorim i ndryshém nga ai i pérshkruar né kété manual

nuk éshté i synuar dhe ¢on né pérjashtimin e garancisé dhe

pérgjegjésisé.

> Pér té siguruar vénien né puné: Ndigni udhézimet e
pérdorimit dhe té sigurisé né kété manual dhe né
aplikacion.

» Respektoni informacionin né té dhénat teknike (= kap.
2.5).

» Shmangni pluhurin, lagéshtiné dhe rrezet e diellit.

]

Sistemiikontrollit éshté projektuar pér sistemet e ngrohjes nén
dysheme me ujé. Funksionimi me lloje té tjera (p.sh. elektrike)
nuk éshté testuar.

2.3 Pajisjet e lévruara

©©
IR

[1] Njésiae montuar rrafsh (funksioni i termostatit)
[2] Korniza

[3] Njésia e shérbimit

[4] Dokumentacioni teknik

[5] Vida3,2 x 15 mm

[6] Vida3,2x25mm

[7] Fletaekodit QR

fig. 1
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2.4 Elementet treguese dhe té komandimit

BOSCH

50 ¢

0010050952-001
fig. 2 Pérmbledhje e komandave
[1] | Ekrani Shfagja e vlerave, cilésimeve dhe
gabimeve
[2] LEDe Shfagja e statusit té pajisjes dhe e
statusit kodeve té avarive
[3] 'Butonii Vendosja dhe zgjedhja e temperaturés,

zgjedhjes modaliteti, kontrolli i dhomés,
funksionet e menysé...

tab. 1
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fig. 3

Treguesit né ekran

(1]

(6]

(7]
(8]

(9]

tab. 2

Treguesii Temperatura aktuale dhe e synuar,

vlerés elementet né meny, shénime té tjera
teksti

Modalitetii ~ Shfag modalitetin té rregullimit té

rregullimitté  dhomés (manual/automatik/fikur).

dhomés

Lagéshtia Tregon vlerén né % té lagéshtisé
relative aktuale.

Modalitetii ~ Tregon modalitetin e gjeneratorit té

gjeneratoritté nxehtésisé/ftohjes gendrore (ngrohje/

nxehtésisé  ftohje)

Statusi i Shfaget né rast té ndérprerjes sé

ushgimit korrentit

elektrik

Treguesii Pajisja ka avari

avarive

Sig. fémij. Funksionimi né pajisje u bllokua

Statusi i Radiolidhja éshté aktive

radios

Dritare e Sistemi zbuloi njé dritare té hapur né

hapur dhomé.
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2.5 Tédhénat teknike

I T

Tensioni i ushgimit 230V/50Hz 24V [ 50 Hz
Mbrojtja IP20
Konsumi aktual/ Maks. 1A/ Maks. 1 A/ 24 vaté
kapaciteti i 230 vaté
ndércelésit
Lloji i ngarkesés Ngarkesé rezistive
Dalja e gelésit Releja: Normalisht Triac
e hapur, 1-pol, -
kontakt

Llojii kabllosdhe  Kabllo e shtangét dhe fleksibél 0,75 -
trashésia 1,5 mm?
Instalimi Vetém né kutité e automatéve sipas DIN

49073-1
Temperatura e 0-50°C
ambientit (né
funksionim)
Pérmasat 55 x 55 x 54 mm (pa kornizé)
(gjer. x lar. x thell.
)
Pesha, pa/me 102g/125g 87g/110g
kornizé
Brezii 868,0-868,6 MHz / 869,4-

radiofrekuencave 869,65 MHz

Kapaciteti/rreziae 10 dBm/ >100 m né fushé té hapur
transmetimit

Cikli i punés
Ndértimi i
rregullatorit ose
pajisjes sé
kontrollit (RS)
Ményra e veprimit
Klasa e softuerit
Niveli i ndotjes 2
Qéndrimi i 4000V
tensionit ndaj

impulsit

Provae

temperaturés sé

presionit sferik

tab. 3

<1%néoré/< 10%néoré

RS elektronike e montuar né ményré té
pavarur

Tipi 1.8 Tipi 1.Y

330V

125°C
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2.6 Deklarata e thjeshtuar e konformitetit pér
radiopajisjet

Népérmijet kétij dokumenti Bosch Thermotechnik GmbH,

deklaron se produkti THIW/THIW24 me radioteknologji i

pérshkruar né kété manual pajtohet me direktivén 2014/53/

EU.

Teksti i ploté i deklaratés sé konformitetit té BE-sé ofrohet né
internet: www.bosch-homecomfort.gr.

2.7  Avariné funksionimin e radios

Avarité né funksionimin e radios nuk mund té pérjashtohen
(p.sh. nga motorét elektriké ose pajisjet elektrike me defekt).

Rrezja e valée brenda ndértesave mund té ndryshojé shumé
nga rrezja né fushé té hapur.

Pérveg fugisé sé transmetimit dhe karakteristikave té marrjes
sé marrésve, ndikimet mjedisore si lagéshtia ose kushtet
strukturore mund té ndikojné gjithashtu né funksionimin e
radios.




Montimi

3 Montimi

3.1 Udhézimet e instalimit

+  Termostatii dhomés mund té
kombinohet me njé séré kornizash
alternative me kapak nga prodhuesit
qé ofrojné produkte me dimension té
brendshém 55 mm.

=

|

+  Périnstalim nevojiten prizat e pajisjes
me njé thellési prej 50 mm dhe njé
hapésiré vidash té pajisjes prej
60 mm.

«  Pérté lidhur termostatin e dhomés,
nevojiten kabllo té shtangét ose
fleksibél trashésie prej 0,75 -
1,5mm?2.

©

4

X

+  Keérkohen lidhje elektrike:

- 230V: Dy linja pér ushgimin elektrik me njé pércues té
jashtém (faza) dhe njé pércues nuli, si dhe njé linjé e
treté pér aktuatorin né shpérndarésin e garkut té
ngrohjes.

- 24V:Dy linja pér ushgimin elektrik dhe dy té tjera pér
ushgimin e aktuatorit 24 volt.

3.2 Instalimi i njésisé sé montuar rrafsh
A RREZIK
Me elektroshok!

» Pérpara se té punoni né pjesén elektrike, stakoni ushgimin
elektrik (230 V AC) (siguresén, celésin LS) dhe sigurojeni
nga rilidhja e pagéllimshme.

» Higeni mbulesén nga termostati ekzistues dhe lironi
mbérthyesin.

[i]

Pérpara se té lirohen lidhjet elektrike:

» Béninjé foto té lidhjeve elektrike né pajisjen ekzistuese dhe
shénoni kabllon me ngjyra nése éshté e nevojshme.

» Lironi lidhjet elektrike dhe higni pajisjen ekzistuese.
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]

Pér té lidhur dhe shképutur telat individuale:

» Shtypni dorezén e bardhé té pikés pérkatése shtrénguese
me njé kacavidé té vogél.

Varianti 230 V

» Lidheni pércuesin e jashtém me
kontaktin L.

» Lidheni pércuesin e nulit me kontaktin N.

» Lidhnilinjén e aktuatorit (valvulés) me
kontaktin 1.

Varianti 24V

» Lidhni ushgimin elektrik 24 volt me
klemat me titullin ,Supply*.

» Lidhni linjén 2-teléshe té aktuatorit t&
valvulés me ,Valve® te klemat.

Té dyja variantet

» Drejtoni si¢ duhet kasén e montuar rrafsh (germat té
lexueshme) dhe montojeni né kutiné e montimit me vidat e
pérfshira.

KESHILLE

» Mos e ndizni ende garkun.
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4  Véniané puné

4.1 Vendosja e njésisé sé shérbimit

]

Termostati i dhomés mund té funksionojé dhe autonom pa
lidhje me sistem kontrolli té nivelit mé té larté. Gama e
funksioneve mé pas kufizohet né thelb né shfagjen e
temperaturés sé ambientit dhe kontrollin e aktuatorit né
shpérndarésin e garkut tuaj té ngrohjes sipas temperaturés sé
synuar té specifikuar né modalitetin manual té funksionimit (pa
program kohor). Lidhja me Bosch Bosch EasyControl CT200
mund té béhet né ¢do kohé né njé daté té mévonshme (= kap.
4.3).

» Fikni garkun.

]

Pér té shmangur démtimin e pajisjes:

» Fusni panelin e kontrollit sa mé paralel me sipérfagen e
murit dhe pérdorni elementet udhézuese (p.sh. njé piké
mbi xokolaturé). Kushtojuni vémendije té vecanté kunjave
metalike né pjesén e pasme té njésisé sé shérbimit.

» Fusninjésiné e shérbimit [1] né kornizén [2] dhe shtypni
lehté njésiné e fshehur [3] derisa korniza té vendoset fort
né vend.

0010050860-001

fig. 4 Vendosja e njésisé sé shérbimit

[1] Njésia e shérbimit me funksion termostati

[2] Korniza me kapak

[3] Kasa pér montim rrafsh me ushqim elektrik dhe rele
ndércelési (né varési té versionit pér ushgimin elektrik
230V ose 24 V)
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» Ndizeni pérséri garkun.
Pajisja kryen njé kontroll funksional né nisje dhe mé pas
shfaq temperaturén e ambientit dhe elementet e tjera té
ekranit. Pér mé tepér, nga pulsimi i LED té statusit né
ngjyrén portokalli mund té shihni se modalitetii giftimit pér
t'u lidhur me Bosch EasyControl CT200 ose SRC 100 RF
éshté nisur automatikisht. Pa lidhje, modaliteti gjithashtu
pérfundon automatikisht pas rreth 6 sekondash.

]

Pér 10 minutat e para pas ndezjes, termostati i dhomés éshté
né modalitetin e ndezjes dhe releja géndron aktive. Né 20
minutat né vijim, releja funksionon népérmijet njé kontrolli 2-
pikésh, né té cilin releja ndizet kur temperatura e synuar bie
nén vleré dhe fiket sipas rastit kur temperatura tejkalohet. Né
modalitetin normal té méposhtém, releja kontrollohet nga njé
kontroll P me dalje PWM.

4.2  Caktimiillojit té valvulés né menyné e
konfigurimit

Kur e vini pér heré té paré né puné ose rivendosni cilésimet e

fabrikés (- kap. 6.5), tipi i valvulés mund té rregullohet:

» Shtypni celésin dhe mbajeni pér té paktén 5 sekonda
derisa té shfaget menyja e konfigurimit.

> Pérté zgjedhur tipin e valvulés, rrotulloni gelésin:
- Tipiivalvulés ,n0" (= normalisht e hapur)
- Tipiivalvulés ,nC* (= normalisht e mbyllur)

» Pérté konfirmuar zgjedhjen: Shtypni shkurtimisht celésin
Pa asnjé veprim né celésin, menyja e konfigurimit do té
mbyllet pas njé kohe té shkurtér.

]

Pér té korrigjuar tipin e valvulés nése éshté e nevojshme:

»  Hapni sérish menyné e konfigurimit.

Menyja e konfigurimit nuk ofrohet mé pasi termostati i dhomés
éshté lidhur (ciftuar) me Bosch EasyControl CT200 ose

SRC 100 RF, apo nuk ofrohet mé. Né kété rast, tipi i valvulés
mund té caktohet népérmijet cilésimeve té pajisjes sé
aplikacionit EasyControl ose Bosch HomeCom Easy.
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[i]

Pér ta béré mé té lehté konfigurimin e termostatit t€ dhomés

népérmijet aplikacioneve né njé kohé té mévonshme dhe pér

t'ju shpétuar nga nevoja pér té hequr dhe vendosur pérséri

njésiné e shérbimit:

» Ngjisni ngjitésen e kodit QR té pérfshiré né materialet e
dorézuara me termostatin e dhomés apo né
dokumentacionin teknik.

4.3 Integrimii termostatit té dhomés né sistemin

e kontrollit
[i]

Pérpara se té pérfshihet né rregullim:

» Sigurohuni gé keni rregullatorét dhe aplikacionet e
méposhtme:
Bosch EasyControl CT200 dhe EasyControl
-ose-
SRC 100 RF dhe Bosch HomeCom Easy.

Pér té integruar termostatin e dhomés népérmjet
aplikacioneve, kérkohet kodi i identifikimit (SGTIN), i cili
shfaget si njé kod QR né ngjitésen e pérfshiré (= [7] né fig. 1
néfagen 215).

Kodi QR éshté gjithashtu i pranishém né pjesén e pasme té
panelit té kontrollit. Nése ky éshté e montuar tashmé, mund té
merret nga njésia e montuar rrafsh duke e térhequr me kujdes
dhe duke u tundur pak anash, né ményré qé té mund té skanoni
kodin QR né pjesén e pasme.

[i]

Njésia e shérbimit ushgehet vetém me tension té ulét
népérmjet njésisé sé montuar rrafsh dhe pér kété arsye mund
té stakohet dhe takohet pa rrezik pér jetén, edhe kur ka
korrent.

Pér té nisur modalitetin e trajnimit:

»  Shtypni shkurtimisht celésin e njésisé sé shérbimit.
Modaliteti i trajnimit éshté aktiv pér 3 minuta (LED i statusit
portokalli).

> Nése kjo kohé kalon pérpara se pajisja té trajnohet né
aplikacion: Shtypni pérséri shkurtimisht celésin e njésisé
sé shérbimit.
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LED i termostatit té dhomés tregon statusin e pérpjekjes
trajnimit:

Treguesi LED Shpjegim
Pulson né portokalli (cdo 10 | Kérkim pér rregullatorin
sekonda)

Ndizet njé heré né té gjeloér  Pérpjekje e suksesshme pér
trajnim

Pérpjekje e pasuksesshme
pér trajnim

Ndizet njé heré né té kuge

tab. 4

» Hapni aplikacionin dhe zgjidhni ,.Shtim pajisjeje“.
Aplikacioni ju kérkon té skanoni kodin QR.

» Skanoni kodin QR.
Nga kétu aplikacioni ju udhézon gjaté instalimit.
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Zgjidhja e problemeve

5  Zgjidhja e problemeve

5.1 Shfaqkodet e gabimit dhe kodet pulsuese

g Kapimi i

N Avari né komunikimin me rregullatorin
,’((.)):

/1N
(] Ushgimi elektrik éshté ndérpreré (avari

me korrentin)

&1 Kycja e tasteve éshté aktive
Pulsim i shkurtér
né portokalli
Pulsim i shkurtér
né portokalli (¢do
105s)

Ndricimi gjaté né  Veprim i suksesshém
té gjelbér

Ndricim i gjaté né | Veprim i pasuksesshém
té kuge

Pulsimikuq 6 heré Pajisja me defekt

gjaté

tab. 5

Pérpjekje pér transmetim ose transmetim
té dhénash

Modaliteti i trajnimit aktiv

5.2  Rikthim né vlerat e fabrikés

Pér té rivendosur pajisjen né vlerat e fabrikés:

»  Shképutni njésiné e shérbimit nga njésia e montuar rrafsh.

»  Kur ndizni sérish njésiné e shérbimit, shtypni e mbani
celésin rrotullues pér disa sekonda derisa LED i statusit té
fillojé té pulsojé né portokalli dhe fjala ,res” té shfaget né
ekran.

» Léshoni celésin dhe shtypeni pérséri pér disa sekonda
derisa LED té ndrigojé né té gjelbér.

» Léshoni celésin.
Pajisja kryen njé rindezje né vlerat e fabrikés.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

Kontrolloni funksionin e rregullatorit. Nése problemi vazhdon,
kontaktoni me shérbimin e klientit.

230 V: Kontrolloni siguresén né shpérndarjen e shtépisé.

24 V: Kontrolloni ushgimin elektrik.

Caktivizoni kontrollet prindérore né cilésimet e pajisjes sé
aplikacionit.
Prisni gé transferimi té pérfundojé.

Ndigni udhézimet né aplikacion.

Nuk nevojitet.

Provoni sérish. Nése nuk ka sukses: kontaktoni me shérbimin e
klientit.

Ndigni udhézimet né aplikacion ose kontaktoni me shérbimin e
klientit.
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6  Mirémbajtja dhe pastrimi

Mirémbajtja

Produkti nuk ka nevojé pér mirémbajtje.

» Riparimet kryhen vetém nga specialisti.

Pastrimi

» Pastrojeni produktin me njé lecké té buté, té pastér, té

thaté dhe gé nuk Iéshon fije. Mos pérdorni solucione
pastrimi.

[i]

Trajtimi i papérshtatshém (- kap. 2.2) ose mosndjekja e
paralajmérimeve té rrezikut mund té ndikojé né mbrojtjen e
mbéshtetur nga pajisja.

7  Mbrojtja e ambientit dhe hedhja

Mbrojtja e ambientit éshté njé parim i korporatés sé grupit
Bosch.

Cilésia e produkteve, kursimi dhe mbrojtja e ambientit jané pér
ne objektive té té njéjtit nivel. Ligjet dhe rregulloret né lidhje me
mbrojtjen e ambientit respektohet me rigorozitet.

Pér mbrojtjen e ambientit, duke marré parasysh piképamjet
ekonomike, pérdorim teknologjiné dhe materialet mé té miraté
mundshme.

Paketimi

NEé rastin e paketimit ne pérfshihemi né sistemet e riciklimit
sipas specifikave té vendit pérkatés, pér té garantuar njé
ricikilim optimal.

Té gjitha materialet e pérdorura pér paketimin nuk jané té
démshme pér ambientin dhe mund té riciklohen.

Pajisja e vjetér

Pajisjet e vjetra pérmbajné materiale me vleré gé mund té
riciklohen.

Pjesét mund té ndahen lehté. Plastikat jané etiketuar. Né kété
ményré, pjesét e ndryshme mund té klasifikohen, té riciklohen
ose té hidhen.
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Pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike
Ky simbol do té thoté qé produkti nuk duhet té
E hidhet me mbeturina té tjera, pérkundrazi duhet té
dérgohet né pikat e grumbullimit t€ mbeturinave
mmmmm  Pértrajtim, grumbullim, riciklim dhe asgjésim.

Simboli éshté i vlefshém né shtetet ku zbatohen
rregulloret pér mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike,
p.sh. "(MB) Rregulloret e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
elektronike 2013 (té ndryshuara)". Kéto rregullore
pércaktojné kuadrin pér kthimin dhe riciklimin e pajisjeve té
vjetra elektronike qé zbatohet né secilin shtet.

Megenése pajisjet elektronike mund té pérmbajné substanca
té rrezikshme, ato duhet té riciklohen me pérgjegjési né
ményré gé té minimizohet ¢do dém i mundshém né mjedis dhe
shéndetin e njeriut. PEr mé tepér, riciklimi i mbetjeve
elektronike ndihmon né ruajtjen e burimeve natyrore.

Pér informacion shtesé mbi asgjésimin ekologjik té pajisjeve té
vjetra elektrike dhe elektronike, ju lutemi té kontaktoni
autoritetet pérkatése lokale, shérbimin tuaj té hedhjes sé
mbeturinave shtépiake ose shitésin me pakicé ku keni bleré
produktin.

Mund té gjeni mé shumé informacion kétu:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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1  Objasnjenje simbolai sigurnosne

napomene
1.1 Objasnjenja simbola
Upozorenja

U uputstvima za upozorenje signalne reci oznacavaju vrstu i
stepen posledica do kojih moZe da dode ukoliko se ne postuju
mere za sprecavanje opasnosti.

Sledece signalne reci su definisane i moguce je da su koriséene
u ovom dokumentu:

A OPASNOST

OPASNOST znaci da moZe doci do teskih telesnih povredai
telesnih povreda opasnih po Zivot.

UPOZORENJE

UPOZORENJE znaci da moZe da dode do teskih do smrtnih
telesnih povreda.

& OPREZ

OPREZ znaci da moze da dode do laksih do srednje teskih
telesnih povreda.

PAZNJA

PAZNJA znaci da moze da dode do materijalne Stete.

Vazne informacije

i

Vazne informacije za pojave za koje ne postoje opasnosti od
povreda ili materijalne Stete, oznaCene simbolom za
informacije.




Objadnjenje simbola i sigurnosne napomene

1.2  Sigurnosne napomene

OPREZ
Ostecenje usled nestrucnog prikljucka.

Nestrucno priklju€ivanje proizvoda moze da dovede do
oSteéenja uredaja.

» Proizvod sme da instalira samo ovlas¢eno struéno lice.

Opste informacije

» Proizvod koristite samo za fiksne instalacije i bezbedno ga
ucvrstite unutar fiksne instalacije.

» Proizvod koristite samo u zatvorenom prostoru, u suvom
okruzenju, bez prasine, i zatitite ga od neprekidnog
izlaganja suncu ili toploti, kao i od ekstremne vlage,
hladnoce ili mehanickog naprezanja.

» Nemojte da koristite proizvod ako ima vidljivih spoljasnjih
oSteéenja, npr. na kucistu, na elementima za upravljanje ili
na prikljuénim uti¢nicama.

» Proizvod ne otvarati. Iz bezbednosnih razloga, neovlas¢ena
konverzija i/ili modifikacija proizvoda nije dozvoljena

Ovaj proizvod nije igracka! Nemojte dozvoljavati deci da se
igraju njime. Ne ostavljajte ambalazu razbacanu unaokolo.
Plasticne folije i sitni delovi mogu postati opasne igracke za
decu.

Ne preuzimamo odgovornost za materijalnu Stetu ili telesne
povrede usled nepravilnog rukovanja ili nepostovanja
upozorenja o opasnosti. U takvim sluc¢ajevima reklamacije neée
biti prihvacene!
U slucaju daljinskog upravljanja ili automatskog upravljanja
uredajem, spoljne okolnosti (npr. prekinuta radio veza sa
Bosch Bosch EasyControl CT200 ili SRC 100 RF sa bezi¢nim
modulom K 30 RF) ne mogu uvek da garantuju da ¢e komande
zaista biti izvrSene ili da ¢e u aplikaciji biti prikazan tacan status
uredaja. To moze dovesti do materijalne Stete i/ili telesne
povrede.
Zato vazi:
» U najvecoj mogucoj meri, pobrinite se da niko ne bude
ugroZen u trenutku daljinskog ili automatskog upravljanja.
» Budite posebno pazljivi kada podesavate ili prilagodavate
daljinski upravljac ili automatsko upravljanje i redovno
proveravajte Zeljenu funkcionalnost.
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A\ Elektri¢na instalacija

»  Prilikom povezivanja na stezaljke uredaja, obratite paznju
na dozvoljene vodove i poprecne preseke vodova.

» Uverite se da potro$aci povezani na izlaze releja imaju
dovoljnu izolaciju.

» Prilikom priklju¢ivanja potrosaca obratite paznju na
tehnicke podatke, posebno na maksimalnu dozvoljenu
sklopnu snagu releja i tip potrosaca koji se prikljucuje. Sve
specifikacije opterecenja odnose se na omska optereéenja.
Aktuator opteretite samo do navedene granice
performansi.

» Preopterecenje moZe da unisti proizvod, izazove pozar ili
strujni udar.

» Proizvod nije pogodan za otkljucavanje.

A\ Elektri¢na instalacijana 230 V

Ovaj proizvod smeju da instaliraju samo stru¢na lica koja su

ovlad¢ena da instaliraju uredaje naizmenicne struje na

230 volti.

»  Ako ste u nedoumici, saznajte koji zakonski propisi vaze u
vasoj zemlji.

> Zadtitite strujno kolo na koje su minijaturnim prekidacem
povezani proizvod i opterecenje u skladu sa EN 60898-1
(karakteristika okidanja B ili C, maks. nazivna struja 16 A,
min. prekidni kapacitet 6 kA, klasa ograni¢enja energije 3).

» QObratite paznju na propise za instalaciju prema HD384 ili
IEC 60364 i drugim nacionalnim specifikacijama, npr.
VDE 0100. Prekida¢ mora biti lako dostupan korisniku i
mora biti oznacen kao uredaj za iskljucivanje proizvoda.

A\ Elektri¢na instalacijana 24 V
» Da biste osigurali elektri¢nu bezbednost: Uverite se da je
izvor napajanja niskonaponski.
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2 Podaci o proizvodu

2.1 Opis proizvoda

Sobni termostat je kompatibilan za upotrebu sa Bosch
sistemima grejanja u kombinaciji sa inteligentnim regulatorom
grejanja Bosch EasyControl CT200 i inteligentnom sobnom
regulacijom za pojedinacne prostorije SRC 100 RF sa bezicnim
modulom K 30 RF.

]

Proizvod nije kompatibilan sa Bosch Smart Home.

Na sobnom termostatu se mogu ocitati aktuelna sobna
temperatura i vlaznost vazduha u prostoriji i podesiti Zeljena
sobna temperatura. Ako je sobni termostat povezan sa Bosch
aplikacijom EasyControl (Bosch EasyControl CT200) ili
aplikacijom Bosch HomeCom Easy (SRC 100 RF), na
raspolaganju je i inteligentna regulacija za pojedinacne
prostorije. Preko ove aplikacije se mogu ocitavati i podesavati
sobne temperature i menjati pomoc¢u vremenskog programa.

Bosch sobni termostat za podno grejanje (u nastavku: ,,sobni
termostat*) se kablom direktno povezuje saizvr$nim pogonima
na 230 Vili 24 V na razdelniku podnog grejanja.

Postojeéi sobni termostati koji su povezani kablovima mogu se
zameniti bez ponovnog povezivanja kablova. Za ugradnju je
potrebna standardizovana uzidna kutija. Pored isporucenog
okvira, umnogim slucajevima se mogu zadrZati i okviri iz
postojece serije prekida¢a. Dodatne informacije i napomene
Cete nadi na veb-sajtu kompanije Bosch na adresi www.bosch-
homecomfortgroup.com (izaberite zemlju, a zatim potraZite
kljuénu re¢ Bosch EasyControl CT200 ili SRC 100 RF).

2.2  Pravilna upotreba

«  Sobnitermostat je namenjen iskljucivo za fiksnu instalaciju
u uzidnu uti¢nicu, ¢ija je dubina najmanje 50 mm, u
zatvorenim prostorijama.

+ Sobni termostat sme da se koristi samo sa umetnutim
upravljackim elementom.

+  Sobni termostat je pogodan iskljucivo za upravljanje
izvr$nim pogonima sa maksimalnom ja¢inom struje od 1 A
(odgovara sklopnoj snaziod 230 W kod varijante proizvoda
na 230V, odnosno od 24 Wna 24 V).

+  Sobni termostat nije kompatibilan sa Bosch Smart Home.

Bilo kakva upotreba osim one opisane u ovim uputstvima nije

namenska i dovodi do ponistavanja garancije i odgovornosti.

» Dabiste obezbedili pustanje u rad: Pratite bezbednosne
napomene i uputstva u ovom prirucniku i u aplikaciji.

» QObratite paznju na podatke u Tehni¢kim podacima
(= poglavlje 2.5).

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

Podaci o proizvodu

> Izbegavajte prasinu, vlagu i izlaganje suncu.

]

Regulator je projektovan za podno grejanje na vodu. Rad sa
drugim tipovima (npr. elektri¢nim) nije testiran.

2.3 Sadrzaj pakovanja

©©
.

[1] Uzidnajedinica (funkcija termostata)
[2] Okvir

[3] Upravljacka jedinica

[4] Tehnicka dokumentacija

[5] Zavrtnji3,2 x 15mm

[6] Zavrtnji 3,2 x 25 mm

[7] Dodatak sa QR kodom

sl. 1
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2.4 Elementi za indikaciju i upravljanje

BOSCH

50 ¢

0010050952-001

sl.2 Pregled elemenata za upravijanje

[1] ' Displej Prikaz vrednosti, podesavanja i smetnji

[2] Statusna Prikaz statusa uredaja i kodova smetnji
LED lampica

[3] Dugmeza | Podesavanjeiizbortemperature, rezima
izbor rada regulacije temperature, funkcija

menija...
tab. 1
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sl.3

(1]

(6]

(71
(8]

(9]

tab. 2

Prikazi na displeju

Prikaz
vrednosti

Rezim rada
regulacije
temperature
Vlaznost
vazduha
Rezim rada
generatora
toplote
Status
strujnog
napajanja
Prikaz
smetnje
Zaétita dece
Status
bezitne veze
Otvoren
prozor

Stvarna i zadata vrednost
temperature, unosi u meni, druge
tekstualne informacije

Pokazuje rezim rada regulacije
temperature (manuelni/automatski/
iskljuceno).

Pokazuje aktuelnu mernu vrednost
relativne vlaznosti vazduha u %.
Pokazuje nacin rada centralnog
generatora toplote / hladnoce
(grejanje/hladenje)

Javlja se u slucaju nestanka strujnog
napajanja

Uredaj ima smetnju

Upravljanje na uredaju je blokirano
BeZi¢na veza je aktivna

Sistem je detektovao otvoren prozor u
prostoriji.
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2.5 Tehnicki podaci

I T

Napon napajanja 230V/50Hz 24V /50 Hz
Vrsta zastite IP20

Potrosnja struje / Maks. 1A/ Maks. 1 A/ 24 vati
sklopna snaga 230 vati

Vrsta opterecenja Omsko opterecenje
Sklopniizlaz Relej: sa normalno Trijak

otvorenim
kontaktom, 1-
polni, p-kontakt

Vrsta i poprecni Kruti i fleksibilni vod 0,75 - 1,5 mm?

presek kabla

Instalacija Samo u uti¢nicama prema DIN 49073-1
Temperatura 0do50°C

okoline (rad)

Djmenzije 55 x 55 x 54 mm (bez okvira)
(SxVx=D)

TezZina, sa/ bez 102g/125g 87g/110g
okvira

Frekventni opseg
bezi¢nog prenosa

Snaga odasiljanja /

868,0-868,6 MHz / 869,4-
869,65 MHz
10 dBm / >100 m u slobodnom polju

domet

Radni ciklus <1%nasat/<10%nasat
Konstrukcija Elektronski uredaj za regulaciju i
uredaja za upravljanje koji se moze nezavisno
regulaciju i montirati
upravljanje (URU)

Nacin rada TiplB TiplyY
Klasa softvera

Stepen prljanja 2

Impulsni napon 4000V 330V
Temperatura testa 125°C

pritiskom kuglice
tab. 3
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2.6 Pojednostavljena EU Izjava o usaglasenostiza
bezi¢ne uredaje

Ovim Bosch Thermotechnik GmbH izjavljuje da u ovom
uputstvu opisan proizvod, THIW/THIW24 sa bezi¢nom
tehnologijom, odgovara smernici 2014/53/EU.

Kompletan tekst EU Izjave o usagla$enosti naraspolaganiju je na
internetu: www.bosch-homecomfort.rs.

2.7 Smetnje ubezicnom rezimu

Smetnje u bezi¢nom rezimu se ne mogu iskljuciti (npr. zbog
elektromotora ili neispravnih elektricnih uredaja).

Domet bezicnog prenosa unutar zgrada se moze znatno
razlikovati od dometa beZi¢nog prenosa na otvorenom polju.
Pored snage odasiljanja i karakteristika prijema prijemnika, na
bezi¢ni rezim takode moze uticati okolina, na primer vlaznost ili
gradevinski uslovi.




Montaza

3 Montaza

3.1 Napomene za montazu

+  Sobni termostat se moze kombinovati

sa velikim brojem alternativnih
pokrivnih okvira proizvodaca koji nudi
proizvode sa unutrasnjom dimenzijom
od 55 mm.
‘5/5J

+ Zamontazu su potrebne uti¢nice za

uredaje sa dubinom od 50 mm i

razmakom zavrtanja uredaja od

60 mm. K
N

«  Zapriklju€ivanje sobnog termostata 0
potreban je kruti ili fleksibilni kabl
popreénog preseka od 0,75 -

|

X

1,5mm2.
«  Potrebni elektri¢ni vodovi:
- 230 V: Dvavoda za napajanje sa spoljnim provodnikom
(faza) i neutralnim provodnikom kao i treci vod za
izvr$ni pogon na razdelniku kruga grejanja.
- 24V:Dvavodaza napajanje i jo$ dva voda za napajanje
24-voltnog izvr$nog pogona.

3.2 Montaza uzidne jedinice

A OPASNOST

Zbog elektri¢nog udara!

» Pre radova na elektriénom delu prekinuti elektricno
napajanje (230 V AC) (osigurac, LS prekidac) i osigurati od
nenamernog ponovnog uklju¢ivanja.

» Uklonite poklopac sa postojeceg termostata i otpustite
ucvrscenja.

[i]

Pre odvajanja kablova:

» Fotografisite kablove na postoje¢em uredaju i po potrebi
oznacite kablove bojama.

» Odvojite kablove i uklonite postojeéi uredaj.

228
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]

Da biste povezali i iskljucili pojedinacne provodnike:

> Koristite mali odvija¢ da aktivirate belo dugme na
odgovarajucoj priklju¢noj tacki.

Varijanta 230V
> Spoljni provodnik povezite na stezaljku

» Neutralni provodnik poveZite na stezaljku
N.

» Vod izvrSnog pogona (ventil) poveZzite na stezaljku 1.

Varijanta 24V

» Napon napajanja od 24 volti poveZzite
na stezaljke sa natpisom ,,Supply®.

» 2-7ilni vod ventilskog pogona povezite
na stezaljku sa natpisom ,Valve®.

Obe varijante
» Pravilno usmerite uzidno kuciste (natpis je Citljiv) i
prilozenim zavrtnjima ga ucvrstite za ugradnu kutiju.
PAZNJA

» Jos$ uvek nemojte da ukljucujete strujno kolo.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)



BOSCH

4  Pustanjeurad

4.1 Postavljanje upravljacke jedinice

]

Sobni termostat moZe da radi i autonomno, bez veze sa
regulacijom viseg nivoa. Obim funkcija je tada sustinski
ogranicen na prikaz sobne temperature i upravljanje izvrSnim
pogonom na vasem razdelniku kruga grejanja prema navedenoj
zadatoj temperaturi u manuelnom rezimu rada (bez
vremenskog programa). Povezivanje na Bosch Bosch
EasyControl CT200 se kasnije moze obaviti bilo kada

(= poglavlje 4.3).

> Iskljucite strujno kolo.

]

Pustanje u rad

» Ponovo ukljucite strujno kolo.
Prilikom pokretanja, uredaj sprovodi testiranje funkcija, a
zatim prikazuje sobnu temperaturu i druge elemente
prikaza. Osim toga, prema treperenju statusne LED
lampice u narandZastoj boji prepoznajete da je rezim
uparivanja za povezivanje na Bosch EasyControl CT200 ili
SRC 100 RF pokrenut automatski. Ako ne dode do
povezivanja, ovaj rezim ¢e se automatski zavrsiti posle oko
6 sekundi.

]

U prvih 10 minuta nakon uklju¢ivanja mreznog napona, sobni
termostat je u rezimu pokretanja i relej je trajno aktiviran. U
narednih 20 minuta, relejem se upravlja preko regulacije u

2 tacke, pri ¢emu se relej ukljucuje ako je zadata temperatura
nizaiiskljucuje se ako je ona prekoracena. Tokom narednog
normalnom radu, relej se kontroliSe preko Pl regulacije sa PWM
izlazom.

Da biste izbegli oSteéenje uredaja:

» Umetnite upravljacki deo $to je moguce paralelnije sa
povrsinom zida i koristite elemente za vodenje (ukljucujuci
urez iznad sokle). Posebno obratite paznju na metalne
klinove na zadnjoj strani upravljacke jedinice.

» Umetnite upravljacku jedinicu [1] u okvir [2] i blago
pritisnite uzidnu jedinicu [3] dok okvir ¢vrsto ne nalegne.

0010050860-001

sl. 4 Postavljanje upravljacke jedinice

[1] Upravljacka jedinica sa funkcijom termostata

[2] Pokrivni okvir

[3] Uzidno kudiste sa strujnim napajanjem i prekidackim
relejem (u zavisnosti od verzije, za napajanje na 230 Vili
24V)
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4.2 Podesavanje tipa ventila u meniju za
konfiguraciju
Pri prvom pustaniju u rad ili vraéaniju fabri¢kih podesavanja
(= poglavlje 6.5) moze da se podesi tip ventila:
> Pritisnite obrtno dugme i zadrzite pritisnuto najmanje
5 sekundi dok se ne pojavi meni za konfiguraciju.
» Da biste izabrali tip ventila, okrenite obrtno dugme:
- Tipventila,,n0" (= normally open; normalno otvoren
kontakt)
- Tipventila,,nC*(= normally closed; normalno zatvoren
kontakt)
» Zapotvrdivanje izbora: kratko pritisnite obrtno dugme
Ako se obrtno dugme ne okrene ili pritisne, meni za
konfiguraciju ¢e se zatvoriti nakon kraceg vremena.

]

Ako je potrebno da ispravite tip ventila:

»  Ponovo otvorite meni za konfiguraciju.

Nakon povezivanja (uparivanja) sobnog termostata sa Bosch
EasyControl CT200 ili SRC 100 RF, meni za konfiguraciju vise
nije dostupan. U tom slucaju, tip ventila se moze prilagoditi u
podesavanjima uredaja u aplikaciji EasyControl ili Bosch
HomeCom Easy.
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[i]

Da biste olaksali podesavanje sobnog termostata preko

aplikacija u nekom kasnijem trenutku i ustedeli potrebe za

ponovnim vadenjem i postavljanjem upravljacke jedinice:

» Nalepnicu sa QR kodom, koja se nalazi u obimu isporuke,
zalepite na sobni termostat ili tehni¢ku dokumentaciju.

4.3 Povezivanje sobnog termostata sa

regulacijom
[i]

Pre povezivanja sa regulacijom:

» Uverite se da imate sledece regulatore i aplikacije:
Bosch EasyControl CT200 i EasyControl
-ili-
SRC 100 RF i Bosch HomeCom Easy.

Za povezivanje sobnog termostata preko aplikacije potreban je
identifikacioni kod (SGTIN) koji je kao QR kod ilustrovan na
priloZenoj nalepnici (= [7] nasslici 1 na stranama 225).

QR kod se nalazi i nazadnjoj strani upravljackog dela. Ako je ve¢
montirana, moze se izvaditi sa uzidne jedinice pazljivim
povlaCenjem i blagim pomeranjem u stranu, da bi se mogao
skenirati QR kod na zadnjoj strani.

[i]

Upravljacka jedinica se preko uzidne jedinice napaja niskim
naponom i zato se moZze izvlaciti i postavljati i kada je struja
ukljucena bez opasnosti po Zivot.

Za pokretanje rezima uéenja:

» Kratko pritisnite obrtno dugme na upravljackoj jedinici.
ReZim ucenja je aktivan 3 minuta (statusna LED lampica
treperi narandzasto).

» Ako je ovo vreme isteklo pre nego Sto je uredaj naucen u
aplikaciji: Ponovo kratko pritisnite obrtno dugme na
upravljackoj jedinici.

230
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LED lampica sobnog termostata pokazuje status pokusaja
ucenja:

LED indikator Objasnjenje

Treperi narandzasto (svih PotraZite regulator
10 sekundi)

Treperi jednom zeleno
Treperi jednom crveno
tab. 4

Uspesan pokusaj ucenja
Bezuspesan pokusaj ucenja

» Pokrenite aplikaciju i izaberite stavku ,Dodavanje uredaja“.
Aplikacija zahteva da se skenira QR kod.

» Skenirajte QR kod.
Aplikacija ¢e vas zatim voditi kroz instalaciju.
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Otklanjanje gresaka

5  Otklanjanje greSaka

5.1 Kodovi greSaka na displeju i trepéuci kodovi

R N

N Greska u komunikaciji sa regulatorom
,’((.)):
VAR
(] Snabdevanje naponom prekinuto
(nestanak struje)
&1 Zaklju¢avanije tastera je aktivno

Kratko treperenje  Pokusaj slanja ili prenosa podataka
narandzasto

Kratko treperenje | Rezim ucenja je aktivan
narandzasto (na

105s)

Dugo zeleno svetlo Postupak je uspeo

Dugo crveno svetlo  Proces nije uspeo

Treperi crveno Uredaj je neispravan
6 puta

tab. 5

5.2 Vracanje na fabricka podesavanja
(resetovanje)

Da biste uredaj vratili na fabricka podesavanja:

» Izvucite upravljacku jedinicu iz uzidne jedinice.

» Kada menjate upravljacku jedinicu, drzite pritisnuto
pritisno i obrtno dugme nekoliko sekundi, dok statusna
LED lampica ne po¢ne da treperi narandzasto i na displeju
se prikaze vrednost ,res”.

» Otpustite obrtno dugme i ponovo ga pritisnite za nekoliko
sekundi, dok LED lampica ne pocne da svetli zeleno.

» Otpustite obrtno dugme.

Uredaj vrsi ponovno pokretanje sa fabrickim
podesavanjima.
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Proverite funkciju regulatora. Ako problem i dalje postoji,
obratite se korisnickoj sluzbi.

230 V: Proverite osigura¢ na ku¢nom razvodu.

24 V: Proverite mrezni adapter.

Iskljucite roditeljsku kontrolu u pode$avanjima uredaja u
aplikaciji.

Sacekajte da se prenos zavrsi.

Pratite uputstva aplikacije.

Nije neophodno.

Ponovite postupak. Ako je neuspesan: Obratite se korisni¢koj
sluzbi.

Pratite uputstva u aplikaciji ili se obratite korisnickoj sluzbi.




Cid¢enjei odrzavanje

6  Ciscenje i odrzavanje

Odrzavanje

Proizvod ne zahteva odrzavanje.

» Popravke sme da obavlja samo struc¢no lice.

Ciscenje

» Ocistite proizvod mekom, Cistom, suvom krpom koja ne

ostavlja dlacice. Nemojte da koristite sredstva za Ciséenje
na bazi rastvaraca.

[i]

Nestruéno rukovanje (= poglavlje 2.2) ili nepostovanje
upozorenja o opasnostima moZe uticati na zastitu koju
podrzava uredaj.

7  Zastita zivotne okoline i odlaganje
otpada

Zastita Zivotne okoline predstavlja princip poslovanja grupe

Bosch.

Kvalitet proizvoda, ekonomicnost i zastita Zivotne okoline su za

nas ciljevi istog prioriteta. Zakoni i propisi o zastiti Zivotne

okoline se strogo postuju.

Da bismo zastitili Zivotnu okolinu, koristimo najbolju mogucu

tehniku i materijale s aspekta ekonomicnosti.

Pakovanje

Kod pakovanja smo vodili racuna o specifi¢nim sistemima
razdvajanja otpada u zemljama upotrebe proizvoda radi
obezbedivanja optimalne reciklaze.

Svi kori§¢eni materijali za pakovanje su ekoloski prihvatljivi i
mogu da se recikliraju.

Dotrajali uredaj

Dotrajali uredaji sadrZe dragocene materijale koji se mogu
reciklirati.

Moduli se lako razdvajaju. Plasti¢ni materijali su oznaceni. Na
taj nacin se mogu sortirati razliciti sklopovi i ponovo iskoristiti
ili odloZiti u otpad.
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Dotrajali elektricni i elektronski uredaji
Ovaj simbol znaci da proizvod ne sme da se baca
E zajedno sa ostalim smecem, ve¢ mora da se odnese
naza to predvideno mesto za tretman, prikupljanje,
mmmmm  reciklazu i bacanje.

Simbol vazi za zemlje sa propisima o elektronskom
otpadu, npr. "Evropska direktiva 2012/19/EZ o elektriénim i
elektronskim dotrajalim uredajima". Ovi propisi postavljaju
okvirne uslove koji vaze za vracanje i reciklazu elektronskih
dotrajalih uredaja u pojedinac¢nim zemljama.

S obzirom da elektronski uredaji mogu da sadrze opasne
materije, moraju odgovorno da se recikliraju kako bi se
minimizovala ekoloska Steta i opasnosti po ljudsko zdravlje.
Osim toga, reciklaza elektronskog otpada doprinosi zatiti
prirodnih resursa.

Za dodatne informacije o ekoloSkom bacanju elektricnih i
elektronskih dotrajalih uredaja molimo da se obratite
nadleznim sluZzbama na mestu instalacije, komunalnom
preduzecu cije usluge koristite ili trgovcu od kog ste kupili
proizvod.

Dodatne informacije mozete da pronaete ovde:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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1 Sembol aciklamalari ve emniyetle ilgili
bilgiler

1.1 Sembol aciklamalan

Uyarilar

Uyari bilgilerindeki uyari sozciikleri, hasarlarin onlenmesine
yonelik tedbirlere uyulmamasi halinde ortaya gikabilecek
tehlikelerin tirlerini ve agirliklarini belirtmektedir.

Altta, bu dokiimanda kullanilan uyari sézciikleri ve bunlarin
tanimlari yer almaktadir:

A TEHLIKE

TEHLIKE: Agir veya 6limciil yaralanmalarin meydana
gelecegini gosterir.

iKAZ

IKAZ: Agir veya 6liimciil yaralanmalarin meydana
gelebilecegini gosterir.

DiKKAT

DIKKAT: Hafif ve orta agirlikta yaralanmalar meydana
gelebilecegini gosterir.

UYARI

UYARI: Hasarlarin olusabilecegini gosterir.

Onemli bilgiler

]

insan icin tehlikenin veya maddi hasar tehlikesinin sz konusu
olmadig onemli bilgiler, gdsterilen sembol ile belirtiimektedir.




Sembol aciklamalari ve emniyetle ilgili bilgiler

1.2 Emniyetle ilgili bilgiler

A DIKKAT

Baglantinin usuliine uygun sekilde yapilmamasi nedeniyle
hasar

Bu diriiniin usultine uygun sekilde baglanmamasi cihaz
hasarlarina yol acabilir.

» Uriin, sadece yetkili servis tarafindan monte edilmelidir.

Genel

» Uriinii yalnizca sabit kurulumlar icin kullanin ve sabit bir
kurulum icinde giivenli bir sekilde sabitleyin.

» Uriinii yalnizca kuru ve tozsuz bir ortamda kullanin ve
stirekli giines 1sigina ve 1siya maruz birakmayin ve asiri nem,
soguk veya mekanik yiiklere karsi koruyun.

» Govde, kumanda elemanlari veya baglanti burclari gibi
goriinir dis hasarlar varsa triini kullanmayin.

» Uriinii agmayin. Giivenlik nedeniyle, iiriinde keyfi
degislikler yapilmasina ve/veya modifiye edilmesine izin
verilmez

Uriin oyuncak degildir! Gocuklarin iiriinle oynamasina izin
vermeyin. Ambalaj malzemesini dikkatsizce ortalikta
birakmayin. Plastik film ve kiigiik parcalar cocuklar icin tehlikeli
oyuncaklar olabilir.

Yanlis kullanim veya tehlike uyarilarina uyulmamasindan
kaynaklanan maddi hasar veya yaralanmalar i¢in sorumluluk
kabul edilmez. Bu gibi durumlarda tiim garanti talepleri
gecersizdir!

Bir cihazi uzaktan veya otomatik olarak kontrol ederken, harici

kosullar (6rnegin, Bosch Bosch EasyControl CT200 ile veya

SRC 100 RF K 30 RF kablosuz baglanti modiilii ile kablosuz

baglantinin kesilmesi) nedeniyle komutlarin gercekten

yiriitiilmesi veya uygulamada dogru cihaz durumunun
goriintiilenmesi her zaman garanti edilemez. Buna bagli olarak
maddi hasar ve/veya yaralanmalar meydana gelebilir.

Bu nedenle:

» Uzaktan calistirma veya otomatik kontrol sirasinda
insanlarin tehlikeye atilmamasi igin miimkiin olan en iyi
tedbirleri alin.

» Uzaktan kumandayi veya otomatik kumandayi ayarlarken
veya ayarlarini degistirirken ekstra dikkatli olun ve istenen
calisma seklini diizenli araliklarla kontrol edin.
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A\ Elektrik tesisati

» Cihaz terminallerine baglanti yaparken, izin verilen
kablolara ve kablo kesitlerine dikkat edin.

» Role gikislarina baglanan yiiklerin yeterli yalitima sahip
oldugundan emin olun.

» Birtiiketiciyi baglarken, teknik verileri, 6zellikle rélenin izin
verilen maksimum anahtarlama kapasitesini ve baglanacak
tiiketicinin tiriind dikkate alin. Tiim yik verileri ohm
yiiklerini esas alir. Aktiiatéri sadece belirtilen gii¢ sinirina
kadar yiikleyin.

> Asiriyiikleme diriiniin tahrip olmasina, yangina veya elektrik
¢arpmasina neden olabilir.

»  Uriin elektrigi kesmek icin uygun degildir.

A\ Elektrik tesisat1 230 V

Bu iiriin yalnizca 230 Volt alternatif akim cihazlarin kurulumunu

yapmaya yetkili servis personeli tarafindan kurulabilir.

» Belirsizlik durumunda iilkenizde hangi yasal
diizenlemelerin gecerli oldugunu 6grenin.

» Uriiniin ve tiiketicinin bagli oldugu elektrik devresini
EN 60898-1 standardina uygun bir otomatik sigorta ile
koruyun (agma karakteristigi B veya C, maks. 16 A anma
akimi, min. 6 kA kesme kapasitesi, enerji sinirlama sinifi 3).

» HD384 veya I[EC 60364 standardina gore kurulum
yénetmeliklerinin yani sira VDE 0100 gibi diger ulusal
yonetmeliklere de uyun. Otomatik sigorta, kullanici
tarafindan kolayca erisilebilir olmali ve iiriin igin bir baglanti
kesme cihazi olarak etiketlenmelidir.

A\ Elektrik tesisat1 24 V
» Elektrik giivenligini saglamak icin: Elektrik kaynaginin
ekstra diisiik voltaj korumasi oldugundan emin olun.
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2 Uriinile ilgili Bilgiler

2.1 Uriin tanitimi

Oda termostati, Bosch isitma tesisatlari, akilli isitma regilatorii
Bosch EasyControl CT200 ve K 30 RF kablosuz baglanti
modiilii donanimli SRC 100 RF tekli oda termostati ile birlikte
kullanima uygundur.

]

Uriin, Bosch Akilli Ev Sistemi ile uyumlu degildir.

Oda termostatinda giincel oda sicakligi ve oda nemi okunabilir
ve istenen oda sicaklig ayarlanabilir. Oda termostati Bosch
uygulamasina EasyControl (Bosch EasyControl CT200) veya
uygulamaya Bosch HomeCom Easy (SRC 100 RF)
baglandiginda, uygulama iizerinden akilli oda termostati
kullanilabilir. Uygulama lizerinden oda sicakliklari okunabilir ve
ayarlanabilir ve bir zaman programi ile degistirilebilir.

Yerden 1sitma sistemi icin Bosch oda termostati (bundan béyle
“oda termostati” olarak anilacaktir), kablolar ile yerden isitma
sisteminin dagiticisindaki 230 V veya 24 V ayar isletme
tertibatina dogrudan baglanir.

Mevcut kablolu oda termostatlari yeni kablo dosemeye gerek
kalmadan degistirilebilir. Montaj icin standart bir siva alti priz
gereklidir. Teslim edilen cerceveye ek olarak, bircok durumda
mevcut anahtar serilerinden cerceveler de korunabilir. Daha
fazla bilgi ve uyarilar Bosch firmasinin web sitesinde yer
almaktadir: www.bosch-homecomfortgroup.com (iilke secin
ve ardindan anahtar kelime Bosch EasyControl CT200 veya
SRC 100 RF ile aratin).

2.2 Talimatlara uygun kullanim

+  Oda termostati sadece i¢ mekanlarda minimum 50 mm
derinlige sahip siva alti anahtar kutularina sabit montaj icin
tasarlanmistir.

« Odatermostati sadece kumanda elemani takiliyken
calistirilabilir.

« Odatermostati sadece maksimum 1 A akima sahip ayar
isletme tertibatlarini kontrol etmek icin uygundur (230 V
Griin modeliicin 230 W veya 24 V i¢in 24 W anahtarlama
glicline karsilik gelir).

« Odatermostati Bosch Akilli Ev Sistemi ile uyumlu degildir.

Bu kilavuzda tarif edilenin disinda herhangi bir kullanim,
kullanim amacina uygun degildir ve garantiyi ve sorumlulugu
gecersiz kilar.

» Giivenli sekilde devreye almak icin: Bu kilavuzdaki ve
uygulamadaki emniyetle ilgili bilgileri ve talimatlari izleyin.
» Teknik verilerdeki bilgileri dikkate alin (= B6lim 2.5).
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Uriin ile ilgili Bilgiler
» Toz, nem ve giines Isigindan kaginin.

]

Regiilator, su tasiyan yerden isitma sistemleri igin
tasarlanmistir. Diger tiplerle (6rn. elektrikli) kullanimi test
edilmemistir.

2.3 Teslimat kapsami

©©
W

[1] Swvaalti Ginite (termostat fonksiyonu)
[2] Tutucu

[3] Kumanda paneli

[4] Teknik dokiimantasyon

[5] Vidalar3,2 x 15 mm

[6] Vidalar3,2 x 25 mm

[7]1 QRkod eki

0010050793-002

Res. 1




Uriin ile ilgili Bilgiler

2.4 Gosterge ve kumanda elemanlar

BOSCH

@Eéé

0010050952-001

Res.2  Kumanda elemanlarina genel bakig

[1] ' Ekran Degerler, ayarlar ve arizalar gostergesi
[2] DurumLED' Cihaz durumu ve ariza kodlari gostergesi

[3] |Secim Sicaklik, calisma modu, oda termostat
digmesi ve mendi fonksiyonlarini vs. ayarlama
Tab. 1
236
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Ekrandaki gostergeler

@@@@
.
T3
oy

S

Res. 3

Deger Gergek ve nominal oda ayar sicakligi,
gostergesi menili kayitlari, diger uyari metinleri

[2] Oda Oda termostatinin galisma modunu
termostat gosterir (manuel/otomatik/kapali).
calisma modu

[3] Havanem Havanin bagil neminin giincel dlgiim
orani degerini % biriminde gosterir.
[4]  Isidreticisi Merkezi s iireticisinin/sogutma
calismamodu cihazinin ¢alisma modunu gosterir
(1sitma/sogutma)

[5] | Elektrik Elektrik beslemesi kesildiginde
beslemesi goriintiilenir
durumu

[6] Anza Cihazda bir ariza var
gostergesi

[7]  Cocuk kilidi

[8] Kablosuz
baglanti
durumu

[9]  Acik pencere

Cihazdan kullanim engellenir
Kablosuz baglant etkindir

Sistem odada agik bir pencere
oldugunu algilamistir.

Tab. 2
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2.5 Teknik veriler

T T

Besleme gerilimi 230V /50 Hz 24V [ 50 Hz
Koruma sinifi IP20
Akim cekisi / Maks. 1A/ Maks. 1 A/ 24 Watt
anahtarlama giicii 230 Watt
Yiik tiird Ohm yiikii
Anahtarlama gikisi | Role: Normalde Triac
acik, 1 kutup, p
kontak
Kablo tiirii ve kesiti ~ Sertve esnek kablo 0,75 - 1,5 mm?
Kurulum DIN 49073-1 uyarinca sadece anahtar
kutularinda
Ortam sicakligi Oile 50 °Carasl
(isletim)
Olgiiler (G x Y x D) 55 x 55 x 54 mm (gercevesiz)
Agirlik, cercevesiz/  102g/125g 87g/110g
cerceveli
Kablosuz frekans 868,0-868,6 MHz / 869,4-
bandi 869,65 MHz
Gonderim giicii / Acik alanda 10 dBm />100 m
kapsama alani
Gorev dongiisi Saat basina < %1 / saat basina < %10

Uriin ile ilgili Bilgiler

I T 2

Termostat ve Monte edilen elektronik RS'ye baglidir
kumanda cihazinin
yapisi (RS)
Calisma sekli
Yazilim sinifi

Tip 1.B Tip 1.Y
Kirlenme derecesi 2

Daimi darbe 4000V
gerilimi

Bilye basing deneyi

sicaklgl

Tab. 3

330V

125 °C

2.6 Telsiz ekipmanlari ile ilgili basitlestirilmis AT
Uygunluk Beyani

Bosch Thermotechnik GmbH firmasi, bu kilavuzda anlatilan

telsiz teknolojisine sahip THIW/THIW24 iiriiniiniin 2014/53/

AT sayili yonetmelige uygun oldugunu beyan ediyor.

AT Uygunluk Beyani'nin eksiksiz metnine internet iizerinden

ulasabilirsiniz: www.bosch-homecomfort.com/tr.

2.7 Kablosuz modda parazitler
Kablosuz modda parazit ihtimali s6z konusudur (6rn. elektrikli
motorlar veya arizali elektrikli cihazlar nedeniyle).

Binalar dahilindeki radyo dalga kapsama alani, acik alanlardaki
radyo dalga kapsama alanindan ¢ok farkli olabilir.

Alicilarin gdnderme giicii ve alma dzelliklerine ek olarak, nem

Bosch Termoteknik Isitma ve Klima Sanayi Ticaret Anonim Sirketi

Merkez: Organize Sanayi Bolgesi - 45030 Manisa
irtibat Adresi: Aydinevler Mahallesi indnii Caddesi No:20
Kiiciikyal Ofis Park A Blok34854 Maltepe/Istanbul

Tel: (0216) 4320800

Faks: (0216) 432 0986

Isi Sistemleri Servis Destek Merkezi: 444 2 474
www.bosch-thermotechology.com/tr

Uretici Firma:

Bosch Thermotechnik GmbH

Sophienstrasse 30-32

D-35576 Wetzlar

www.bosch-thermotechnology.com

Cin'de Uretilmistir.

Kullanim Omrii 5 Yildir

Sikayet ve itirazlariniz konusundaki basvurularinizi tiiketici
mahkemelerine ve tiiketici hakem heyetlerine yapabilirsiniz.
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Malin ayipli olmasi durumunda; a) Satilani geri vermeye hazir
oldugunu bildirerek sozlesmeden dénme, b) Satilani alikoyup
ayIp oraninda satis bedelinden indirim isteme,

c) Asiri bir masraf gerektirmedigi takdirde, biitiin masraflari
saticlya ait olmak tizere satilanin Gicretsiz onarilmasini isteme,
¢) imkan varsa, satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini
isteme, haklarindan birisi kullanilabilir.
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Montaj BOSCH

230 V model
3 Montaj » Dis iletkeni L klemensine baglayin.
» Notriletkeni N klemensine baglayin.

3.1 Montaj bilgileri > Ayarisletme tertibatinin (ventil)

Oda termostati, 55 mm i¢ boyuta
sahip Grlnler sunan ireticilerin ok
sayida alternatif kapak cercevesiile
birlikte kullanilabilir.

kablosunu 1. klemense baglayin.

24V model
» 24 Volt giic beslemesini “Supply”

baglikli klemenslere baglayin.
» Valf motorunun 2 telli kablosunu
“Valve” klemenslerine baglayin.

mﬂ

(S))

Her iki varyasyon

» Siva alti muhafazayi dogru sekilde hizalayin (yazilar
okunabilir) ve birlikte verilen vidalari kullanarak siva alti
kutuya sabitleyin.

Montaji¢in 50 mm derinlige ve 60 mm
cihaz vida araligina sahip cihaz
kutulari gereklidir.

Oda termostatini baglamakigin 0,75 -
1,5 mm? kesitli sert veya esnek
kablolar gereklidir.

Gerekli elektrik hatlari: > Elektrik devresini heniiz agmayin.
- 230V Bird|§ iIetkenIi (faz) ve bir

f@

kablo ve 1sitma devresi dagiticisindaki ayar isletme
tertibati igin iciinci bir kablo.

- 24V:Glic beslemesi icin iki kablo ve 24 V ayar isletme
tertibatini beslemek icin ek iki kablo.

3.2 Swaaltiiinitenin montaji

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle!

» Elektrikli parcada yapilacak ¢alismalardan 6nce gerilim
beslemesini (230 V AC) kesin (sigorta, otomatik sigorta) ve
yanlislikla agiimaya karsi emniyete alin.

» Kapagl mevcut termostattan ¢ikarin ve sabitleyiciyi ¢oziin.

[i]

Kablo baglantisi ¢oziilmeden dnce:

» Mevcut cihazdaki kablolarin bir fotografini cekin ve
gerekirse kablolari renkli sekilde isaretleyin.

» Kablo baglantisini ¢dziin ve mevcut cihazi ikarin.

[i]

Damar kablolari baglamak ve ¢6zmek igin:

» lgili sikistirma noktasindaki beyaz diigmeye kiigiik bir
tornavida ile basin.
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4  isletime alinmasi

4.1 Kumanda panelini yerlestirme

]

Oda termostati, daha iist diizey bir kontrol sistemine baglanti
olmadan bagimsiz olarak da calistirilabilir. Bu durumda islev
kapsami esas olarak oda sicakliginin gériintiilenmesi ve manuel
calisma modunda (zaman programi olmadan) 1sitma devresi
dagiticinizdaki ayar isletme tertibatinin belirtilen ayar
sicakligina gore kontrol edilmesiyle sinirlidir. Bosch Bosch
EasyControl CT200 baglantisi daha sonra da yapilabilir

(> Bolim 4.3).

» Elektrik devresini kapatin.

]

Cihazin hasar gérmesini 6nlemek icin:

» Kumanda panelini duvar yiizeyine miimkiin oldugunca
paralel olarak yerlestirin ve kilavuz elemanlari kullanin (6rn.
tabanin Gizerindeki centik). Kumanda panelinin arkasindaki
metal pimlere 6zellikle dikkat edin.

» Kumanda panelini [1] gerceveye [2] takin ve cergeve sikica
oturana kadar siva alti Ginite [3] izerine bastirin.

0010050860-001

Res. 4 Kumanda panelini yerlestirme

[1] Termostat fonksiyonlu kumanda paneli

[2] Kapak gercevesi

[3] Elektrik beslemesi ve anahtarlama rélesiile siva alti
muhafaza (230 V veya 24 V gii¢ beslemesi igin modele
gore)
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isletime alinmas

» Elektrik devresini tekrar agin.
Cihaz baslangicta bir calisma testi gerceklestirir ve
ardindan oda sicakhigini ve diger gosterge elemanlarini
goriintiler. Yanip sénen turuncu durum LED 1sigindan
eslestirme modunun Bosch EasyControl CT200 veya
SRC 100 RF ile baglanti icin otomatik olarak basladigini
anlayabilirsiniz. Baglant olmadiginda da mod yaklasik
6 saniye sonra otomatik olarak sona erer.

]

Sebeke gerilimi agildiktan sonraki ilk 10 dakika iginde oda
termostati baslatma modundadir ve role siirekli olarak
yonetilir. Sonraki 20 dakika icinde rle, sicakligin ayar
sicakliginin altina diistigiinde rélenin agildigi ve sicaklik ayar
sicakligini astiginda buna uygun olarak kapatildigi 2 noktali
kontrol elemantile galistirilir. Sonraki normal modda, réle PWM
cikisli bir Pl kontrolii ile kontrol edilir.

4.2 Konfigiirasyon meniisiinde valf tipini
ayarlama

Valf tipi ilk devreye alma sirasinda veya fabrika ayarlari geri

yiiklenirken ayarlanabilir (= Bolim 6.5):

» Konfigiirasyon meniisii goriinene kadar gevirmeli diigmeyi
en az 5 saniye basili tutun.

> Valf tipini segmek icin gevirmeli digmeyi dondiiriin:
- Valftipi “n0” (= normally open; normalde agik)
- Valftipi “nC” (= normally closed, normalde kapal)

» Secimi onaylamak icin: Cevirmeli diigmeye kisa basin
Cevirmeli digme lizerinde herhangi bir islem yapiimazsa,
konfigiirasyon meniisii kisa bir siire sonra kapanir.

]

Gerekirse valf tipini diizeltmek igin:

> Konfigiirasyon meniisiinii tekrar agin.

Oda termostati Bosch EasyControl CT200 veya SRC 100 RF ile
baglandiginda (eslesme) konfiglirasyon meniisii kullanilamaz.
Bu durumda, valf tipi EasyControl veya Bosch HomeCom Easy
uygulamasindaki cihaz ayarlari ile ayarlanabilir.

]

Oda termostatinin sonradan uygulamalar araciligyla
ayarlanmasini kolaylastirmak ve kumanda panelini ¢ikarip
degistirmek zorunda kalmamak igin:

> Teslimat kapsamina dahil olan QR kodu etiketini oda
termostatina veya teknik dokiimantasyona yapistirin.
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4.3 Oda termostatini kontrol iinitesine baglama

[i]

Kontrol iinitesine baglamadan dnce:

» Asagidaki kumanda paneline ve uygulamalara sahip
oldugunuzdan emin olun:
Bosch EasyControl CT200 ve EasyControl
veya
SRC 100 RF ve Bosch HomeCom Easy.

Ekteki etikette QR kodu olarak gosterilen tanimlama kodu
(SGTIN), oda termostatini uygulamalar ile entegre etmek icin
gereklidir (= [7] Sekil 1, Sayfa 235).

QR kodu kumanda panelinin arkasinda da mevcuttur. Kumanda
paneli takiliysa, arkasindaki QR kodunu taramak icin dikkatlice
cekerek ve hafifce yana dogru oynatarak siva alti iiniteden
cikarilabilir.

[i]

Kumanda paneli sadece siva alti iinite {izerinden diisiik gerilim
ile beslenir ve bu nedenle elektrik agikken bile 6liim tehlikesi
olmadan cikarilabilir ve degistirilebilir.

Tanitma modunu baslatmak igin:

» Kumanda panelinin ¢evirmeli digmesine kisa basin.
Tanitma modu 3 dakikaligina etkindir (durum LED'i turuncu
renkte yanip soner).

» Cihaz uygulamada tanitiimadan dnce bu siire dolduysa:
Kumanda panelindeki gevirmeli diigmeye tekrar kisa basin.

Oda termostatinin LED'i tanitma isleminin durumunu gosterir:

LED gosterge Aciklama

Turuncu yanip séner (her Kumanda paneli arama

10 saniyede bir)

Bir kez yesil yanip soner Tanitma islemi basaril
Bir kez kirmizi yanip soner Tanitma islemi basarisiz
Tab. 4

» Uygulamayi baslatin ve “Cihaz ekle” secenegini secin.
Uygulama, QR kodunun taratiimasini ister.

» QR kodunu taratin.
Buradan itibaren uygulama kurulum islemini yiritr.
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Hatalarin giderilmesi

5  Hatalarin giderilmesi

5.1 Ekrandaki ariza kodlari ve yanip sonme
kodlan

Goserge ——anam g

L Kumanda paneliile iletisim arizasi
,’((.)):

7N
(] Giig beslemesi kesik (elektrik kesintisi)
&l Tus kilidi etkin

Kisa stire turuncu  Goénderme denemesi veya veri aktarimi
yanip séner

Kisa siire turuncu | Tanitma modu etkin

yanip soner (her

10 saniyede bir)

Uzunsiire yesil  Islem basarili
yanar

Uzun siire kirmizi | islem basarisiz
yanar

6 kez uzun siire Cihaz arizali
kirmizi yanip séner

Tab. 5

5.2 Fabrika ayarlarina geri alma (sifirlama)

Cihazin fabrika ayarlarini geri yiiklemek igin:

» Kumanda panelini siva alti iiniteden ¢ekin.

» Kumanda panelini degistirirken, durum LED'i turuncu
renkte yanip sénmeye baslayana ve ekranda “res” kelimesi
goriinene kadar basmali ve cevirmeli diigmeyi birkag saniye
basili tutun.

» Cevirmelidiigmeyi birakin ve LED yesil yanana kadar birkag
saniye boyunca tekrar basin.

»  Cevirmeli diigmeyi birakin.

Cihaz fabrika ayarlarini yiikler ve yeniden baslatilir.
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Kumanda panelinin fonksiyonunu kontrol edin. Sorun devam
ederse yetkili servise bagvurun.

230 V: Bina sebekesindeki sigortayi kontrol edin.
24 V: Gii¢ adaptdriini kontrol edin.
Uygulamanin cihaz ayarlarindan ¢ocuk kilidini kapatin.

Aktarim tamamlanana kadar bekleyin.

Uygulamanin talimatlarini izleyin.

Gerekli degildir.
islemi tekrarlayin. Basarisiz olursa yetkili servise basvurun.

Uygulamadaki talimatlari izleyin veya yetkili servise bagvurun.




Bakim ve temizlik

6 Bakim ve temizlik

Bakim
Uriin bakim gerektirmez.

» Onarimlar sadece yetkili servis personeline yaptiriimalidir.
Temizlik
»  Uriinii yumusak, temiz, kuru ve tily birakmayan bir bezle

temizleyin. Cozelti maddesi iceren temizlik maddeleri
kullanmayin.

[i]

Usuliine aykirt kullanim (= B6liim 2.2) veya tehlike
uyarilarinin dikkate alinmamasi, cihazin sagladig) giivenligi
olumsuz etkileyehbilir.

7 Cevre korumasi ve imha

Cevre korumasi, Bosch Grubu'nun temel bir sirket prensibidir.
Uriinlerin kalitesi, ekonomiklilik ve gevre korumasi, bizler icin
ayni 6nem seviyesindedir. Cevre korumasina iliskin yasalara ve
talimatlara cok siki bir sekilde uyulmaktadir.

Cevrenin korunmasi i¢in bizler, miimkin olan en iyi teknolojiyi
ve malzemeyi kullanmaya 6zen gosteririz.

Ambalaj

Uriinlerin ambalajinda, optimum bir geri kazanima (Recycling)
imkan saglayan, lilkeye 6zel geri kazandirma sistemleri
kullaniimaktadir.

Kullandigimiz tim paketleme malzemeleri gevreye zarar
vermeyen, geri doniisiimlii malzemelerdir.

Eski cihaz

Eski cihazlar, tekrar kullanilabilecek malzemeler icermektedir.
Bilesenleri kolayca birbirinden ayrilabilmektedir. Plastikler
isaretlenmistir. Boylelikle farkli gruplari ayristirilabilir ve geri
doniistiirme veya imha icin yonlendirilebilir.
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Eski Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
Bu sembol, iiriiniin diger evsel atiklar ile imha
E edilemeyecegi, aksine islenmesi, toplanmasi, geri
dondstiriilmesi ve imha edilmesi icin atik toplama
mmmmm  Verlerine gotiriilmesi gerektigi anlamina
gelmektedir.

Sembol, ornegin 2012/19/AB sayili Atik Elektrikli ve Elektronik
Esya Direktifi yonetmeligi gibi elektronik hurda yonetmeligine
sahip lilkelerde gecerlidir. Bu yonetmelikler, atik elektrikli ve
elektronik esyalarin iade edilmesi ve geri doniistirilmesi ile
ilgili yonetmeliklerin gegerli oldugu iilkelerde gerceve
kosullarini belirler.

Elektrikli ve elektronik cihazlar tehlikeli maddeler
icerebileceginden dolayi, olasi cevre zararlarinin ve insan
sagligi risklerinin en aza indirgenmesi i¢in bunlar sorumluluk
bilinci ile geri donisttrilmelidir. Ayrica elektronik hurdalarin
geri doniistirilmesi, dogal kaynaklarin korunmasina da katki
saglar.

Atik elektrikli ve elektronik cihazlarin ¢evreye uygun bir sekilde
imha edilmesi ile ilgili daha fazla bilgi edinmek amaciyla,
bulundugunuz yerdeki yetkili kuruma, atik imha kurulusuna
veya iriini satin aldiginiz yetkili saticiya bagvurun.

Bu konuya iliskin daha fazla bilgi icin bkz:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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1 MoAcHeHHA CMMBONIB i BKa3iBKH 3
TeXHiku be3neku

1.1  YMoBHi no3HaueHHs

BxkasiBkH 3 TexHiku 6e3neku

Y BKa3iBKax i3 TexHiku be3neku 3a3HaueHi cUrHanbHi CUMBONH,
TMN | BaXKICTb HACNiAKiB B pa3i He[OTPUMAHHA NPaBUN TEXHIKK
besneku.

HaBefieHi HUXKue CUrHanbHi CNOBa MaoTb TaKi 3HAUEHHS i
MOXYTb BAKOPUCTOBYBATUCA B LibOMY [JOKYMEHTi:

A HEBE3MNEKA

HEBE3MEKA 03Hauae TsxKi Ntof,cbKi TpaBMM Ta Hebeaneky
LNA KUTTA.

MONEPEMKEHHA

NONEPEMXEHHA 03Haua€e MOXNMUBICTb BUHUKHEHHA TAXKKHUX
NIOACbKUX TPABM i Hebe3neku Ans XuTTs.

OBEPEXXHO

OBEPEXXHO 03Hauae MOBIpHICTb BUHUKHEHHS NIOACBKUX
TpaBM NErKOro Ta CepeaHboro CTyNeHHo.

YBATA

YBAT A 03Hauag IMOBIpHiCTb NOWKOKeHb 0bNnaaHaHHA.

Baxxnusa indhopmalis

i

Baxnuga iHchopmalis be3 Hebeaneku 4ia niofen uu
NOLIKOMKEHHA 06NaZHaHHA NO3HaUeHa Takum
iH(hOpPMaTUBHMM CHMBO/IOM.

pL X}




oACHeHHs CMMBONIB | BKa3iBKM 3 TeXHikK be3neku

1.2 BkasiBKH 3 TeXHikH be3neku

& OBEPEXHO

MowkogxeHHA BUPOBY uepes HenpaBHNbHE Nif’EAHAHNA.

HenpasunbHe Nia’eaHaHHA Lboro BUpoby MOXe NPU3BECTH 10
NOLIKOKEHHA NpUnagy.

» [0 BCTaHOBNEHHA BUPODY AonycKatoTbes Tinbku daxisLi,
AKi MaloTb Ha Lie J03BiN.

3aranbHi BigomocTi

»  Bupib npr3HaueHo BUKMIOUHO ANA CTaLiOHapHOMO
MOHTaXy. HeobxigHo HapiiHO 3aKkpinuTH BMPIb i yac
CTaLioHapHoOro.

> Bupib 03BONAETLCA EKCNyaTyBaTH BUKIOUHO B CYXOMY
NPUMILLIEHHI, WO He MicTUTb Nuny. Kpim Toro, notpibHo
BXXWTH 3aX0AM /1A 3aXMCTY BUPODY Bif TPUBANOO BNAMBY
COHAYHOTO MPOMIHHA UM TENAA, a TaKOX Bif NiABULLEHOMO
PiBHA BONOrOCTi, HU3bKKMX TeMNepaTyp abo MexaHiuHux
MOLUKOKEHD.

» 3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATH BUPID, AKLLO HA HBOMY €
BWAMMI MOLLIKOKEHHA, HANPUKNaZ Ha KOpNYyCi, Ha
€e1eMeHTax kepyBaHHA abo Ha 3'€fiHyBa/bHUX My(hTax.

» He BigkpuBaitTe BUpib. 3 MipkyBaHb be3nekn 3ab0poHeHo
nepeobnagHyBatk Ta/abo MoaudikyBaTH BUpIb be3
BiNOBIAHOr0 1O3BONY

Bupib He irpawkal Y »oaHoMy pasi He JO3BONATH AiTAM
rpatucs 3 HuM. lMakyBanbHWi MaTepian HeobXiaHo cknapatu y
BignoBiaHoMy Micuji. MnacTukoBi NNiBKKM Ta ApibHi aeTani
MOXYTb CTaTh Hebe3neuHUMH irpalLKkamu ania fitei.

BHpobHKK He Hece BiANOBIAaNbHICTb 3a NOLIKOAKEHHS MaitHa
UW TPAaBMM NEePCOHaNy BHACMIA0K HEHANEXHOrO NOBOAKEHHA
abo irHopyBaHHA nonepeaxeHb Npo Hebeaneky. Y Takux
BUMafIKax rapaHTiiHi 3000B’A3aHHA BTPayaloth cuiy!

Y pasi gucTaHUiiHOro abo aBTOMATUUHOIO KepyBaHHs
NPUCTPOEM Uepes 30BHiLLIHI 00CTaBUHY (HaNpUKNag,
nepepBaHuii pafioss’a3ok 3 Bosch EasyControl CT200 Big
Bosch abo SRC 100 RF 3 pagiomomynem K 30 RF) He 3aBxau
MO>NMBO rapaHTyBaTH, LLI0 KOMaHAK ByayTb AiNCHO BUKOHAHI
ab0 Lo cTaH npucTpoto byae NpaBunbHO BifobpaxeHo B
nporpami. Lie Moxe Np13BecTH 10 NOLIKOMKEHHA MaiHa Ta/
ab0 TpaBMyBaHHA Noaen.

Tomy HeobxiaHo:

» [epeKoHaTucs, WO Nif yac AMCTaHLinHOro abo
ABTOMATUYHOTO KePYBaHHS NIOAAM HE 3arpoXKye
Hebe3neka.

» ByTH Haa3BMuaiHO 0BEPEXHUM Nif yac HanalTyBaHHs abo
afanTauii AUCTaHLiHOTO KepyBaHHS Y4 aBTOMATUUHOTO
KepyBaHHS Ta PerynsapHo NepesipATv NoTpibHi yHKLii.
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/\ EneKTpoMoHTax

»  [pv NiaKNOYEHHI 10 KNeM NPUCTPOIO HeobXiaHO
BUKOPMCTOBYBATH LONYCTUMi Kabeni 3 HanexHUm
NONepPeyHNUM Nepepisom.

» [lepeKoHaTucA, WO CNOXWBAYI, MiAKNIOUEHI 1O PenertHUX
BUXOAiB, HANEXXHAM UMHOM i30NbOBAHI.

» [py NigKnioueHHi cnoxxvaaua HeobXigHO BpaxoByBaTH
TeXHiUHi XapaKTepuCTUKM, 30KpeMa MakCUManbHO
[O0MyCTUMY KOMYTaLiHY 34aTHICTb pene TaTMn CnoxwuBava,
AKWA NiOKNIOYAETLCA. YCi XapaKTePUCTUKM HaBaHTAKEHD
CTOCYIOTbCAl OMiYHWX HaBaHTaXeHb. [logaBaTu Ha
BUKOHABUWM €NEMEHT TiNbKM1 TaKe HaBAHTKEHHS, WO He
nepeByLLYE 3aAaHi MeXi HaBaHTaXEHHS.

> [lepeBaHTaXXeHHs MOXe CPUUUHUTH PYHHYBaHHA BUPODY,
noxexy abo ypaxeHHs eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

> Bupib He npu3HaueHui gns po3bnokyBaHHs.

/\ EnektpomoHTax obnagHaHusa 230 B

Lle BUpib MOXyTb BCTAHOBNIOBATH NULLE haxiBLi,

YNOBHOBaXEHi BUKOHYBATU MOHTaX 0bnagHaHHs 3MiHHOro

ctpymy 230 B.

» Y pasi cymHiBiB HeobXigHO fii3HaTUCA, AIKi NPaBOBi HOPMU
UMHHI Y KpaiHi BUKOPUCTaHHA BUPODY.

> 3aXWUCTUTH eNeKTPUUHE KOO, 10 AKOTO MiAKMI0UEHO BUPIb i
HaBaHTAXEHHS, 32 JONOMOTOH0 NiHIKHOMO 3aXUCHOMO
BWUMMKaua BignosigHo fo EN 60898-1 (xapakTepucTuka
cnpawboByBaHHA B abo C, HoMiHanbHWI CTpyM Makc. 16 A,
KOMYTaL|ifiHa 30aTHICTb MiH. 6 KA, Knac 0bMexeHHs eHeprii
3).

» [paBuna MoHTaxy BignosiaHo Ao HD384 abo IEC 60364,
2 TaKOX iHLIMX HALiOHANbHUX CTaHAAPTIB, HANPUKNag
VDE 0100. MiHiAHKIA 3aXUCHUI BUMUKAU NOBUHEH DyTH
NEerkofocTynHUM ANA KOPUCTYBaua Ta NO3HAUEHHI AK
NPUCTPIN BifIKNOUEHHA BUPODY.

/\ EnextpomoHnTax obnagHanHa 24 B
> [1nf 3abe3neueHHs enekTpUuHOi besneku: nepekoHaTucs,
LU0 [KEPENO XKMBNEHHS Mae be3neuHy HaHU3bKy

Hanpyry.
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2  [aHinpo Bupib

2.1 Onwuc Bupoby

KimMHaTHMI TepMOCTaT NPMAATHUIA ANA BUKOPUCTAHHA 3
cHUcTeMaMu onaneHHa Bosch B NogAHaHHi 3 iHTenekTyanbHUM
perynatopom onanexHa Bosch EasyControl CT200 1a
iHTENEeKTyanbHO CUCTEMOK) PErYMIOBAHHA B OKPEMOMY
npumiwenHi SRC 100 RF 3 pagiomoaynem K 30 RF.

]

Bupib He npuUaHaueHwit 1A BUKOPUCTAHHA 3 CUCTEMOIO Smart
Home Big Bosch.

Ha aucnnei kiMHaTHOrO TepMoCTaTa MOXHa 3UMTaTh NOTOUHY
KiMHaTHY TemMnepaTypy Ta BONOriCTb NOBITPA B NPUMILLEeHHi Ta
BCTaHOBUTM NOTPIOHY KIMHATHY TeMneparypy. AKLLO KIMHAaTHWA
TepMoCTaT nifKntoueHo oo nporpamu EasyControl (Bosch
EasyControl CT200) Big Bosch abo nporpamu Bosch
HomeCom Easy (SRC 100 RF), noctynHa thyHKLia
iHTENEeKTyanbHOro PeryntoBaHHA B OKPEMOMY NPUMILLEHHI. 3a
[I0NOMOrOt0 NPOrpam KiMHaTHY TeMneparypy MoxHa
3UMTYBaTH, HANALITOBYBATH Ta 3MiHIOBATH 3 BUKOPUCTAHHAM
nporpamu vacy.

KiMHaTHMI TepmMOCTaT ANA CUCTEMM OnaneHHs nignory Bosch
(nani— «kiMHaTHWi TepMOCTaT») NiAKMIOYAETbCA 32
[nonomoroto kabenis beanocepenHbo 10 BUKOHABUMX
enemenTiB 230 B abo 24 B Ha posnoginioBauy cuctemu
OnaneHHA Nignoru.

HasBHi ApOTOBI KiMHATHI TEPMOCTaTH MOXXHA 3aMiHWTH be3
NOBTOPHOTO NpoKNafaHHaA kabenio. [ina MoHTaxy noTpibHa
CTaHaapTHa kopobka 1A NPUX0BaHOro MOHTaXy. OKpiM
paMoK, Lo NocTauatTben, y baratbox BUNazKax TakoX MOXHA
30epert1 paMKu 3 HasBHUX CEPINHUX BUMMKauiB. binbLu
[OKNafHy iHthopMmallito Ta BkasiBKK HaBeAEHO Ha BebcaiTi
Bosch 3a nocunenHam www.bosch-homecomfortgroup.com
(BMbepITb KpaiHy Ta BUKOHAMHTE MOLLYK 3a KNIOUOBMM CTIOBOM
Bosch EasyControl CT200 abo SRC 100 RF).

2.2 BMKOpPHUCTaHHA 32 NPU3HAUYEHHAM

+ KiMHaTHW# TepMoCTaT NPU3HauYeHO BUKMIOYHO ANA
CTaLioOHAPHOrO MOHTaXy BCEPEAMHI MPUMILLEHb B
KopobKax NPUX0BAHOTO MOHTAXY AN BUMUKaUiB 3
MiHiManbHUM 3arnubneHHam 50 Mm.

+ KimMHaTHW TepMoCTaT MOXHA eKCnnyaTyBaTh nuLue 3
NiJKNIOYEHUM eN1IEMEHTOM KepYBaHHS.

+  KimMHaTHW TepMoCTaT NpU3HaueHui n1LIe A KepyBaHHA
BUKOHABUWMM eneMeHTamMK 3 MaKCUManbHUM cTpyMoM 1 A
(Binnosinae komyTauinHii notyxHocti 230 B ana Bepcii
Bupoby 230 B abo 24 BT ans Bepcii 24 B).
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[laHi npo B1pib

«  KimMHaTHMI1 TepMOCTaT He NPU3HAUEHWH ANA BAKOPUCTAHHA
3 cuctemoro Smart Home Big Bosch.

Bynb-AKe BUKOPUCTAHHS, WO BifAPI3HAETLCA Bifi ONUCAHOIO B

LMX IHCTPYKLAX, € BAKOPUCTAHHAM He 33 MPU3HAUEHHAM i €

NPUYMHOIO ANA CKACYBaHHA rapaHTinHKX 3060B'A3aHb Ta

BiAMOBM Bif BiANOBIAANbHOCTI.

> Lllo6 3abe3neunTn HanexHe BBELEHHA B €KCMyaTalito:
HeobXiHO A0TPMMYBATHUCh BKa3iBOK 3 TEXHiKK be3neku Ta
HaCTaHOB, HABEAEHMX Y Ljif iIHCTPYKLUIi Ta B JOAATKY.

> 3Baxxatv Ha iHhopmadito B po3aini "TexHiuHi
XapakTepucTuku" (= poagin 2.5).

> BxuTi 3axou AnA 3aXMCTY Bifl NUNY, BONOMM Ta COHAYHOTO
NPOMiHHA.

]

Perynatop po3pobnenuit ana BoAAHMX CUCTEM ONaneHHs
nignory. EKcnnyarauin 3 iHWKWMK TANaMu cucTeM (Hanpuknag,
€NeKTPUUHUMK) He NepeBipAnaca.

2.3 Komnnekt noctaBKH

©©
0.

Man. 1

[1] Bnok npuxoBaHoro MOHTaxy (yHKLiA TepMocTarTa)
[2] Pamka

[3] Perynatop

[4] TexniuHa moKkymeHTaLliA

[5] MBuHTM 3,2 x 15 MM

[6] TBUHTM 3,2 x 25 MM

[7] Bknagka3 QR-kogom




[aHi npo Bupid

2.4 EneMeHTH KepyBaHHA Ta iHANKaLiT

BOSCH

@Egé

0010050952-001

Man. 2

0miA0 enemeHTIB KepyBaHHA

Iucnnen
[2] CratycLED

Pyuka
perynaTopa

Tab. 1
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BinobpaxeHHs 3HaUeHb, HanalTyBaHb
Ta HeCpaBHOCTEN

BinobpakeHHs cTaHy IPUCTPOIO Ta KOAIB
HecnpaBHoCTEN

HanawutyBaHHs Ta BUbip TeMneparyp,
pexumy poboTy KiMHaTHoro
TepmocTarta, PYHKLiA MeHHO ...
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@ 0010050954-001

Man. 3

IHOMKauia Ha ducnnei

(3]

(4]

Tab. 2

IHonkarop loTouHa i 3aaaHa Temneparypa,

3HaueHb NYHKTW MEHIO, iHLLi TEKCTOBI
NOBIOMNEHHA

Pexum lNokasye pexum pobotu KiMHaTHOTO

pobotu TepmocTara (pyuHi/aBToMaTHUHNI/

KIMHaTHOTO ~ BUMKHEHO).

TepmocTara

Bonorictb [okasye NOTOUHWM pesynbTat

noBiTps BUMipIOBAHHA BiHOCHOI BONOTOCTi
nositpay %.

Pexum lNokasye pexum poboTu

pobotu LieHTpanbHOro TennorexHeparopa/

TENNOreHepar OXONOMKYBaNbHOI YCTaHOBKM

opa (onaneHHs/oxonomxeHHsA)

CraH 3'aBnAeTbCA Y pasi 360iB

€NeKTPONoCTa | eNeKTPONocTauaHHa

YaHHsA

IHamMKauia HecnpagHictb npucTpoto

HecnpaBHOCTi

3axucTBiA KepyBaHHs npucTpoem 3abnokoBaHo

niten

CraH Papio3B’a30K aKTUBOBaHO

pafio3B'A3Ky

Bigkpute CucTema BUABMNA BiAKPUTE BIKHO B

BiKHO NPUMILLEHHI.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)




BOSCH

2.5 TexHiuHi xapaKTepUCTHKH

T T

HanpyraxusnenHs| 230B/50y 24B /50Ty,
CTyniHb 3axucTy IP20
CnoXuBaHHA Makc. 1A/230Bt Makc. 1A/ 24 Bt

enekTpoeHeprii /

KoMyTaLinHa

MOTYXHICTb

OMiuHe HaBaHTaXXeHHA
CHUMETPUUHHIA

Tvn HaBaHTaXXeHHA

KomyTauinHui Pene:3HopmanbHoO

BUXIf BiKPUTUM TPIOAHUH TUPUCTOP
KOHTaKTOM, 1-
noniocHe,
MiKPOKOHTaKT
TunTanonepeuHnit  YopcTki Ta rHyuki kabeni nepepisom

nepepia kabenis 0,75-1,5 Mm2

MoHTax BuKniouHo y kopobKax Ans BMUKauiB
3rigHo 3 DIN 49073-1

Temneparypa Bif 010 50°C

30BHILUHbOTO

noBiTps

(excnnyaraujis)

Poamipu 55 x 55 x 54 mm (6e3 pamkH)

(L xBx=T)

Maca, be3 pamku / 102r/125r 87r/110r

3 pamKoto

868,0-868,6 MI'y/869,4-
869,65 My
106/ >100 M Ha BigKpHTIH MicLieBOCTi

Papiouactota

MoTyxHicTb
nepenaui / pagiyc
pii

Pobouuit uukn
KoHcTpykuia
CUCTEMH
KepyBaHHs Ta
perynioBaHHs (RS)

<1%Haron/<10%Haron

EnektpoHHa cuctema RS, wo
MOHTYETbCA HE3ANEXHO

MpuHUMN poboTtn Tun1.B Tun 1Y

Knac nporpamtoro A
3abesneueHHs

CryniHb 2
3abpyAHeHHs

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

[laHi npo B1pib

I T 2

'paHnuHa 4000 B 330B
iMnynbcHa
Hanpyra, AKy
BUTPUMYE i3onALis
Temneparypa nig
yac nepesipku
BAABMNIOBAHHAM
KyNbKH

Tab. 3

125°C

2.6 CnpoweHui ceptudikat BignoBigHoCTi Woa0
papioTexHiku

Takum unHom, Bosch Thermotechnik GmbH 3asBnse, 1o

THIW/THIW24 3 6e31p0TOBOIO TEXHOMOTIEID, ONUCAHUI Y

LibOMY MOCiBHMKY, BifnoBifae AupekTuBi « TexHiuHoro

pernameHTy pagioobnagaHats, N0 355 Big 24.05.2017» (TR

RED).

[TOBHW# TEKCT AOKYMEHTY NPO BiANOBIAHICTb NPOAYKLii
[OCTYMHUI Ha Beb-caiTi: www.bosch-homecomfort.com/ua.

2.7 Mepewkoau B poboTi pagio3s’asKy
Mepelukoau B poboTi paflio3s’A3Ky HEMOXIUBO NOBHICTIO
BUKMIOUMTH (HaNpUKNaz, uepes enekTpoaBHryHu abo
HeCnpaeHi eNeKTPUUHi NPUCTPOI).

Papiyc panioss’asky BcepeauHi byaiBenb Moxe 3HauHo
BifIPI3HATUCA Bifl pagiycy pafioss’aA3Ky Ha BiKpHTiN
MicLeBocTi.

OKpiM MOTYXXHOCTi Nepefaui Ta B1aCTMBOCTEN NpUiMMaua
CUrHanie, yMOBM HaBKONMULUHLOTO CEPEAOBHLLA, HANPUKNAA
BOMOriCTb NOBITPSA 260 0C0BNMBOCTI BYAIBENBbHUX KOHCTPYKLH,
TaKOX MOXYTb BIMBATH Ha poboTy paplio3s’a3ky.




MoHTax

3 MoHTax

3.1 Bka3iBKM 3 MOHTaXy

+  KiMHaTHW# TepMOperynaTop MoxHa
KOMBiHyBaTh 3 BENUKOIO KiNbKiCTIO
ANbTePHATUBHMUX HAKNAAHWX PaMOK
Bif} BUPOOHHKIB, AIKi NPOMOHYIOTb
BUPODOY 3 BHYTPILLHIM po3mipom
55 mMm.

i

(S))

+ [1nA MoHTaxy HeobxiaHi Kopobku ans
NPUCTPOIB MUBKHOI0 50 MM i
BiAICTAHHIO MiX rBUHTaMKU 60 MM.

+  [1nA nigkntoueHHs KiMHaTHOTO
TepMmocTara HeobxigHo
BUKOPUCTOBYBATH XXOPCTKi ab0 rHyuKi
Kabeni 3 nonepeuHnmM nepepiaom
0,75-1,5 Mm2.

=,

O

+ HeobxigHa enekTpMuHa npoBoAKa:

- 230 B: Ba kabeni enekTponocTauaHHs i3 30BHilLHIM
MepexeBuM Kabenem (thasa) i HeHTpanbHUM
NPOBO/OM, a TaKOX TPETii kabenb AnA BUKOHABUOrO
€eneMeHTa Ha Po3nopinbuyii rpediuui.

- 24 B: nga kabeni enekTponocTauaHHs i 1oAaTKOBI [1Ba
Kabeni AnA XXMBNEHHA BUKOHABUMX enemMeHTiB 24 B.

3.2 MoHTax 6noka NPUXOBAHOIO MOHTAXY

HEBE3MNEKA

Yepe3 ypaxkeHHA cTpymom!

» [epen npoBefeHHAM pobiT Ha eNeKTPUUHKX AeTansax
BUMKHiTb eHepronoctauaHHs (230 B amiHHOro cTpymy)
(3anobiXHUK, NiHIMHWAN 3aXMCHWI aBTOMAT) Ta BCTaHOBITb
3aXWCT Bifl BUNaAKOBOrO NOBTOPHOTO BBIMKHEHHS.

> 3HATM KOpMyC HAaABHOTO TepMOCTaTa Ta nocnabuth
KpinneHHA.

[i]

lNepen Bif'eAHAHHAM €NEKTPUUHKX MIAKNIOUYEHD:

» CdpoTorpadhysaru enekTponpoBOAKY Ha HaABHOMY
NPUCTPOi Ta 3a NoTpebr No3HAUNTH Kabeni KonbopoM.

» Bin'eaHaT eneKTPUYHI MiLKMIOUEHHA Ta BUAANUTH HAfBHUN
NpUCTPIN.
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]

Min’eaHaHHA Ta Bl €IHAHHA OKPEMMX POTIB:

> 3a/10NOMOrot0 HEBENWUKOT BUKPYTKM HAaTUCHYTH Biny
KHOMKY BiANOBIAHOI KNEMU.

Bepcia 230 B

» [lig’enHat1 MepexeBuit kabenb 0 Knemu
L.

» [lig’enHaT1 HeHTPanbHUi NPOBIA [0
knemu N.

» [lin’egHatv kabenb BUKOHABYOrO eneMeHTa (BeHTHna) 4o
Knemu 1.

Bepcin 24B

» Mig’eaHatv enekTponocTauaHHa 24 B oy vae
[10 KNEeMHU 3 HanncoMm «Supply». s

> [lin’eaHaty 2-XnnbHuit Kabenb
BMKOHABUOr0 eNeMeHTa Knanaxa o
Knemu «Valve.

06uaBi Bepcii

> [1paBUIbHO BUPIBHATK KOPMYC MPUXOBAHOMO MOHTAXY
(p03bipnuBi HAMKCH) | NPUKPINUTK 10 KOPODKK ANs
NPUXOBAHOTO MOHTAXY FBMHTAMM, LLIO BXOAATD Y KOMI/EKT.

YBATA

» Ha ubomy eTani Lie He BMUKATK eNeKTPUUHE KOMO.

THIW/THIW24

21869244 (2024/08)
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4 BBeneHHs B ekcnnyartauiio

4.1 BcTaHOBNEHHA perynaropa

]

KiMHaTHMI TEpMOCTAT TaKOX MOXHA eKcnnyaryBaT
He3anexHo, 6e3 NiaKMoueHH: Lo CUCTEMM KePYBaHHA BULLOTO
piBHs. B TakoMy pasi (hyHKLiOHanbHICTb 0BOMeXyeTbCA NULLe
Bif0bpaXxeHHAM KiMHATHOI TeMNepaTypH Ta perynioBaHHAM
BWKOHABUOI0 efieMeHTa PO3Mofinbyoi rpebiHkK BignosigHo Ao
3a/1aHoi TeMnepaTypy B pyuHoMy pexumi (bes nporpamu
yacy). 3ronom MoxHa byze nig’efHat1 perynaTop fo Bosch
EasyControl CT200 Big Bosch B bynb-akuit uac

(= posgin 4.3).

> BUMKHYTH eneKTprUuHe Kono.

]

3axo/M inA 3an0biraHHA NOLKOMKEHHIO NPUCTPOIO:

> BcTaBuTH perynatop Akomora napanenbHo NoBEPXHi CTiHM
Ta BUKOPUCTATK HANPAMHi enemMeHTH (BKMIOUHO 3 Na3oM
Hap LLOKoneM). 3BepHyTH 0CODNMBY yBary Ha MeTanesi
LUTUPI HA 33JHiM NaHeni perynaTopa.

» Bcrasutu perynatop [1] y pamky [2] Ta obepexHo
HaTUCHYTH Ha BNOK NpHUXxoBaHoOro MoHTaxy [3], wob pamka
HapinHo 3adikcyBanacs.

0010050860-001

Man. 4  BcraHoBneHHA perynatopa

[1] Perynatop 3 dyHKLi€to TepMocTaTa

[2] Pamka

[3] Kopnyc ans npUxoBaHOTO MOHTAXY 3
€1eKTPONOCTauaHHAM Ta pene (eneKTponocTauaHHs
3anexHo Big Bepcii 230 B abo 24 B)

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)

BBeneHHs B ekcnnyartalito

»  3HOBY BBIMKHYTH €NEKTPUUHE KONO.
MpHCTpil BUKOHYE (hyHKLiOHaNbHe BUMPobyBaHHA nig uac
3anycky, a noTiM Bigobpaxae KiMHaTHY TeMneparypy Ta
iHWi enemMeHTH iHaunKauii. OpaHxeBui LED-iHaukaTop
CTaHy, AK1iH bNMMae, BKasye, LU0 PEXUM 3'€AHAHHS NS
nigknioueHHa fo Bosch EasyControl CT200 abo
SRC 100 RF byno 3anyLieHo aBToMatuuHo. Y pasi
BifICYTHOCTi NiAKNIOUEHHS PEXMM aBTOMATUUYHO
BUMMKAETLCA NPUBNNU3HO uepes 6 cekyHp.

[i]

lpotarom nepunx 10 XBUAKH Nicns BBIMKHEHHSA MEPEXEeBOi
Hanpyr1 KIMHaTHXIA TEPMOCTAT 3HAXOAUTLCA B PEXMMI
3anycky, a pene NocTiKHO aKTUBOBAHO. [POTArOM HaCTyMHUX
20 XBUNMH pene NpaLioe B peXXuMi 2-N03ULIRHOM0
PerynioBaHHs, Npu AKOMY pene BMUKAETLCA, AKLLO 3ajaHa
TeMnepartypa 3aHUKYETbCA, | BAMMKAETLCA, AKLLO BOHA
nepesHLLeHa. Hagani B HopmanbHOMY pexumi poboti
KepyBaHHs pene 3aiNCHI0ETbCA 3a Jonomoroto [i-
peryntoBaHHA 3 Buxogom LLIM.

4.2 HanawTyBaHHA TUNY KNanaHa B MEHI0
KOHdirypauii
Mpu nepLIoMy BBEEHHI B ekcnnyartauito abo npu BifHOBNEHHI
3aBOJICbKMX HanalTyBaHb (= po3ain 6.5) MoXHa BCTaHOBUTH
TUN KNanaHa:
> HatucHyTH W yTPUMYBATH PYUKY KEpYBaHHA NPUHANUMHI
5 CeKyHf, 10U He 3'ABUTbCA MEHI0 KOHirypadii.
> Lllo6 BUbpaTH TMN KNanaHa, NOBEPHYTH PYUKY KEPYBaHHs:
- Tun knanata «nO» (= normally open; HopmanbHo
BiKPHTHN)
- Tun knanaHa «nC» (= normally closed, HopmanbHo
3aKPUTHI)
» [inf nigTBEpKEHHs BUDOPY: KOPOTKO HATUCHYTH PYUKY
KepyBaHHs
AIKLLO He BUKOHYETHCA XOAHUX A 3 PYUKOIO KepyBaHHA,
MEHI0 KOHGirypallii uepes KOPOTKWI uac 3aKPUETLCA.

]

KoperyBaHHs 3a noTpebu TNy knanawa:

> 3HOBY BiIKPUTM MEHIO KOHdirypaLlii.

MNicna 3’efHaHHA (CnonyueHHA) KIMHATHOTO TepMoCTaTa 3
Bosch EasyControl CT200 abo SRC 100 RF meHto
KoHabirypauii binblue He gocTynHe. Y UbOMY BUNAAKY TN
KnanaHa MOXHa BiIKOperyBaT1 B HanalUTyBaHHAX MPUCTPOIO
nporpamu EasyControl abo Bosch HomeCom Easy.
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BBeaeHHs B ekcnnyaralito

[i]

[1nA cNpoLLeHHA HanalTyBaHHA KiMHATHOrO TepMocTaTa 3a
[I0MOMOTO0 10AATKIB 3rof10M Ta 3anobiraHHs HeoOXiAHOCT
3HiMaTH Ta 3HOBY BCTAHOBNIOBATH PErYNATOP:

» [pukneitn Haknenky 3 QR-K0AoM, LLO BXOAWTb A0
KOMMNNEKTY NOCTaBKMH, [10 KIMHATHOrO TepMocTaTa abo 1o
TEXHIUHOI AOKYMeHTaLii.

4.3 IuTerpauis KiMHaTHOro TepMocTaTa B cUCTEMY

KepyBaHHA
[i]

Mepen iHTerpavieo B CUCTEMY KEpYBaHHS:

» [lepeKoHaThcA, Lo B HAABHOCTI € TaKi CUCTEMM KepyBaHHs
Ta nporpamu:
Bosch EasyControl CT200 Ta EasyControl
-abo-
SRC 100 RF i Bosch HomeCom Easy.

[lnA iHTerpavjii KiMHaTHOro TepMoCTaTa 3a 40NOMOrOK0 NPOrpam
HeobXigHui ineHTUdiKauiiHui kog (SGTIN), AkKi BKa3aHo AK
QR-Kop, Ha Hakne#wi, o noaaetbea (= [7] Haman. 1 Ha
CcTopiHLi 245).

QR-Kop TakoX 3HAXOAUTLCA HA 3a/Hil NaHeni perynAaTopa.
AKLLO perynaTop ye BMOHTOBAHO, MOr0 MOXHa 3HATH 3 bioka
NPUXOBAHOTO MOHTaXYy, 0DEPEXHO NOTATHYBLLW Ta 3Nnerka
HaXMNUBLUM BOIK, LL,0D OTPUMATH MOXMBICTb BiACKaHyBaTH
QR-Kop Ha 3aaHi naHeni.

[i]

[Ins XMBNEHHA Ha PErynaTop NoAaETbCA NNLLIE HU3bKA Hanpyra
uepes HNoK NPUXOBAHOTO MOHTAXY, TOMY HOr0 MOXXHa 3HIMaTH
Ta npuenHyBsaty bes Hebeaneku Ang XMTTA, HaBiTb AKLLO NiHiO
XMBMEHHSA BBIMKHEHO.

3anyck pexuMmy HaBuaHHSA:

» KopoTko NOBEpHYTH PYuKY KepyBaHHA perynatopa.
PeX1M HaBUAHHA aKTUBYETbCA HA 3 XBUNWHK (BnuMae
opaHxeBui LED-iHauKaTop cTaHy).

> AKLWO Liel yac MUHYB 10 3aBEPLLEHHS HABUEHHSA NPUCTPOLD
B 10AATKY: 3HOBY KOPOTKO HaTUCHYTH PYUKY KEpyBaHHs Ha
perynaropi.

BOSCH

LED-iHa1KaTop KiMHaTHOro TepMocTaTa nokasye cTaH cnpobu
HaBUYaHHA:

Bnumae opaHxeBuM (KoxHi | TTOLIYK CUCTEMU KepyBaHHA
10¢)

OpvH pas bnumae seneHum

OpuH pa3 bnumae uepBOHMM | He BAanocs BUKOHATH
HaBYaHHA

HaBuaHHA BUKOHaHO ycniumo

Tab. 4

> 3anyctuTv nporpamy Ta Bubpatu «[Jofatv NpucTpii.
Y nporpami 3'ABMTbCA 3anuT Ha ckaHyBaHHs QR-kogy.
» BigckaHyBath QR-kof.
3 LbOro MOMEHTY Mporpama A0MOMOXe BUKOHATH
YCTAHOBKY.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)



BOSCH YCyHeHHs HecnpaBHOCTeN

5  YcyHeHHs HecnpaBHoCTei

5.1 Koau HecnpaBHoOCTel Ha Aucnnei Ta Kogu

CBiTNOBOI iHgMKaLiT
L HecnpaBHicTb 38’A3KY 3 CUCTEMOIO TepeBipnTH (YHKLIOHYBaHHS CUCTEMM KepyBaHHA. AKLLO
(/‘f{) KepyBaHHs HeCNpaBHiCTb He YCYHYTO, HeobXiaHO 3B'A3aTMCA 3 CEPBICHOI0
opraHisauieto.
— BiacyTHe enektponoctauanHs (36ik 230 B: nepeBipT1 3anobixkHNK B CUCTEMi €N1EKTPONOCTAUYAHHA
€NEKTPOXMBIEHHS) OymuHKy.
24 B: nepeBipnTH BNOK XMBNEHHS.
& bnokyBaHHA enemMeHTIB kepyBaHHs BUMKHYTYW 3aXMCT Bif AiTeN Y HaNaLTYBaHHAX NPUCTPOLO Y
aKTMBOBaHO nporpami.
Kopotko bninmae  Cnpoba Hagicnat abo nepenatv AaHi 3auekaru, [0kW He 3aBepPLUMTbCA Nepefiaya AaHuX.
OpaHXeBuM
Kopotko 6nMmae | PexvM HaBUaHHA aKTHBOBaHO [loTpMMyBaTUCb IHCTPYKLiH Nporpamu.
OpaHXeBuM
(koxHi 10 ¢)
TpuBanui yac lMpouec 3aBepLUeHO YCNilIHO He 060B’s13K0BO.
CBITUTbCA 3€NEHNM
TpuBanui uac lpouec He BUKOHAHO lMoBTOpKMTH NpoLec. AKLLO NPOoLEeC He BAKOHAHO: 3BEPHYTUCA 10
CBITUTbCA CepBiCHOI opraHisauji.
UepBOHUM
6 BOBrMX TpucTpin HecnpaBHui [loTpuMyBaTUCh IHCTPYKLLiH y Nporpami abo 3BepHyTHCA 1O
UepPBOHMX CepBiCHOI opraHisauii.
cnanaxis
Tab. 5

5.2 CkupaHHA 80 3aBOACHKMX HaNAWTYBaHb
(Reset)

BigHOBNEHHA 3aBOACbKUX HANALLTYBaHb MPUCTPOIO:

> 3HATH perynaTop 3 broka NpUXOBaHOr0 MOHTAXY.

» [liguac3amiHu perynatopa HaTUCHYTH 1 yTPUMYBATH PYUKy
KepyBaHHA MPOTATOM KiNbKOX CEKyHA, AOKK He MouHe
Bnumatu opaHxeBui LED-iHguKaTop CTaHy, a Ha gucnnei
He 3'ABUTbCA CMOBO «Ies».

»  BianycTuti pyuky KepyBaHHA Ta 3HOBY HAaTUCHYTH ii Ha
Kinbka CeKyHA, [I0KM He 3aCBiTUTbCA 3eneHnil LED-
iHauMKarop.

> BignyctuTi pyuky KepyBaHHA.

MpUCTPil Nepe3aBaHTaXMTbCA i3 3aBOACHKUMH
HanawTyBaHHAMM.

THIW/THIW24 - 6721869244 (2024/08)




UnLLeHHA Ta TexobenyroByBaHHs

6 UuweHHA Ta TexobcnyroByBaHHA

TexHiuHe 06cnyrosyBaHHA
Bupib He notpebye TexHiuHoro 0bcnyroByBaHHA.

> YCyHeHHs HeCPaBHOCTEN MalOTb BUKOHYBATH BUKTIOUHO
haxisLi.

YnweHus

> UuwieHHs BMPobY BUKOHYBATH 3 [LONOMOTOH0 M’AIKOT,
uncToi, Cyxoi Ta 6e3BOPCOBOI raHuipku. 3abopoHeHO
BUKOPMCTOBYBATH 3aC0bM AiNA UMLLEHHA HA OCHOBI
PO3UMHHHKIB.

[i]

HeHanexHe noBomkeHHA (- po3pin 2.2) abo irHopyBaHHA
nonepemkeHb Npo Hebeaneky MoXyTb 3HU3UTH eDEKTUBHICTD
3aXMCTY, AKKUI 3abeaneuye NPUCTPiN.

7 3axucT foBKinnA Ta yTunisauis

3axuCT JOBKINNA € 0CHOBOMOMNOXHAM NPUHLMMOM LifANbHOCTI
rpynu Bosch.

AKiCTb NPOAYKLT, EKOHOMIUHICTb | eKONOTIYHICTb € ANA HaC
NPiOPUTETHAMM LinAMK. HeobxiaHo cyBopo 0TpUMYBaTHCA
3aKOHIB | NPUMMCIB LLOA0 3aXMCTY HABKOMMLLHBOTO
cepenoBuLLa.

[Inf 3aXMCTY HABKOMMILHLOIO CEPEAOBULLA MM
BUKOPUCTOBYEMO HaMKpaLLli 3 TOUKM 30y EKOHOMIUHMX
aCMeKTIB MaTepiany Ta TEXHONOTii.

YnakoBka

LLlo cTocyeTbea ynakoBku, M1 bepemo yuacTb y nporpamax
ONTUMANbHOI yTUNI3aLii BigXoaiB.

Yci nakyBanbHi Matepianu, ki BAKOPUCTOBYIOTLCA, EKONOMUHO
6e3neuHi Ta npuaaTHi AnA NOLanbLIOro BUKOPUCTAHHA.

06nagHaHHA, Wo BiACNYXHNO CBil TEPMiH
0bnaaHaHHs, WO BiACNYXWNK CBOT TEPMiIHW MICTATD L{iHHI
martepianw, ki MOXXHa BAKOPUCTATH NOBTOPHO.
KOHCTPYKTUBHI BY3NM NErKo AEMOHTYI0TLCA. Ha nnactuk
HaHeCceHO MapKyBaHHA. TakMM UNHOM MOXHA COPTYBaTH
KOHCTPYKTMBHI BY3NK1 Ta nepefaBaTH ix Ha NOBTOPHE
BMKOPUCTaHHA UM yTUNi3auito.
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EnekTpHuHi Ta eneKTPOHHi cTapi npunagu

Lle#t cumBon 03Hauae, Lo B1pib 3abopoHsaeTbCA
YTMNi3yBaTH PasoM i3 iHLIMMHU Biaxopamu. Moro
HeobxigHo nepeaath ana 0bpobku, 36upaHHA,
nepepobku Ta yTunisaii 4o NyHKTY npuiomy
CMITTA.

Llel cMMBON € UMHHMM ANA KpaiH, Y AKX nepenbdaueHo
NONOXEHHA NP0 NepepobKy eNeKTPOHHKX BiAXoAiB,
Hanpuknan "Oupektuaa 2012/19/€C npo Binxoau
€/1eKTPUUHOTO Ta eNeKTPOHHOTO obnagHaHHs". Lli nonoxeHHs
nepeabdavatoTb PamMKOBi YMOBH, LLIO [1il0Tb iNA 3aui Ta
YTUNi3auii cTapux eneKTPOHHUX NPUNALIB Y OKPEMUX KpaiHax.

OcKinbKk1 eneKkTpOHHI NPUNaan MOXyTb MICTUTH HebesneuHi
PEUOBMHM, iX HEODXiAHO yTHNI3yBaTH 3 YCiElD
BiANOBIAANbHICTIO, 10D 3BECTH [10 MiHIMYMY MOXNUBY LIKOAY
[NOBKiNno Ta Hebeaneky Ans 30opoB's noaei. Kpim Toro,
YTUNi3aL|ia enekTpOHHOro 0bnaaHaHHsA cnpuse 36epexeHHo
NPUPOLHHUX pecypciB.

BinbLu aeTanbHy iHdopmaLito Wwoao beaneuHoi ana AoBKinns
yTWAI3aLii CTapux eNeKTPOHHUX Ta ENeKTPUUHKUX NPUNAgIB
MO>Ha OTPUMATH Y KOMMETEHTHUX YCTaHOBaX 3a
MiCLIe3HaXo[KeHHAM, Y NiaNPUEMCTBI 3 yTHUAi3aLii Biaxonis abo
y aunepa, y Akoro byno kynneHo Bupib.

[lopatkoBy iHhopMmallito HaBefieHO Ha:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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CnefBaLLMAT TEKCT € Ha aHIMUMCKKY e31K Nopaau
npaBHK CbobpaXeHus.

Nasledujici text je z pravnich divodi v anglictiné.

Der nachfolgende Text ist aus rechtlichen Griinden in
Englisch.

To napakdaTw Keipevo eivat yia vopikoug Adyoug ota
AyAKa.

The following text is in English for legal reasons.

Por motivos legales, el siguiente texto esta en inglés.
Jargnev tekst on iguslikel pdhjustel inglise keeles.

Le texte suivant est en anglais pour des raisons
juridiques.

Sljedeci je tekst iz pravnih razloga napisan na
engleskom jeziku.

A kovetkezd szoveg jogi okokbol angolul szerepel.

Il testo seguente & in inglese per motivi giuridici.
Zemiau esantis tekstas dél teisiniy priezasciy pateiktas
angly kalba.

Turpmakais teksts tiesisku iemeslu dé| ir anglu valoda.
CnepH1OT TEKCT € Ha aHTNMWUCKKM Ofl NPABHM NPUUMHK.

De navolgende tekst is om juridische redenen in het
Engels.

De navolgende tekst is om juridische redenen in het
Engels.

Ponizszy tekst z przyczyn prawnych sporzadzony jest
w jezyku angielskim.

O texto seguinte encontra-se em inglés por imperativos
juridicos.

Din motive juridice, urmatorul text este in limba
engleza.

Nasledovny text je z pravnych dévodov uvedeny v
anglictine.

Spodnje besedilo je iz pravnih razlogov v angleskem
jeziku.

Teksti né vijim éshté né anglisht pér arsye ligjore.
Tekst koji sledi je iz pravnih razloga na engleskom
jeziku.

Asagidaki metin, yasal nedenlerden dolay ingilizcedir.

HaBeneHu# HUxXUE TEKCT 3 IOPUANUHKUX NPUUMH
HamnWCaHo aHrNiNCbKO MOBOID.
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List of used Open Source Components

BOSCH

8 List of used Open Source Components

The following open source software (OSS) components are
included in this product:

core_cm3.h

Copyright (C) 2009-2013 ARM Limited. All rights reserved.
Redistribution and use in source and binary forms, with or
without modification, are permitted provided that the following
conditions are met:

» Redistributions of source code must retain the above
copyright notice, this list of conditions and the following
disclaimer.

» Redistributions in binary form must reproduce the above
copyright notice, this list of conditions and the following
disclaimer in the documentation and/or other materials
provided with the distribution.

» Neither the name of ARM nor the names of its contributors
may be used to endorse or promote products derived from this
software without specific prior written permission

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS
AND CONTRIBUTORS ,AS IS“ AND ANY EXPRESS OR IMPLIED
WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE
IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS
FORAPARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. INNO EVENT
SHALL THE COPYRIGHT OWNER OR CONTRIBUTORS BE
LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL,
EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE
GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR
BUSINESS INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY
THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT
LIABILITY, OR TORT (INCLUDING NEGLIGENCE OR
OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS
SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH
DAMAGE.
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